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\^uam  ante  duo  prope  nnnos  ad  publicam  disccptationcm  in  II- 
lustri  hujus  urbis  Athenaeo  proposui  Disputationem  Philologicam 
de  Antard  ejusque  Poemate  Arahico  Moallakah,  ea  veluci  Intro- 
ductio  erat  operis  quod  a  me  nunc  editur.  Itaque  eam  rcliquis 
partibus  praemissam  sub  titulo  Prolegomenorum  hic  prodire  ncmo 
tnirabitur. 

Ad  illius  autem  Dissertationis  mencioncm,  uibciuLr  iu  iin.inoriam 
revoco  beuignitatem ,  qua  eruditi  Oriencalium  litcrarum  faurorcS' 
non  modo  in  hac  nostri^  Patria  sed  et  in  vicina  Germanid  juvcni^ 
lem  illam  Disputatiunculam  exceptam  voluerunt.  Nata  inde  spes- 
mihi  fore  ut  quae ,  propter  pluriraa  typographi,  viri  I^.onestissimi ,. 
negotia ,  'nunc  demum  emicumcur  opellae  meae  partcs  reliquae , 
item  aliqul.  literati  orbis  bcnevolentia  dignae  censeantur,  cum  nor» 
minorem  quidem  curam  in  has  partes  quam  in  primam  contulcrim, 
Etenim  in  edendis  tum  Poemaie  ipso  tum  Schoiiis,  e  praestantis- 
simo  Codice   Zouzeniano,  omnem  adhibui  diligenciam  ac  fidcmi  m 

Trum' 
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Tramlatione  vero  Poematis  elaborandl ,  sedulo  Coraraentatoris 
Arabici  de  co  mentcm  asscqui  Latineque  exprimere  fonatus  sura  : 
Varias  autem  Lcctioncs,  qua  hic  exhibentur  serie,  et  Verstts  in 
aliis  Codicibus  invenicndos,  non  sine  labore  digessi ,  quamquara 
in  vertendis  illis  versibus  saepius  haerens.  —  Si  tamen  nostra  haec 
cruditis  minus  probentur,  jllae,  quae  his  omnibus  subjunguntur, 
wiLLMETii,  Viri  longe  Clarissimi,  Observationes  ad  totura  Poe- 
raa ,  uti  hoc  opusculum  maximopere  omant ,  ka  buud  dubie  illi 
confestim  omniura  vere  doctorum.  favorera,  et  vero  perenne  pre- 
tiura     conciliabunc.      Scribebam     Amstelodami ,     die    5    Februarii 

KDCCCXVI, 
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Veraiti  Bibliorum ,  ec  pracfercim  Sacri  Codicis  Hcbraici,  inter- 
pretacionem  interiorc  linguarum  Oricncalium  fcicntid ,  nifi  nici,  ac 
quam  maxime  cerce  adjuvari ,  nemo  esc  nunc  cemporis,  qui,  posc 
plurimas  virorum  erudicisfimorum  hac  in  rc  lucubraciones ,  facile 
in  dubium  vocec.  Sicuc  aucera  lingua  Arabica  onanium  Oriencalium 
est  dirisfima,  ejusque  gencis  fcripcores  lingua,  d'ccione,  ingenio, 
moribus  omnium  ^.10«!^«  nd  Ilebraeos  accedunc ,  ifa  quoquo  ma- 
nifescum  esc,  ex  illorum  familiari  ufu  praecipuum  ad  hos,  maxi- 
me  poecas  ,  incelligendos  redundare  emolumencum ,  ec  quo  anci- 
quiores  finc,  eo  majorem  eos  hac  in  re  ucilicacem  praefiare  posfe 
ideoque  majore  incerprecum  cura  esfe  digiios. 

Cum  vero  ex  omnibus  prifcorum  Arabum  fcripcis  nulla  nobis  fu- 
perfinc  nifi  opera  poecica  eaque  incer  in  primis  emineanc  fepcem  car- 
mina,  INIoallakac  dicca,  quorum  infigne  pretium  coca  gens  Arabica 
cciam  hac  re  cescaca  esc  publice ,  quod  illa,  cum  in  poecico  ccr- 
tamine  viccoriam  ab  aliis  reculisfenc,  cempli  Meccani  foribus  folen- 
niter  afBgi  curaveric,  fequicur  iis  carminibus  praccipuam  nos  impen- 
dere  dcbere  curam. 

De    hoc    jgicur  praeflanciae    ucilicacisque    eorum  judicio ,   liccc  a 

A  pris- 
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priscis  cc,  qui  hTc  idem  fcntiunt ,  rccentioribus  Arabibus,  nullo 
modo  disrcnrcrinc  quotquoc  cciam  in  Europa  exftiterunt  periti  ha- 
rum  rcrum  judiccs,  tamcn  eorum  carminum  nonnifi  unum  ec  aite- 
rum  omni,  qua  dignisfima  funt ,  diligcntid  Arabicis  literis  edita  es- 
fe  conftac.  Thnraphae  Moallakah  Arab.  et  Lat.  cum  Scholiis  Nah- 
MCi  et  luculentis  notis  edita  esc  a  J.  J.  Reiskio  Lugd.  Bat.  1742. 
Amralkeifi  Arab.  ct  Lat.  cum  Scholiis  Ibn-Nahhafi  et  notis  a 
G.  J.  Lctte  Lugd.  Bat.  1748.  Zoheiri  carmcn  Arab.  ct  Lac.  cum 
ejusdem  Scholiis  er  felcctia  Tebrizii ,  notisquc  ab  E.  F,  C.  Rofen- 
miiller  Lipl".  1792.  Labidi  Moallakah  prior  pars  Arabice  tantum 
a  S.  F.  G.  Wahl,  in  libro  Germanico,  cujus  titulus  i)/,^^^;^;/; /«r 
(7he,  hefonders  morgenlandifche  und  hihlifche  Litteratur  ^  fafc.  3. 
Ilalae  179^;  ct  16  priorcs  verfus  a  Carlylio  in  opere,  cui  titulus 
Specimen  of  Arahian  poetr-j  ^  Cambridge  1796.  ut  cc  a  Rofenmul- 
lero  in  Arahifches  Elementar  —  tmd  Lefehuch ,  Lipfiae  1 799.  De 
lonefii  aucem  editionc   infra   diccmus. 

lara  vero  e  carminibus  illis,  five  qua  diximus  cuni  jam  editis, 
five  aut  partim.  tantum  aut  prorfus  nondum  vulgatis,  postremum 
minime  Iocurv,  fed  omnino  primarium .  vm-i-ac  id,  quod  condidit 
Antai-a  Ibn  -  Scheddad ;  quippe  in  cujus  herois  poemate  mirum  in 
modum ,  cum  alia ,  tum  alcum  ingenium ,  iique  elucen:  animi  aftec- 
ms,  quibus  populares  ejus   delectari  conlbc. 

Non  pracceriit  hoc  clarisfimum  Willmecium,  virum  tam  vera  eru- 
ditione  quara  fingulari  humanitate  praeccUentisfimum,  qui  mihi,  de 
tali  confilio  ne  cogitanti  quidem,  felectum  hocce  carmen  tradidit, 
in  cuius  incerprccacione  vires  meas  experirer.  INIihi  tantum  labo- 
rem,  fiquidem  est  aliquid  C"'^  ip^"^  testacus  est  erudidsfimus  Reis- 
kius  Prologi,  faepisfime  citandi ,  ad  Tharaphae  Moallak ,  p.  xxxiv. 
lin.  9  et  10.  )  Antarae  verfuum  verara  indagare  fentendam,  meri- 
to  refuo-ienti,  animos  tam  benigne  addidit  vir  optimus,  ut  rem  ag- 
"■redi  iara  auderem,  praefertira  fretus  auxilio,  quod  ipfe  raihi  fefe 

al- 
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allaturum  promifcrac.  Nec  vcro  illud  mihi  dctiiic  auxilium.  Nam 
praccer  aliquoc  nocas ,  quas  V.  C.  hisce  Prolcgomenis  adjun.\it ,  plu- 
rima,  uc  quivis  pauUo  crudicior  mox  fcnticc,  Ei  mea  acucc  limanci  cc 
facpe  fupplcnci  dcbcncur.  —  Non  committam  cquidcm ,  uc  in  alum- 
no,  toc  tantisque  bcncficiis  cumulato ,  gratum  illc  animum  defideret. 
Scd  cum  illiiis  palam  osccndcndi  opporcunitr.ccm  diu  jam  quacfivcrim , 
ecce  dacam  laccus  arripiam,  uc  illi  eximio  Faucori  nieo  jiiscisfimas 
agam  gracias,  quod  indc  a  fludiortim  principio  ad  hoc  usque  cem* 
pus  tuni  tiljia  tn  robuc  omnihiis.  cum  iii  }^iiiiiis  in  elaboranda  hac 
opella  permulcis  me  ofRciis  fibi  devincire  dignacus  fit.  Quae  uc 
ego  ad  excremum  usque  fpiricum  mcmoriii  ccncbo,  ica  ec  Ille  be- 
ncvolencia  me  profequi  fua  pcrgac  vclim.  Ucinam  ouibusvis  opci- 
mis  pracmiis  Eum  quam  cumulacisfimc  remuneretur  5  nxryjp  rm 
(PuTui/ !  Ucinam  Ejus  ad  anciquam  Bacavorum  gloriara  in  Oricntali- 
bus  liccris  tucndam  fpcctantibus  votis  et  conatibus  fcnipcr  faveac! 
et,  quod  maximum  est,  cum  clarae  lucis  crgo,  qud,  pro  judicio 
fuo  fubtili  excrcitatoquc ,  vcl  difficillima  Sacrae  Scripturae  praefcr- 
tim  Vrreris  Focdcris  loca  pcrfi!ndit ,  multos  adhuc  annos  in  hac 
liccrarum  fede    (lorci..  jv.u«nr ! 

Uc  aucem  ad  Ancarae  Moallakah  redcamus,  cum  illud  haud  rec- 
te  incelligere  posfimus,  nifi  ec  ipfura  ejus  Auccorem  propius  cog- 
noverimus  ec  plura  in  hoc  opere  ejus  fingularia,  de  ucrdque  re 
nonnulla  praemonebimus.  Praccerea  ut  non  tantum  de  fontibus,  e 
quibus  haufimus  ,  verura  et  de  intcrprecationis  vcricace  judiciura 
ferri  posfic ,  breviter  percenfcbuncur  tum  Codices ,  e  quibus  aut  cex- 
tum  et  fcholia  defcripfimus ,  aut  collationcs  nobis  utiles  mutuaci 
fumus;  tum  carrainis  Commencatorcs ;  quique  ejus  jam  fucrunc  Edi- 
tores. 
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§.    I. 
Ds  Auctore. 

Ut  ne  confundatui-  Nofter  cum  aliis  ejusdem  nominis,  qualem 
citat  cl.  Rciskius  in  Prolog.  p.  xxxiv.  Antaram,  fcilicet,  fiHuni 
Achres ,  Thaytam  ( <^ ) ,  ante  orania  inquiiendum  est  in  vera  IUius 
nomina  (^}.  • 

Fuit  igitur  Noftro  Notnen  vulgare  y^-ciCj  cujub  ctymon  in  Frag- 
mento  fecundo  (cujusmodi  Fragmcnta,  vitam  auctoris  continentia, 
in  Codice  noscro  ,  postea  defcribendo,  Carmini   huic   praemittuntur 

quatuor),  haud  uno  modo  cxplicatur.      En    ipfa  verba:    <^J^   ^ 

j/  /ij  f 
X^    &JU.«    {j^jS^    <^V.5t>3i  jsbj    /.AJL3t3\    (^     i^iiXCw,^   Oj^^    i/^ 

jS:>^  (_yi\  f^j    »r4.Xx3\  ijjo   s1xJ3  »/^  Oj^  o^  Jj^^rJ  <^^ 

e^    ^_Pj?j    J^J    J«  U^\  ^A*i  ^    ^U>   gxX.o    L^  ^^%3^^ 

(«)  IJunc  ISIeidanias  in  Thefauro  Proverbiorum  MS. ,  Prov.  2669.  Ara- 
bice  vocat  ,_j-lkM  t^«^^^  O^  t''^  f  '"'^^"  poetam,  ejusque  verfam 
Gjeuhari  MS,  in  LC»  adducit.  Est  etiam  alter  ab  iiis  diverfus  o^  '^j^ 
^^^3^x5^      cujus  genealogiaiii   Ibn-Challec!lii  MS.   in  vitd  Sultani  Sal4h- 

eddini,  n°.  856.  dedit.     W. 

(^)  Vulgo    ab   Arabibus    citatur,   vel    generatim    noTnine   ejus   proprio 

8.XJ!£      vel  ab  origine  ejus  et  facultate  e.-?imi-:l  ^LiJ^   o^v>*u  O^   V^ 

Antara  Ibn  -  Schedddd  pocta ,  et  ^*uax5\  8^^aa2   Antara  Abfita ,   vel  et 

Antara^  qui  Dkemdhcmum  occidit  c  coll.  MeiJanio  MS.  Prov.  3418)  ab 

infigni  ejus  virtute  bellicd,  de  quo  facto  infra;  vcl  tandem  ^j»j^)jiiy\  3^.^« 

aut  ^j»/^jiC>\   o\,    lui  deinceps  videbiraus.     VV. 
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\j}>\^     BSSS^/j     ^<V*^^    '^J-^'     ^J     ^/^   ^     S^    '^^^     C^    '^f^^ 

t;\  u^J^F-?.^  ^^  «-y^'  o^^J  (-Ua^:^  t>e-^  ij,»  ^->=s:x?:s> 
t>/«  &AXciu/«  Oj^.j  ,y-^jJ^  ^^  y^*^^  ^^"^  iLJiX-:.:»/^  V^-^-  c^^-^- 
I^  t>JL3^  V^*^'  «^-^'^'-^  o^^-^-?  oy^^  "Vt-^^  i^^^  i^J   V^^ 

^//O/  0/O/ 

Dixit  Kothrob :  Focabnliim  »^c  derivatum  est  a  ^^  wr/yiTir/ ,  tit 

Oi/  o/ 

/i/  formd    iiiJLe  ^Z»  ;7/o    (^^^).      Po^fit   quoqiie  V^^IaS  esfe  forwae 

KJbtii  a  Vt^  voce ,  fignifcatite  illud  animal,  quod ,  ante  qiuim  ul- 

/ 
lum  foetum  procreabat  j  Diis  fuis  in  facrifcium  immolari  ab  Arabi- 

/  //         j  u/ 
hus  Gentilibus  folebat.    Adhibetur  enim  verbum  ^  fut  ^^ ,  quan- 

/ 

£5/o/ 

do  illud  fit.  —  Referunt  autem  Prophetam  dixisfe ,   nec   iiCyi  nec 

O/       /  O/// 

'i/^  fed  &£^    esfe    hostiani ,    quani  illi    nieiife  Regjeb   idoUs  int- 


iuolabant.  —  ^.Uh   h'„throb ,    poi^fe  quoque  mmen  'i^'./&  derivatum 

Co/  Oo/ 

esfe  a  JJ^^.  q'!od  modo   dictnm  pgnifcat ;   nec  non  a  V^i  j    arbore 

/ 

parvd  ,   lacryinae  abundanti ,   qnae  in   Negjd  et   Tihdmd  inveni- 

//o/ 

tur.  —  Ipfe  quidem  nomen  fuum  non  s^aS  fed  ^JS.  bis  pronun- 
ciac  V.  66  et  68.  Hoc  autem  force  nictri  caufa  faccum  est,  ficut 
etiam  in  carmine  apud  lonefium,  Commentar.  Poef.  Aiiaticae  p.  393. 
med. ,  licet  quoque  in  titulo  libri  de  hiscoria  Antarae ,  qucm  in* 
fra  in  nota  memorat  V,  C. ,  eo  modo  fcribatur.  —  Haec  quidem  de 
tiomine.  —  Cogmmina  autem  proprie  dicta,  five  s^k6=s y  reperi 
tria  ,  quorum  nobis  unum  Abu  Gels  1.  c.  p.  xxxii  med.  fuppedicat 
Rciskius,  eumque  fecutus  Hartmann.  in  verf.   Gcrm.  Moall.  p.  143  ; 
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reliqua  duo  ^Ji^  ji\j  ^Jjt*.M  j^)  Abu  Mogles  aique  Ak',  Awfa 
in   IV  Fragmento  exhibcntur  (c). 

Ut  ad  Notnina ,  ita  ad  Originem  et  Genealogiam  Poetae  nostri  decla- 
randam  ufui  erunt  Fragmenta  fupra  memorata.  Antarara  enim  Frag- 
menta  I  ct  IV,  confentiente  Reiskio  1.  c.  et  pag.  feq.  xxxiii.  Tebri- 
zio,  tradunt  a  patre  oriundum  esfe  Abfita  ct  matre  Abisfind  nigra, 
fratresque  habuisfe  fervos,  quippe  cadem  matre  natos.  Ob  nigrorem 
tnatrisque  humiiitatem  fervus  habitus  est,  nec   fui  juris  ante  evafit, 

quam 

(c)  Dubito  tamen  vehementer  de  horum  cognominum  prhno,  tum  quia 
iiullum  ejus  vestigium  usquam  exftat,  tum  quia  illud  nomen  Alu  Gels y 
Latinis  tantum  literis  a  Reiskio  exhibitum ,  fi  Arabice  fit  ^Xc  ji\  vel 
jjJLA;^  ji\  -   forte  festiuante  oculo  ab    illo  per  errorem  lectum  est  pro 

/Ibu^l  Mogles  vel  Mogalles ,  cum  lilera  Mim ,  alteri  Lara  in  fcribendo 
fiibnecti  foiita,  facile  oculum  fugiat,  et  in  Fragmento  illo  citato  aperte 
^i^^i  j^\  KA/ji^s^  legatur,  uti  et  iu  Tebrizii  Scholio  mox  adducen* 
do,  licet  obfcure.  —  Quarti  etiam  cognominis  ejus  (fed  ex  illo  cognomi- 
nutn  gpnerft,  auod  «^iJii  vnmnt^.  a"»  <Kwius  tuerit  (jw^oWAJl  iJAXS. 
Antara  heroim,  fc  unus  aliquis  et  princeps,  mentionem  facit  Reiskius 
1.  c.  p.  xxxiH,  uti  et  occurrit  in  carmine,  modo  ex  Jonefii  libro  citato, 
p,  394.  . —  Est  etiam  de  quodam  ejus  cognomine,  quod  quintum  esfet,  fi 
recte  fe  haberet,  alter  error,  itidem  ut  videtur  ex  festinantii  oriundus, 
quo  Lette  in  not.  ad  Amralk.  p.  202.  dicit  Antaram  vulgo  Taabbeta 
Scherran  vocari.  Hic  tamen  alius  poeta  et  heros  est,  ex  Hamafd  fatis 
cognitus.  —   Tribuitur   tandem  aliud   ei   cognomen  ^Us-nJLaM  inferioris 

j/  /0/ 
labfi  fisfnram  habens ,  teste  Gjeuhari  in  p:sJ.5  his  verbis:   'OUS  (^L^a 

o/  r      I  /  ///JZ/Jdf 

&5  C\iV.£=)  &3:\i«aJ  ^U3c\J.a3\  u>JUi  j_j««A^\  quod  verfu  Schorei- 
/  o  / 

chi  confirmat.    W. 
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quani  occafione  quadam,  cujus  cc  nos,  de  Ejus  Fitd  niox  loqucn- 
tes,  mentionein  facicnius,  libertatem  forticudine  fuS  promericus  es- 
fet.  E  Tebrizio  ad  Ilam.  ec  cx  libro  Rilian  profcrt  Reiskius  1.  c. 
duo  verfus  Ancarae ,  in  quibus  humilcm  fibi  objectam  origincm 
vircute  compenfatam  esfe  gloriatur.  Patrc  obfcuro  eum  ortum  esfe , 
quo  fundanicnto  asfcranc  Reiskius  p.  xxxir.  ct  post  cum  Ilarcmann. 
J.  c.  p.  143.  me  quidcm  laccc.  Ipfe  quidem  Antara,  retundens  eos, 
qui  ob  matrcm  ignobilem  ci  natalium  fordes  exprobrabant ,  verfu 
rcfpondit,  ciijiii  nltem  pars  patrem  origlnc  Abficam  adeoque  non 
obfcurum ,  altcra  matrcni  ignobilera   fpeccat : 

^AaA^L?  i_(^^  i^S*^)^  ^J^  \-y^iA^    c>»*^  j^^  O-^o  ^j^  ij^ 
hoc   est  ex  translatione  Reiskii  loco  citato : 
Pars  mei  dimidia  est  e  lectisfimo  /Ibs ,  alteram  gladio  defenda, 

Fuit  autem  Ejus  Patri  nomen  Schedddd  (o3o."i")^  qui  erat  Ibn- 
Moawiah,  Ibn-Korf.d.  Cf.  Tabula  genealogica  prologo  Reiskiano 
anncxa  [d),     Plura   aucem    dac   illc    Ahmed  Ibn-Obaid   in   Frag- 

men- 

(</)  Est  tamen  hic  aliquis  disfenfas  inter  Arabas,  cum  nonnuUi  Anta. 
ram  dicant  filium  Moawiae,  filii  Scheddadi,  alii  filium  Scheddddi,  filii 
Moawiae.  Patet  hoc  ex  'Tebrizii  Scholio  MS.  ad  titulum  hujus  carmi- 
nis,  ubi  fequentia  leguntur:  (j^    J\^^    c>^    «^j^-*a)    ^^o    J/aa    ^Vs^ 

>oj3r\/«    ^^^.ojj^    i>\fi    i^    «i^Lx-o    (^vi    j^j..w    i^    V^    ^>ii^ 

t^  ^jxJ.X^\     \ji\    (_j^S^.J     'SV'"^    «-^^    C>i\-^=^    t^Ls    t>i     OjS.    (J^ 

Quam  diverfam  lacoubi  et  Ibn-Obaidi  fencenciam  eodem  modo  refert  Frag- 

mentum  IV.  —   Pro    ^_^^>a.    autem    j^jJLs   ^^]  legendum  puto,  tum 

quia  fenfus  id  postulat,  tum  quia  illud  Fragmentum  eani  lectioncm  recte 
exhibet.    W. 
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mcnto  IV.  Fuit  Korad,  inquit,  unus  filiorum  Mahzumi,  Ibn- 
Awds,  Ibn-Galeb,  quibus  verbis  conjectura  Reiskii  p.  xxxii.  pla- 

nc  confirmatur,  Nostrum  ex  familid  Galebitarum  esie.  Quae  autem 
fic  fupplct  Ibn  •  Obaid,  ca  cxplerc  forcasfc  poterunt ,  quae  tabulara 
Reiskii  dedccorat,  lacunam ,  ica  ut ,  ex  hoc  fupplemento ,  Galeb, 
modo  nominatus,  habcndus  fit  Ibn-Abs,  qui  csfet  Ibn-Bagid,. 
Ibn-Reitz,  Jbn-Gathflui,  Ibn-Keis,  Jbn-Geilan,  Ibn-Modar, 
Ibn-Nezar,  Ibn-Moad,  Ibn-Adnan  (e  ). 

Utut  csc,  hoc  exmde  latis  patet,  fuisfe    emn  ^  •••;='  ^l/faam,  uti 
et  pasfim  vocatur,   recteque    fefe  habere ,    quod  dicitur   ineodem 

Frag- 

(e)  In  hac  tamen  ferie  gcnealoj^ica  obfervandum ,  Geilan  et  Keis,  (uti 
exhibent  Reiske  iii  Tab.  cit.  et  lones  in  Tab.  Geneal.  7  poetarum  Ar.  et 
.Ibn  -Chal.  loco  mox  citando)  a  Gjeuh.  in  t,s,Sa£  ct  Ibn-Koteiba  in  Eichh. 
Mon.  aiu.  hist.  Ar.  p.  97.  feqq.  et  in  Tab.  Geneal.  VI.  et  nonnunquam 
ab  Ibn-Cballecano  ex.  gr.  n°,  829.  uno  nomine  dici  Keis  Ailan;  porro 
monendum  inter  eum  et  Gathfan  inferi  tam  ab  Ibn-Koteiba  p.  98.  et 
Gjeuh.  quam  in  Jouefii  Tabuh\,  Saiid  Ibn  Keis  Ailan ,  ceferos,  usque  ad 
Abs ,  coacm  ordJno  nU  lUn  Kot.  ct  jo.i.  cxhiberi ,  cum  tamen  Ibn  -  Kot. 
tres  Abfi  filios,  Kotajah ,  AVarekah  et  Mognem  memorans  pag.  105.  ad- 
dat,  de  his  nihil  notum  esfe,  Jonefius  vero  ilH  fubjungat  Galeb,  Auds, 
Mahzum ,  et  tunc  inferat  Nezar.  Ex  his  igitur  omnibus  feries  chronolo- 
gica  fic  cohaerere  mihividetur:  Antara,  Schedddd,  Moavvia,  Korild,  Ne- 
zdr,  Mahzum,  Audh,  G;\Ieb,  Kotajah,  Abs,  Bagidh,  Reits ,  Gathfan, 
Saiid,  Keis,  Aihin,  Modhar,  Nezar,  Moiidd,  Adniln.  —  Confirmor  in 
magnil  hujus  fupplementi  parte,  quia  Ibn-Challecan  genealogiam  a  GSleb 
usque    ad    Adnila    eodem    modo   exhibet:   ^ju..»^  (:>i    ««/.ki)    (^  ^>3Ls 

n".  235.  et  partini  etiam  Gjeuhari  MS.  in  Lij»     W. 
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/    /    / 
Fragincnto  :    ^^LaLi  J^ci  (^  ^n  eum  fuisfc  ex  poiitis  tribiis  Ci.'/A- 

fanidarum. 

Tcmpus  porro,  qno  vixerit  et  foruerit  ^  ctiam  proptcr  argunicii- 
tum  carirynis,  haud  ignorari  convcnit.  Reiskio  annos  aliquot  anre 
JMuhammcdem  natus,  nec  nifl  diu  post  natum  eum  mortuus  Antara 
videtur;  cum  (ut  ipfe  testatur  apud  Mcidanium,  citatum  a  Rciskio 
p.  XXXIII.  mcd.  )  interfuerit  bcllo  Abs  ct  Dhobjan,  five  Dahes  et 
Gabra  vulgo  a  duobus  horum  nominum  t-^uis  dicto  ^de  quo  infra 
$.11.  dicemus),  cui ,  paulo  ante  vcl  post  Pfeudoprophetae  natales 
inito  et  per  quadraginta  annos  gcsto ,  haud  dubie  tamcn,  illo  de- 
mum  vivo  et  adulto,  finis  impofitus  est.  Ita  quidcm  cl.  Rciskius 
I.  c.  xvHi  —  XXII  et  XXXIII.  At  vero  cl.  Silvestrius  de  Sacy  in  fua 
Notice  historiqae  des  anciens  poemes  arahes  conmis  fons  le  nom  de 
Moallakas  p.  18,  cum  dicit,  bellum  hoc  incidisfe  in  initium  impe- 
rii  Chosrou  Noufchirvani ,  qui  regno  Perfidis  A.  531.  potitus  est, 
aut  in  faeculum  fcxtum  medium,  eo  ipfo  evidenter  affirmat,  illud 
ipcepisfe  diu  ante  Muhammedem  natum,  quippe  qui  A.  571.  natus 
vulgo  putetuF.  Tiano  niucm  fcntcntiam  inde  confirraat,  qnod, 
cum  poeta  Zoheir  pater  illius  Caabi  fuerit,  qui  panegyricum  in 
Muhammedem  fcripfit  adeoque  huic  aequalis  fuit;  cum  if^itur  Zo- 
hcir  imperante  Noufchirvano  vixerit,  fuam  autem  Moallakah  pepi- 
gerit  in  bellum  Abs  et  Dhobjan  modo  finitum,  Antara  vero  non 
tantum  bello  illi  interfuerit,  fed  et  fub  initia«€jiis  (Rciskius  p.  xviii, 
fin.  XXI  med.  et  xxxiii  ad  fin.  )  ^  atque  adeo  in  primo  aliquo  eius 
conflictu  Dhemdhemum,  Dhobjanitam  illuftrem  ( de  quo  fupra  n. 
et  in  ipfo  carmine  v.  75  )  interfecerit  ( Sacy  p.  20  fin. )  recte  mihi 
videtur  cl.  de  Sacy  p.  18.  concludere,  Antarae  carmcn  aliquot  an- 
nis  illo  Zoheiri  antiquiorera  esfe;  quod  et  ftatuit  Jonefius  iu  ar- 
gumento  hujus  carminis. 
De  Vitd  Antarae ,  ad  quam   confpiciendam   nunc   progredimur , 

B  non 
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non  nifi  pauca ,  nobis  faltem ,  innotuerunt.  In  ipfo  carmine  ipfe 
tantum  tradit,  habitasfe  fe  in  Hazn  et  Sammaan  et  Motethfillera 
V.  4.  raanfionemque  fuam  vernam  fuisfe  rn  Gailam  v.  9.  Quam 
igitur  modo  tctigimus  ejus  hiscoriam ,  eam  cum  heic  loci  exhibicuri 
fimus,  nonnulla  ad  collationem  ejus  cum  aliis  narrationibus  fimul 
obfervare  debemus.  Tebrizius  Scholiastes  ad  Ham.  ( Reiskii  1.  c. 
xxxiii.  )  narrat :  ^_^V-f—j  Lisl  &J~>Ji.^  j»-3  c>\j-^j  «-/«^  O^  V^ 
]^l^   *S^^   ^^J  «-'iy^^^^   u^*?   c^   ^■*-?^  *^-^^   f^  ^^-^-  ^.^"^. 

i^Jl3rO\  ^^  ^5^    (forte  e>*.w3rvi>)    U>*"3ro  l_«_3    ^*3\  &J   ^^Jii 

S^s>.  jXj>£^s  ^]^"^^    JsiiAAAA.\j  ^  ^^   C^\J  y-^    «-3  ^^Uii  y^i^j 

hoc  esc :  Antara  ftiit  filius  fervae.     Ideo  pater  ejtis  Schedddd  eum 

non  ut  filium   agnofcebat ,  fed  Ahd  ( fervum )    nominabat.     Postea 

tamen  in  bello  qitodam  ipfum  ut  filiim   agnovit.     Scilicet  in  tri- 

hmn    quandam  hostes  aliquot  excurrerant;  Schedddd  autem ,   cum 

fugatus  esfet ,  dixit  Antarae :  impetum  fac ,  0  Abd  (  ferve  ) !   tum 

Ahd  :  fervus )  ille  ei  respondit :  profecto  nullo   mndo  ad  irruendum 

incitas ,  nl/i  •'  pci  opera   itrviiia  )  ^uod  debeam  nunc  mulgere  came- 

los,   nunc  earum  papiJas,   ne  lactent .,    nodo  colligare.      Sed  vero 

repofuit  ei  pater :   Si  impetum  feceris,   liber  eris.     Irruit  igitur 

opesque  recepit.     Itaqtie  liber  evafit.   —    Haec  quidem    congruere 

videntur  cum  hisce  verbis  Fragmenti  IV.    sj^3   «^Ai    s^a^    ^^U^ 

x^   J   \-A)   S-A./0  kJ^xJ  (J^^   O^  '^?   ^y^h  *■*->*  f^   *^^  Vli^ 

cU&>3]^  d>js:\!)\j  .   .  \.^s3^  (j,A)  o^\  tV*»  id  est:   Primum  quidem 

oh  nigritudinem  ejus  matremque  ignobilem  eum  ut  filium  non  ag- 

fiovit  pater ,  dein  tamen ,  quem  talia  vidisfet  patrare  ^  qualia  nul- 

lum  alium ,  eum  fibi  filium  adfumft.  —  Sed  nihilominus  haud  du- 

bie  disfentic  Tebrizius   ab  auctore   Fragmenci    I,   tametfi   ucerque 

phi- 
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plura  habet  eadeni,  et  iisdem  faepe  locutionibus  cxprcsla.  Hujus 
cnim   Fragmenti  pars  haec   est :    «JjJUii  ^_y/>cs:o  ij^^  \-^  *^ijt3 

ili^i  (_5^^  S^^/  S^j  j^  5^  y^l?  t_Ai^O\  ^^  ^\  >v*J\ 
^ijl^  ^^  k>:V^  &Ai3:s>LujLJ  j_5^^  O-?^  iJ^\j  Equites  aliquando 
incurfantes  cum  et  ipfe  adortus  esfet ,  dificilique  ccrtasfet  pugnd , 
ecce  fubflitit.  Patruo  autem  eum  exhortanti:  Antara!  impetum 
fac!  respondet  hic :  Nullo  tnodo  excitas  ^hd  ^  fervum  ]  ad  irruen- 
dum ,  nifi  ( per  opera  fervilia  )  qtiod  debeat  nunc  mulgere  camelos  , 
nunc  earum  papillas,  ne  lactent,  nodo  colligare.  At  vero  rcgerit 
ille:  Irrue  modo !  Ablam  filiani  meam  tibi  collocabo,  tuque  ut  fi-_ 
lius  fratris  mei  agnofceris.  Ad  haec ,  postquam  jttrejurando  pa- 
truum  obfirinxerat  Antara ,  irrtiit  magnamque  edidit  ftragem.  — 
Utra  harura  narrationum  vera  fic,  forte  nerao   facile  dixerit. 

Utut  esc,  intrepidi  animi  illius  laudes  praedlcant  auftores  Frag- 
mentorura  I  ec  IV,  vocantes  eum  \mi\j>  ^ju\X>\  js^S  0^.  Ita  Cl. 
de   Sacy   Notice  cit.  p.  18.  eura  itidem   dicit    „  un  des    plus  bra- 

„   ves  guerriers  dc    la    Tilb»    J'AVic  "      Tmmo  .    Qlinrl    praecipuam   vim 

habet,  princeps  Abfitarum  vel  a  Modreko,  dente  licet  maledico 
eum  carpente ,  est  agnitus.  Et  ab  omnibus  laudatur  tanquara  ,>a.^ 
mAjA  f^j  j»^iLil  J^  eJ^jJi  Lji^S  O^j^  (  Rcisk.  p.  XXXIII ). 
Neque  fane  illud  testimonium  refellit  ipfa  ejiis  Moallakah ;  in  eo 
enim  carmine  testes  virtucis  fuae  bellicae  fidenrer  appellac;  immo  ve- 
risfimum  illud  cescimonium  esfe  aperce  demonftrac,  uc  hoc  car- 
men ,  ica  cributum  ei  agnomen ,  de  quo  fupra  in  notis  monitura  est 
^juj}jJd\  'sj\^  et  ^^j}ij^\  ji\  ^  uti  infra  in  not.  ex  peculiaris 
de  eo  libri  titulo  patebit.  Huc  infuper  facic  id,  quod  Cl,  Reis- 
ke   p.  xxin.  uci  ec  dc  Sacy  1.  c.  adduiic ,   conllare  jam  fupra  nomi- 

B  s  na- 
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natum  herocm  Dhcmdhem ,  abAntart  victum  et  interfectum  esfe  (/). 
Nec  tantiim  heroicam  ejus  virtutem  uno  ore  laudant  omnino 
omncs,  fcd  et  cclcbratur  qnoque  infignis  ejus  liberalitas.  Sic 
Frogm.  I.  vocatur  \o-?.  S^^  \-*^  o"^^  '^J^^'  Gloriatur  ibidera: 
CSX^  V^  oy^^^  X3L«».J^  t^  i^t\j  ^k3uy\  ,j^/t.  Et  Fragmcnto 
IV.  itidem  pracdicatur  (JJUi  U.i  ,j»\-^\  >>js^\.  Neque  eum  ipfa  ejus 
Moallakah  ut   tenacem  proponit.     Legimus  cnim   vs.  37  et  38. 

~~~    s[/-*«^  0^3    =  ]/^*^   '^'^-^? 

Et  vs.  40.  . l/l>>^   t:>£  y^\   S^   Oj^^Atf   ^^jl^ 

Vs.  46.  (fxiJ\    j-*s   «^c]^   

Tandem  vs.  61.  — —   ^yi^x^  ^^^*"  j-f^  \r^   i-^'^ 

ExtoUendum  denique  est,  quo  profecto  maxime  poUebat,  if?ge- 
nium  ejus  poeticum.  Quam  infigne  ilhid  fucrit ,  infra  fuo  loco  in 
disquifitione  dc  flilo  carminis  uberius  vidcbimus.  Nunc  vero  tan- 
tum  ea  indicanda  funt,  quae  illud  aliunde  demonfl:rent.  Et  hoc 
quidem  confilio  memorari  meretur  pj"^  fa^uitatis  rpecimen,  quod 
nobis  exhibet  Fragm.  III.     In  eo   quippe   Thaalebita   fequentia  tes- 

mur:  ^UJ   fJIs  «J-J^  ^^j^  i^o^.  O^   V^^  v3>>   v>^^  UJL£=. 

U 

(/)  His  et  addi  potest,  Antaram,  herocm  infignem,  quodam  dierum, 
ftra^ibus    inter    Arabes    celebrium,    avum   fuum  ,    victoriis    clarisfimum  , 

Moawiam  interfecisfe ,  h^a.  ^^ix*3\  ^_>w^\_s.3^  ^«aax3^    ^/^^   v}-^ 

sj^^iu^  Vy*^^  'M^  f^^  *^^  *~^  '^■J^'*^  "^  narrat  Ibn-Challec4n 
MS.  in  vita  Ahnaphi  n°.  504,  unde  vere  a  Pocockio  in  Spec,  Hist.  Ar. 
p.  48  dicitur:  „  Abafenfis  erat  Antarah,  iste  decantatae  inter  Arabes  for- 
,.  titudinis  Acros."    W. 
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JLi:;^  i\  »^y.\  ij>\  CCy-a.L3  \zs  iv^yS.  fj^  kJu^j  ^  Qjiotiescun- 
qtie  coram  Mtihammede  Antarae  carmen  recitahatur  ^  dixit  illci 
nunquam  mihi  data  est  defcriptio  Arahis  qiiem  adeo  videre 
optaverim ,  quam  Antaram.  —  Ibidcm  addicur :    wj^  t>:^  cV^]^ 

\^JU   f^\  'ij^  C>^\  j^U-s 
^yA^s  t.J^;iacv3^  O^j^  "^  ij^.csv»«\  j_yiL!==  v_3^;C3:n3^  ^^aSjjstO  Oy^ 
^;^^   c>"^   i.y'*"^    o^   <>?   ^  0-€-^  iUA^^    O^  ^^^y-a-^^ 
j;i"3    (»J  O^  O^^  *n>>>r^^  vj»^^  t^^-^l?  <J^3    Ls^    "^    <5  c  L^   O-*^^ 

]$l    V^^^    t^J^    "    *^^^    ^^    '^^^-^    *rC?^^    <r?''^    *-^^   '^-^ 
\^^    J-3j    ^Ui    jJLJls    «J>^    ij^i    O^T^^  5j>*   <>^i^    \-<>JJ    J:0> 

Recitati  quoque  funt  coram  eo  verfus  Antarae ,  inter  qtios  fequentes : 
Dilucuk  venit  [illa),  ut  mihi  mortis  injiceret  mettrmf  ac  /i  cgo 

ego  evitarem  esfe  fcoptts  cujusvis  mortis: 
Sed  respondi  ei :    Utique   mors    est   aquaritim ;   non  fieri  potest , 

quin  mihi  praeheatur  potus  ex  illitts  aquarii  poculo, 
Intemeratum  igitur  fervatn  puaorum.  ruujn  ^   mu(.cc!  et  fitto,   me 
ejusmodi  esfe  viriim,  qui  noctu  fatniliaria-  colloquia  amet ,  fi 
hello  non  immisccatttr ; 
Nam  interdum  noctem  diemque  transigo  famelicus ,  donec  ita  ci' 
hum  honestum  confeqiuir. 
Muhammed ,  post  verfus  hos  ipfi  recitatos ,  idem  dictiim :  nunquam 
mihi  data   est    defcriptio  Arabis  etc.    repetiisfe  ferttir.  —  Unde, 
quanti   poeticas  cjus  dotes  ipfe   feccrit  Muhammed,  facile  posfumus 
coUigere.  —  Definit  tandcm  Fragni.  III.  in  hisce  :  »^^•^3^  «JLt«^  ^j 

quibus   docemur    intcr  provcrbia    ejus    celebratisfima  esfe    vs.  6l* 

Moallak. 

B  ">,  Non 
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Non  tantiim  auccm  heroko  animo ,  munificentid  atque  ingenio 
poetico  nobilitatus  est ,  fed  ctiam  amoribus ,  maxime  cum  Abl3. 
Noracn  i^Iud  ili-ASj  quod,  fi  appcllativura  est,  mulierem  integrd 
perfectdque  corporis  for.md  fignificat. ,  plus  quam  fcmel  in  carmine 
fuo  adhilDuit,  et  hanc  fuam  amafiara  divcrfis  etiara  metonymicis 
locutionibus  appeliavit;  nunc  *i;^^31  ^\  Omm-al  Haithem  vs.  5,, 
nunc  ^/s:^^  C^:'^  Ihnat - Mahrem  vs.  6,  nunc  S^^  CP^S  Ibnat' 
Mdlech  vs.  43.  idque  cum  ambigud  allufione  ad  corum  nominura 
fignincaaonem.  Haec  autem  Abla  quacnam  fuerlt,  haud  fatis  aper- 
tuni  est.  Supra  enim  in  Fragm.  I.  ea  nobis  defcripta  est,  ut  filia 
patrui  ejus ,  quaeque  ei  ut  pracmium  victoriae  in  conjugcm  pro- 
misfa  erat.  Huic  vero  asferto  repugnare  videtur  ipfa  Nostri  Moal- 
lakah;'in.,ea  enim  Abla  dicitur  inter  hostes  verfari  et  ad  eos  per- 
tincre.  Videfis  vs.  2  usque  ad  7  et  9 ,  57  usqiie  ad  60.  Porro 
vs.  7  auctor  fatetur  amore  fe  Ablae  forte  captum  fuisfe,  eamque 
concupivisfe ,  licet  ipfos  ejus  tribules  tanquam  hostes  necasfet ; 
nunc  tamen  eam  fincere  amari.  Deinde  vs.  3  et  4.  canit,  fe  post 
difcesfum  amicae  e  valle  Gjiwa ,  ubi ,  dum  ipfius  tribus  degerat  in 
Hazn  et  Sammuan  m  aroTetnfatLem ,  diverfata  fuerat ,  ibi  camelum 
ftitisfe,  ut  id  ageret  quod  etc.  Magis  certura  est  habitasfe  eam  in 
valle  Gjiwd,  ut  ipfe  dixit  vs.  a  et.  fecundum  vs,  9,  manfionem 
vernam  cum  familid  fud  habuisfe  in  Oneizatani  Cs^-    . 

Et 

(g")  Fama  amorum  Ejus  cuni  illd  per  lotum  Orientem  pervagata  est, 
atque  integris  libris  materiam  tam  vera  de  eo  narrandi  quam,  ut  folet, 
fabulas  intermifcendi  praebuit.  Hinc  ortus  est  liber,  Fabulis  fic  dictis 
Romanenfibus  fimilis  et  60  voluminibus  conftan» ,  ^juj,\jSi}\  ji\  's^^ 
4>^J>"»  04^  J^^  Historia  patris  eqtiittm,  Antarae  fi,Ui  Scheddddi ;  qui 
historiam  aurei  Arabum  ante  Muhammedem  faeculi  continet,  et  clarisfi. 

>    mum 
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Et  de  Fit(1  quidem  Antarae  nobis  liaec  tantum  innotuerunt.  Vi» 
tae  autem  cjus  fatis  incertiora  funt,  ea,  quae  Moitein  ipfi  pepe- 
rerunr,  cum  de  mortis  ejus  genere  disfcnfus  (it  inter  fcriptores. 
Rciskius  quidcm  in  Prolog.  p.  xxii  eum  a  quodam ,  qui  fub  Mu- 
hammcde  Islamismum  profesfus  esfet ,  occifum  monet ;  fed  p.  xxxiii 
affert  gcrainuin  ex  Ibn  Doreidi  Etymologico  locum ,  in  quorum 
altero  narra  ur  AntaraL'  necem  illatam  esfe  a  JVazr  ben  Gzabcr ., 
Nabhanio-Tliayita,  qui  dcinde,  ait  V.  C., ,  ad  Muhammedem  ac- 
cesferit,  licct  fidem  Islnmicam  non  amplectcretur ,  nono  anno  Hc- 
girae,  ut  putat  Reiskius,  cum  aliis  Thaijicarum  legacis;  in  alccro 
autem  Ibn  Dorcidi  loco  tradicur:  heroem  nostrum,  confentiencibus 
Arabibus  aeque  ac  doctis  omnibus  periisfe  per  Thay.  Solum  Abu 
Obaidam  hoc  non  admittcre ,  uc  qui  asfeverec  Antaram  frigore  pe- 
riisfe ,  jam  grandaevum. 

Etfi  igicur  de  morcis  ejus  gencre  fumus  inccrti,  memoriam  ta» 
mcn  bonamque  Antarae  famam  tantum  abesc,  uc  illa  deleverit,  uc 
has  quidem  eciaranunc  ea ,  quae  rcliquic  Opera ,  egregie  cucantur. 
Ecenim  praeter  Moali.  fuperfunc  ec   alia^    in   Hamafae  operc  con- 

fer* 

nium  Asmai"  auctorem  habet,  teste  Hagji  Chalipha,  coll.  libro  Germanico 
Encyklopad.  Ucherftcht  dcr  Wisfenfchaften  dcs  Orieiits ,  p.  260.  Hinc  et« 
iam  ortus  est  alius,  nifi  forte  idem  hber,  quem  memorat  lones  Coram.  Poef. 
Af.  p.  357.  fub  titulo  Historia  Antarae  et  Ablae,  quaeque  forte  ideiu 
etiam  est  libt-r  cum  ill)  de  Antarae  et  Ablae  amoribus ,  e  cujus  volumi' 
ne  14  aliquot  verfus  et  carmen  integrum  Arabice  edidit  et  vertit  p.  391 — 397 
quodque  carmen  etiam  inde  defcriptum ,  omisfa  translatione  Latina ,  repe» 
tiit  S.  F.  G.  Wahl,  in  Neue  Arabifche  Anthologie ,  tom.  2.  p.  28  fi;qq. 
Prinris  autem  libi-i,  cujus  narrationes  etiam  nunc  in  Oriente  rccitantur, 
codicem  35  voluminibus  nuper  CI.  J.  von  Hammer  in  Oiicnte  pro  Cacfa- 
rei  Academia  Viiidobonenfi  emit;  uti  refertur  in  Allgtm,  Litteratur  •  Zei- 
tun§^  Jun.  1802,  Intelligenz-Blatt  n'.  96.  p.  777  et  feq,     W. 
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fervaca  ejus  Carmina.  Testis  fic,  qui  Prolog.  xxxii.  duo  verftis 
citat  Reiskius,  quibus,  ut  ad  idem  carmcn  percinentes ,  cres  illi 
priores  c  Fragm.  III.  raodo  citati  addendi  funt.  Tcscis  fumnius 
Schulcenfius  in  not.  ad  Prov,  p.  38  aliun)  verficulum  eitans.  Tes- 
tis  denique  Arabfiadcs  in  Vica  Timuri  II.  248.  edit.  Mangcriana, 
itidcm  duo  laudans  ejus  verfus,  quorum  poscerior  etiam  a  Lectio 
ad  Caab  bcn  Zohcir  p.  104  aifertur  {h  ). 

Hisce  quidem  gencratim  obfervatis,  jam  eximie  videamus 

$.  11. 


(A)  Addere  liceat  nonnulia  aliorum  loca,  in  quibus  Antarae  verfus, 
non  in  Moallakah  inveniundi,  citancur,  praeter  eos  verfus  illudque  car- 
men,  quae  moi.io  ex  Jonefio  laudavimus ,  fi  ea  quidem  iplius  Antarae  finc, 
non  vero  ejus  tantum  nomen  prae  fe  ferant.  Verfum  poetae  nostri  forva- 
vit  Ibn-Challecan  IMS.  in  vita  Albajefii  n\  861.  Tres  verfus  dedit  Mei- 
dani  MS.  in  Prov.  3418.  Alios  duo  in  Prov.  4338  ec  5151,  cujus  pos- 
teriorera  exhibuit  etiam  Gjeuhari  MS.  in  o^.  Supcrest  etiam  alius  apud 
Schol.  ad  Diwan  Hadirah  MS.  Carm.  4.  vs.  15.  Alium  Mobarred  infe- 
ruit  operi  fiin  r.3mel  MS-  p.  m.  ^^.  <iul  ct  exltat  apud  Gjeuhari  In  \j,j, 
Duo  tandem  alios  verfus  ab  oblivione  vindicavit  idem  Gjeuhari,  in  the- 
niatibus  Uic  et  o^'.  Percinerent  huc  etiam  verfus  49  et  tres  fequentes, 
in  Amrallceifii  Moallakah  obvii,  fi  recte  fe  haberet  nota  Lettii  ad  Amralk. 
p.  101  y  qui  Tebrizium  et  Warnerum  dicit  referre,  esfe  qui  putent,  qua» 
tuor  illos  verfus  non  esfe  Amralkeifii,  fed  adfcribendos  Antarae.  Vereor 
autem,  ut,  practer  alium  errorem  hujus  notae  fupra  Jam  obfervatum, 
etiam  hic  erratum  fit;  in  Amralkeifii  enim  codice  MS.  Succarii,  qui  est 
in  Biblioth.  Leidenfi ,  hi  verfus  non  Antarae  fed  Taabbetae  Scherran  cri- 
buuntur;  atque  hoc  totidem  verbis  confirmat  Zouzenius  in  Schofiis  MSS. 

S       /       J  /        J     (i    J  0/0/ 

ad  illum  locum,  qui  apud  eum  est  v.  46:  iL-«--5a\  V^^^^™*-^  ^j^.  f-^ 

/       /  / 

J     /o/ 
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S.     I  I. 

De  Moallakak  Amarae  Ibn-Schedddd. 

Ante  omnia  vcrbo  monendum ,  fi  hanc  Moallakah  dicam  Antarae, 
non  me  obloqui  nonnullis  Arahibus,  uti  videri  posfit  cx  verbis 
Reisitii  1.  c^  p.  xxiii.  ,,  Pocockium  ( in  Spcc.  Hist.  Arab.  p.  381) 
„  obfervasfe  ex  ^^j*^M ,  quosdam  pro  y^/j/<sr;-^,  ^_yCiU£^\  fubftituere, 
„  et  loco  H^arciuc ,  Nahaj^m.  "  Pcrpcram  enim  ita  dc  Pocockio 
credere  Reiskium ,  eumque  refutare  hunc  errorem ,  qui  nonnifi  ex 
male  intellecto  loco  ortus  est,  jam  indicavit  Cl.  de  Sacy,  in 
'  Cbrestomathie  Arabe  ^  tom.  III.  p.  49. 

Quae  igitur  Moallakah   omnium   confenfu   auctorem  habet  Anta- 

ram, 

/  /      /  /         / 

JhjJij  etc.     Utrum  autem  hi  vcifua  Amraikeia;    Cnt   «n  Ta.ibbecae  Scher- 

.  /     / 

ran,  non  hujus  loc>.  est  inquirere. 
Ex  omnibus  autem  his  ingeiiii  ejus  fpeciminibus  apparet ,  haud  plane  re- 

jiciendum  esfe  judiciutn,  quod  de  6  vetustisfimis  Arabum  poetis  fert  Aboa- 

Bekr  Ibn-Abd'   Almelek,  in   (Jenifchii)  Commentatione    de    fatis  lingg. 

Orient.  p.  XXII.  \j\  j-^J^j  'c^^y  ^oi  c>»*;V*^  ^^^  j^^  v3^— *J 
*c>Jl£=3  \l>\  'i/^^j  ^Vy^  ^"^^  (r*^^^l?  'v^»/'  ^^^  &*iU3|^  * '^j* 
*i„Aji^  \j>\  y?.j^j  „  ■/^mralcai/us ,  ut  communis  fert  fententia,  ceteris 
,,  poetica  laude  pruefiat,  fi  in  equum   adfcendat  ( id  est,  fi  arma  canat); 

^g  ZohairuSf    fi  carmina  amatoria    luferit;    Annabegat ,   fi  moralia;  Alag- 

,,,fchaenSy  fi  laeta;  Antaraeus,  fi  acria  et  fatyrica;  Qiorairaeui  tandem, 

,„fi  vehementes  iras  exerceat."    W. 

C 
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ram,  qua  Occafione  ab  eo  compofita  fit,  nunc  inquirendum  est. 
Eam  explicabunt  Fragm.  I  ct  IV,  uberius  quidera  prius.  Quamob- 
rem    ea ,    quae    huc    fpcctant,   cx    illo    referam :    &x^   ,__>w-'-^  «i]^ 

tS^?\jy   \^S   ^JjiyXj^    y)^^>xJ   j_>»\jJ^  {^\j    laJJ    ^Li3^    v^-t*-^    C^\ 

f^j\j  o*^^\  y^^"^  o-^l?  &J..o\-3  &lasrNi  JXo  ^yj&!  ^j  t-X-i^ 
&S33rsi\  \^^]^  i_;cXJL/o  L_.4_i  i>?--^^  &3\.A«.<sJ^  0_£  «ji£\j  jiA^^\ 
*l^a|^  iS^  ^VNAtf^^  ^LiUttJ  jU/«  ^*"^  ^^  ^^^  »5^  £L4J»a3V 
^  s^s  e>^^=^  J^>i  *JlxX«i  js^XaS  ^LJ"  *Lj.«*:a.  J!-v./o  ^j^\j 
s LmiU»  t_v=^0\  (ji  0>;y^:Vi^l^  ^;V^^^  ^^  ^^3\  ^^io  ^^jyo^  ^!»*?? 
Saj6,>4J\  ^j  'io^*^'i  ^^  ,^j  ^^.  Sedentetn  aliqnando  Anta- 
vam  in  confesfii  Ahfita  qiiidam  ignominiofe  allocutus  est ,  memorans 
ejus  nigritudinem  ,  matrem  et  fratres  ,  eac]ue  illi  exprobrayit. 
Tum  Antara:  utique ,  ait ,  commeatu  quidem  fe  invicem  juvare 
folent  homines,  fed  tu  nunquam  ita  adjuvasti;  alii  quidem  in 
auxilitm  advocantur  et  ex  ope  fud  cognofcuntur ,  fed  te  nec  un-^ 
quam  vidi  in  hostium  terras  grasfandi  ergo  excurrer£ ,  nec  ad  alios 
cofifugere;  estque  omnim  '  inter  ,ms  disfenfus ,  necdum:  tamen  aut 
tii  aut  tribules  tui ,  qud  ille  dirimeretur ,  attuHsti,s  conditionem : 
at  vero  ego  virtutem  bellicam  ostendere  ^  praedam  reddere  totam^ 
mhil  mihi  petere ,  bonorum  Hberalis  esfe ,  gravia  negotia  dirime- 
re  foleo.  Alter  respondet :  te  praesto  /ermonis  peritid ,  yultus  pul- 
chritudine  et  dignitate.  Antara  vero  regerit :  Jamjam  fcies  hoc, 
Ouibus  dictis  unum  duoye  tantum  carminis  yerfus  recitavit  de  bel' 
lo :  et  hi  quidem  verfus.,  cum  ita  canere  coepisfet  ■,  fuerunt  poema' 

tis  aureis  literis  fcripti  initium. 

Bel- 
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Bcllum  illud,  quod  hac  occafionc  his  vcrfibus  cc  dcin  integri 
^loallakah  fud  cclebranduni  fibi  fumfit ,  idera  est  quod  etiara  in 
fua  Moallalvah  cantavit  Zohcir.  Hujus  igitur  bclli  historia,  cum 
inferviat  utriquc  carmini   inteliigcndo,  nobis  jam  dcfcribcnda  est. 

Celebratur  illud  bcUiim  (  nt  duccm  hic  fequamur  cl.  S.  de  Sa- 
cy  1.  c.  p.  19  —  21  ),  quod  per  40  annos  intcr  Abfitas  et  Dhobja- 
nitas  gestum  est ,  nominc  belli  Ddhes  et  Gobra.  Ule  quidcm  erat 
equus  Keifii  Ibn-Zohcir  Dhobjanitae,  haec  autcm  cqua  Hamalis 
Ibn  -  Redr  Abfitac.  Cuni  autcm  aliquando  alcori  horum  virorum 
cum  altero  convenerat,  ut  Dahes  ec  Gobra  curriciilum  nnum  ccr- 
tacim  facerent,  et  praeniium  victoris  foret  camclorum  ccncuria. 
die  confticuco  in  lacunis  condcndos  curavic  Hamal  pueros  quosdam 
prope  fpacii  mccnm,  qui  equum  Kcifii,  ad  cam  ance  Gobram  per- 
veniencem ,  repellerenc.  Et  vero  Dahes  equam  praecucurrit ;  fed 
cum  pueri  fubomaci  jusfa  exfecuci  esfent,  ab  Hamalc  flecit  victo- 
ria.  Misfum  tamcn  ab  hoc  Malecum ,  Hodeifae  fratris  fui  filium. , 
victori  praemium  victoriae  pccicurum,  Keifius  lanceri  transvcrbera» 
vic  indignabundus.  Hodeifam  placare  ftatim  conati  funt  Dhobjani- 
tae,  ccntum  camelos,  ad  fnrisfaciendum  ei  de  filii  caede,  folven» 
tes.  At  tamen  haud  multo  post,  qui  in  hac  compofitione  kfe 
acquiefcere  ipfe  dixi-sfct  Hodeifa,  ulcionis  gratia  Dhobjanitam  ali. 
qucm  enecavit ,  negans  fimul ,  quam  acceperat ,  refticucre  mulctara. 
Bellum  igitur  incer  duas  cribus  exarfic;  posc  cujus  varios  evencus, 
Dhobjanicis  inducias  obtulerunt  Abfitae,  octo  tribulium  fuorum 
principum  filiis  obfidum  loco  additis.  Semia  Ibn-Amru,  cui  hi 
obfides  concrediti  fuerant ,  cum  mors  ipfi  inftarcc,  filium  vecuic, 
ne  unquam  eos  de  manibus  demitteret,  quippe  a  quorum  confer- 
vatione  pax  penderec.  Neglecta  prudcnci  Semiae  admonicione ,  IIo* 
deifa  eos,  in  pocestacem  fuam  rcdactos,  ad  unum  omnes  de  medio 
fuftulit.  Tum  Abficae  ird  inccnfi ,  bello  inftauraco ,  plurimos  ex 
Dhobjanitis  trucidarunt ,  quos  inter  praecipui  fuerunc  Hamal ,  per- 

C  a  fidus 
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fidiis  istc  Hodcifa  ct  Marom  Ibn- Dhcmdhcm.  Novum  conventum. 
paccm  redinccgravit ,  fcd  ncc  cam  diuturnam.  Nam  Hofein,  alter 
Dhemdhemi  filiiis ,  cum  ulcifcendi  patris  gratia  Abfitam  qucndam 
intcrfccisfet,  ad  arma  dcnuo  itum  est,  At  vero  Abficarum  iram  pla- 
cavic  Kharcdja  Ibn-Senan,  vir  natalium  fplendore  confpicuus,  pa* 
tri  ejus,  quem  Hofein  necarat ,  centum  camelos  de  fao  pendens. 
Quo  facco  1  ambac  tribus  fincerd  fidc  in  gratiam  rcductae  funt.  - 
Sola  e  Dhobjanitis  familia  Thaalebitarum  paci  repugnavit,  donec , . 
ab  hostibus  mox .  cii-cumvcnta  et  fiti  jamjam  inceritura ,  prudcnti- 
bus  monicis  Auf  et  Makal  Ibn-5emiae  obtemperare  et  fic.unanimo 
ucriusque  tribus  voco  asfenciri  cogeretur. 

Quam  autem  modo  ex  Fragm.  I.  repecivimus  car minis  Occa^o-- 
fiem ,  ea  Teinpns  compoftti  carmims  nobis  indicat.  Illud,  fi  Rcis* 
kium  audias,  (1.  c.  xviii,.xxi,  xxii/,  xxxiii  mcd. )  incidit  ia  ini-- 
tium.  quidem  belli  illius  Dahes ,  fed  post  Muhammedem  natum  ^ 
L  c  xviL,  XXI.  At  vei-o.  fupra,  praceunte  CI.  de  Sacy,  jam  vi- 
dimus,  exorcum  hoc  bellura  diu-  ante  nacum  Muhammedem.  .  Itaque/ 
Moallakab  fuam  Ancara  quoque  diu  ance  natales  Muhamraedis  con-r 
didit. 

Sequitur,  ut  videamus' de  Or^/«(? ,  quo  feptem  carmina  in  codi- 
cihus  collocantur.  lam  obfervavic  Reiskius  Prol.  p.  xxiii ,  uti  cc 
teras,  ita  Antarae-.Moall.  in  aliis  codicibus  aliura  locum  oecupare.. 
Eo  ordine,  quo  apiid  magnum  Pocockitm  in  Spec.  Hist.  Arabum 
p.  381  exftant,  leguntur  in  codice  Nahhdfi^  fcilicet  Amralkeis, 
Tharapha,  Zoheir,  Labid,  Antara,  Hareth  et  Amru..  Contra  ia 
Tebriziatio,  ^QXts.  esi  Jmru,^ipt\ma  Har£tM.     Anonymus  (/)   in 

co» 

(O  Sac  quidem  dicit  Reiske,  1.  c.  p.  xxri,  fed  is  cst  Ibn-Heschdm, 
JLiiofc  0-5\  coll.  eodecn  p  X  feq. ,  five  IbH^HeiscMm  fUi^  (J^^U 
uti  nomen  ejus  in  illo  cod.  Leid.  legitur.    W. 
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codico  fuo  (Cacaloij.  Bibliothecae  Lugd.  p.  472.  11".  6?)  ill.is  liis- 
pofiiit  lioc  niodo :  Ainralkcis ,  Tliarapha,  Labid  Antara,  Zoheir,' 
Hareth,  Amru.  in  cod.  Zauzeiiii  ka  digcruncui-,  ut  primus  inye- 
niatur  Amraliceis  ,  2  Tharapha,  3  Zohcir,  4  Labid,  5  Amru, 
6Antara,  7  Hareth.  Idem  ordo  esc  in  Codd.  MSS.  Bibliothecaa 
Parifinae  n.  1415  ec  1416,  de  quibus  conferri  potest  Cl.  S.  de 
Sacy ,  dans  les  Noiices  et  Extraits  de  la  BibHotlieque  Nationale , 
tom.  IV.  p.  309  —  317  fin,  ec  ex  Eo  infra  §.  il.  Ncc  divcrfus  of- 
do  cst  tn  Editione  Jonefii ,  nifi  quod  trcs  poscremi  occurrant  An- 
tara,  A.mru  ct  Hareth.  Verum  enim  vero  Reiskius  p.  xix  Prol. 
(ex  fua  opinione  dc  cujusque  carminis  antiquitace )  ccnfet,  ordi- 
nem  <:hronologicum  posculare,  „  ut  Tharapha  gregcm  du-cac,"  (funt 
ipfius  V.  C.  verba)  „  tum  par  fcquacur,  Amru  et  Haretz:  posc 
„  alterum  ^uyov  fuccedat ,  Antara  cc  Zohcir :  x,£Aj;f  veniac  tandcm 
„  Amralkeis:   oiJpiyoj- denique  Labid  agmen  clauda-c." 

Quod  ad  Genus  hujus  carmiriis  actinec ,  pertinet  illud  ad  poe. 
mata  epico  genere  fcripca  (  conf.  Reiskii  Prol.  p.  xvii  ) ,  qualia  ec 
Hamafa  complectitur.  Duobus  membris,  diftichon  proinde  facien- 
tibus,  quisque  veifus  conftat.  —  In  carminibus  a  fe  editis,  Pane- 
gyrico  in  Muhammedis  laudem  et  Amralkeifi  Moall. ,  hanc  quoqire 
discributionem  obfervavic  Rev.    Lecce.      Rhychmus  finalis,    qui  vo- 

o/    / 
catur  «^^,   ^st  in  noscro  carmine  litera  Mim  cum  Kesrl 

Ica  Cl.  de  Sacy  1.  proxime  cic.  p.  315  de  hoc  argumenco:  Ge» 
nus  verfuum ,  quo  conflant  Moallakat ,  esc  Kassida.  Quisque  ver- 
Ais,  duobus  confi^ans  hemistichiis ,  rectius  forte  distichon  cenfea- 
tur.  Ea  duo  membra  five  hemiscichia  candem  menfuram  habcnt, 
posterius  tancum  rhychmum  finalem ,  eundem  fcmper  ab  initio  ad 
iinem  carminis.  In  folo  primo  verfu  prius  hemifl^ichium  termina- 
tur  eodem  rhythmo  finali,  qui  regnat  per  totum  carmen. 

C  3  Me^ 
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Metrum  hujus  carminis  dicic  Joncfius  p.  59  esfe  iambictm,  Xni 
poematis  praecedencis ,  fcilicet  Labidi ;  quod  igitur  ad  illud  Labi- 
di  carmen  p.  44  fic  fufius  defcribit :  „  The  meafure  is  of  the  fifth 
„  clafs,  called  perfect  verfe,  which  regularly  confiscs  of  the  com» 
„  pound  foot  benedicerent  ^  fix  times  repeated,  in  this  form: 
„  Tria  grata  func  |  animo  meo,  ut  |  melius  nihil, 
„  Oculi  nigri,  |  cyathus  nitens,  |  rofeus  calyx. 
„  Buc  when  the  couplec  admics  che  chird  epicrice ,  pastoribus  ^ 
„  and  the  double  jambus,  amantium ,  ic  may  be  confidered  as 
„  belonging  co  the  fevench,  or  tremulous .,  clafs;  becween  which 
„  and  che  perfect ,  che  only  difiinccion  feems  to  be,  thctr  the  tre- 
„  mulotis  never  admits  the  anapestik  foot.  They  are  both,  in 
„  the  language  of  Europian  profody ,  jambics ,  in  which  che  even 
„  places  are  invariably  pure ,  and  the  odd  places  always  exclude 
,,  che  daccyl :  when  che  uneven  feet  are  trochees  or  pyrrhicks , 
,,  che  verfes  become  choriambick  or  peonick;  buc  of  chis  change 
.„  we  have  no   inftance  in   che  poem  before  us." 

Cum  his  in  nonnullis  convenic,  in  aliis  ab  his  differt  Cl.  Gr&- 
ye,  ad  ulcima  Jobi,  com.  11.  p.  06  feq-  cwi  metrum  carminum  An- 
tarae  et  Labidi  est  ex  larabicorura  trimetrorum  five  fenariorum 
„  prima  fpecie,  J^\.£=3  i.  e.  perfecta  dicta,  Lat.  fenario  fimilli- 
.,,  ma,  quae  paribus  locis  iambum,  imparibus  cum  iambum  tura 
„  fpondeum  et  anapaestum  recipit:  tribrachyn  vero  ec  daccylum 
„  refugic."  Haec  quidem  Grevius :  iunc  camen ,  qui  velinc ,  nec 
forte  immerito,  Latinum  fenarium  tribrachyn  nequaquam  refugere 
jis  fedibus ,  ac  ne   dactylum  quidem. 

Breviter  haec  de  ]\'Ietro  dixisfe  fufficiat.  Uberius  tamen  Carml- 
mis  hujus  Argumentum  et  Confpectum  exhibere  debemus.  Carmen 
■hoc  ita  decurrit,  ut ,  praemisfa  interrogatione ,  de  Ablae  domicilio 
^  poecis  nondum  cantato,  per  profopopoeiam ,  faust^  apprecacione 
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adjecrf ,  ab  hoc  de  illd  nuncium  petat ;  in  ejus  quondam  fede  fibi 
tunc  praecluf3 .  nunc  pacente ,  fe  tristitid  recincri  narrct ;  fahitatio- 
nem  ad  illam  manllonem  ,  caram  adhuc  ,  quamvis  defolatam  ,  iterec ;  ct 
aditum  ad  Ablara  ob  tribules  ejus,  fuos  hostes,  ipfam  cingentes, 
difficilem ,  depingat.  Post  jusjurandum  de  amore  fuo ,  quamvis  te- 
mere  et  in  medii  tribulium  Ablac  caede  orto ,  tamen  cc  calido  et 
conftante,  triscis  quaerit,  quo  candem  modo  illam  a  fe  discantera 
adeat. 

Vereri  facecur,  ne  Ablae  cameli ,  numerofi  illi  pulcherrimique, 
Utpoce  nigerrimi ,  omne  paratum  ipfis  pabulum  abfumturi  fint, 
atque  adeo,  ne  Ablae  tribus  Onciza  quoque  fc  movere  cogacur, 
et  ne   clanculum   fe  moveac. 

Illum  raetum  ex  amore  proflucntem  tribuit  pulcherrimis  amafiae 
dencibus,  ofculanti  falivamque  gustanti  dulcisfimis.  Spcciofae  enim 
puellae  halitum  fragrantisfinum  defcribic  musci  vas  odore  referre, 
auc  pratum  illibacum  atque  amoenum ,  pluvia  abundancisfimum ,  ec 
in  quo  habicent  muscae ,  ibi  iufurro  fuo  ebrii  cantillantis  fonum 
exprimentes  et  brachiorura  fricatu  illum  imicances,  quem  edit  ma* 
nu  mutilus,  igni  ex  igniarhs  excuciendo  operam   dans. 

Araafiae  commodos  efferc  lectulos,  dum  ipfi  in  ephippio  equi. 
furvi ,  frenati  et   torofi  nocces  funt  cransigendae. 

Qua  ad  Ablam  perducatur  camelo,  eam  fibi  exoptat  validam ;  ne 
noccurno  quidem  itinere  defatigandam ,  immo  posc  illud  etiam  perni- 
citer  curfuram;  adeo  quidem ,  ut  et  v^peri  festinare  videacur  una 
cura  firuchiocamelo ,  cui  juvencae  adhaereanc,  ut  pascori  Aethiopi 
caraeli  Jemanenfes;  quera,  oculis  incencis  capici  ejus  cclfisfimo, 
cum  carpento  quippe  alte  collocato  comparando,  fcquuntur;  ni- 
gerrimum ,  uc  func  Arabum  fervi.  Camelum  porro.  curfu  fe  expe- 
dicuram,  ipfas  adire  dicit  piscinas  hostiles;  ica  volare,  ac  fi  effu- 
gere  velit,  quem  in  latere  fuo  credat  laticare,  aelurum  feqHe,  ad 
eum  converfara,  laedere;   lam  parum   tamcn  fatigatam  esfe,   uc  ad 
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ripas  Mm  leniter  procumbac,  ac  fi  procumberet  fuper  arundinem  ari- 
ditate  ftrepentem;  denique  c  cranii  parte  pone ''aures  protuberan- 
tiore  illius  currentis  cameli,  omnino  praeftantis ,  eo  quidem  modo 
emanare  fudcrem ,  quo  robbus  aut  pix  e  lebete,  in  ignem  depen- 
dente,   ebulliunt. 

Amafiae  raores  fuos  cquite  fore  dignos  poUicetur ,  modo  et  illa 
decoris  metnor  fit ;  folere  enim  fe,  fi  debitus  ipfi  tribuatur  honos, 
fuavem  fc  praeberc,    fcd,    injurid   illatd ,   amarum. 

De  viuo  emendo  ec  post  meridiem  e  vafis  pulciiris  potando  jac- 
tabundus  loquitur ;  de  fama  gloriatur  tanta ,  quantae  ne  profufio 
quidem  opum  fuarum  labem  adfpergere  posfit;  nec  non  de  potus 
post  crapulam  inftauratione ;  uti  et  de  feminarum  venustarum  ma- 
ritis  humi  jta.ftratis,  ut  chalini  inftar  ,  caraelini  fcapulae  eorum 
fibilarent ;  deque  ictu  cito  affectis  tali ,  qui  fangjjinem  ellceret  tan- 
quam  draconis  ruberrimum. 

Amafiam ,    quae    bello  non   adfuerit  et    equites   petierit ,    docet, 

fe  quidera    validisfima ,    praeftantisfimo    equo,    quem    nunc    contra 

-hostes  adigat,    nunc  ad  fuos  reducat,   perpetuo   infidere ;    pugnae, 

non  praedae   partitioni  adesfe ,  testari  p^^sfe,   qui  praelio   interfuerir, 

,$aepe    bellatorem  ,    omnibus    numeris    abfolutum,    recta    hasta    fu3 

mox  confosfum ;  -lancea  fua  armaturam  ejus  transfixam ;    feris   dila- 

,  cerandura  traditum  esfe.     Saepius   quoque  gladio   fuo  monet  divul- 

-fas   esfe    juncturas  loricae    amplae  vexillarii ,    hyeme   aleae   et    vjni 

rftudiofi,  cujus,  a  fe  petiti,    refert  dentes  nudatos ;  et  die  provecto 

necati  extremos   digitos  caputque    cruore  •  tanquam    glasto  infecta; 

.lancei   transverberati ,   enfe   fuo    percusfi  praeftantisfimo ,    fplenden- 

;;?e,   acuto;   tali  enim  accinctus  erat,  ille ,  Antara,    heros  proceris- 

-fimus,  optime   calceatus  et  nutritus. 

.  Ob  quam  araore  flagrat  puellam ,  eam  fibi  interdictara  esfe  eon- 
.-ouerituj.  §e  mifisfe  dicit  quandam,  exploratum  de  illa,  quae  «e- 
'  ' fer- 
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lcrrc:,  eam  a  fiiis  negligcndus  obfcrvari ;  ct  collo  conveifo,  quod 
pulchricudine  dorcadibus  ncutiquam  cederet,  refpexisfc. 

Conccndit  fe  expcrtum,  raro  gratiam  bencficis  pcrfolvi ,  idque 
eos  abllcrrcre;  in  crucnciori  ilragt.-,  qii;!  clamorc  fiio  lamcntati 
fucrant  hcroes,  patrui  mandatum  obicrvasfe.  Quum  cnim  tribules 
ipfura  duccm  conftituisfcnt,  non  prac  animi  demisfionc  dcfcccrat, 
fed  vero  fortiter  ccrtavcrat;  hostium  catcrvas,  in  fc  ccrcatim  in- 
curfantcs,  laudabilitcr  aggrcsilis  fucrac ; 'Sociis  ftimulancibus,  equo, 
cui  in  pcctus  hostcs  altc  infigcbanc  hastab,  vectus,  cos  llravcrat , 
donec  ille  fanguinc  totus  rcfpcrllis  csfet.  Fiduciii  illa,  qua  ducci 
focii  cum  fibi  pracfcccrant ,  moerorem  fatetur  a  fe  csfe  depuifum. 
Equum  fuum  ait  ab  hostibus,  ita  fericntibus,  fc  avcrtisfc  cc  hirri- 
lu  fuo  recepcum  ab  equice  ci!]agicasfe ;  ipfique ,  fi  loqui  ipocuisfet, 
vuhiera  expoficurum  fuisfe.  Equos  alios  ob  curfum  vchementem 
fidisfc  in  tcrram  laxam ,  tetricosquc  csfe  vulcu,  quod  tancum  intcr 
proceros  csfent ;  camelos  vcro  fuos,  quocunque  agancur,  obfequcn- 
rcs  csfe,  adjuvance  ipfum  ingenio  ad  propofitum  fuum  certo  asfe- 
qucndum. 

Tandem  optat ,  ut  ante  mortcm  fuam  Hofcin  Haremque  V>plli  vi. 
cisficudine  pereant,  idquc  optac  idco,  quod  immcrito  ipfius  cum 
famam  obfcuraverant ,  tum  fanguinem  dcvovcrant ;  quaproptcr  corum 
quoque  patrem  necatum   fcris  jam  tradidcrat. 

Agmcn  harum  obfcrvationum  claudat  Carminls  Styliis.  Gcniuni 
fpirat  vere  orientalcm  ;  cst  enira  abrupcus,  gravis,  nobilis,  imao-i- 
nibus  cujusvis  generis  exornacus,  comjsaracionum  caccna  ab  inicio 
usque  ad  finem  aeque  vividus.  Sic  Reiskius:  „  Characccr  carmi- 
„  nis,  inquit;  habet  aliquid  evrfu,7re>^ov ,  nihil  tamcn  rifu  dignum : 
„  majestatis  concra  plenum  quoque  csr ,  ut  terrorem  incuciat;  re- 
„  fert  homincm  fibi  pcrmisfum ,  dicenccm,  ut  impctus  fercbat,  et 
„  parum  foUicitum,  quid  artis  regulae  fanciant.  Nihil  tamen  in- 
„  cultum ,  nihil  indignura ,  et  fi  esfet ,  qui  non  est ,  negleccus  ver- 
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„  boriim  cultus,   haud  parum  dccoris,    ut    in  pulcra  facie,   affer. 
„  ret. "     Dc  flyli  ejus  genere   cenfet   Cl.  dc   Sacy    (  Notice  hist. 
cit.  p.  21  fin. )  Antarae  ftylum  ciim  illo  Amru  magnam  habere  con- 
venienuani ,  icilicet  apud  utrumque  idem   inveniri  grande  et  fublime 
dicendi    genus.      Breviter  quidem ,    fed  more    fuo  acute,  fic  de  eo 
judicat  Jonefius  Comm.  Poef.  Af.  p.  84.    „  Antarae  carmen  elatum 
„  est,  minax,  vibrans,  magnificum ,  cum  quadam  etiam  defcripcio- 
„  num    atquc    imaginum   pulchritudine. "    —   Confpiciamus    tamen 
paucis  praecipuas  ejus  doces.     In  nervofis,  quos  auctor  in  hac  Mo- 
allakah  reliquit,  verfibus,  demonftrat  i"e  patrii  fermonis  vim   optime 
calluisfe.     Verfus  fuaviter  fluunt ;  et  verbis  artificiofe  collocatis  ad-; 
modum   fonore   decurrunt.      Inter  figuras,   quibus    carmen  fplendet, 
multura  in   primis  pulchritudinis  afferunt   faepius  repetitae  et  fubita 
apostrophe    et    interrogatio     emphatica.     Comparationes    nonnullas 
habet,   quas  ipfe    Zouzenius   apud    alios  fe  invenire    non   meminit. 
Defcriptionibus    nonnunquam    ucitur,    ex.    gr.    equi    fui    vulnerati 
vs.  69  et  70  elegantisfimis  et  tenerrimo  modo  affecrus  animi  fenfum- 
que  doloris    fui    exprimentibus.     Maxime    amat,    prae  ceteris  etiam 
Arnhum    poetis,  fubfl:anciva    omittere ,   pracfcrdm   in  aniraalibus  de- 
fcribendis,  eorumque   loco  epitheta  adhibere,  quae  nonnullas  eorum 
proprietaces  indicant ,  ut   vs.  24.    auribtis  caretis  ^    pro  firiithione; 
aliisque  locis.  —  Praeterea  verba  habec  gravia  et  abftrufa,  ut  hoc 
carmen,    ipfo  judice    Reiskio,   merito  inter   difficillimas  Moallakiat 
leferatur^  id  quod  jam  fupra  fignificaviraus. 

§.     III. 

De  Codicibus,  Commematoribns  ^  ct  Editoribus. 

"Ubi  de  Codicibus  et  Commentatoribtts  loquimur,   id  quidem  non 
peculiaricer  de  Aniarae  ftjoallakah  intelllgendum  est,  cum  ea  fem- 
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pcr,  quantum  novimus,  fivc  cum  ccteris  Moallakdt ,  fivc  cum  alils 
carrainibus  antiquis  jungi  Ibleat.  Ita  et  omncs,  qui  nobis  innotuc- 
runt,  codiccs  fimul  commcntarios  additos  habcnt.  Intcr  hos  codi- 
ces  autcm  funt  nonnulli,  in  quibus  quaedam  tantum  INloallakat, 
alii  in  quibus  omnes  contincntur;  atquc  inter  hos  alii  nominc  tan« 
tum  nobis  cogniti,  alii  de  quibus  jam  cxpofitum  a  VV,  DD.  Se- 
paratim  igitur  dc  fingulis  agcndura  est. 

Primo  igitur  loco  nicmorandus  cst  codex ,  in  quo  non  omtisi 
Moallakdt  ^  fed  nonnuUae  tantum  una  cum  aliis  carminibus  exhi- 
bentur.  Indicat  illum  Cafiri  in  Catal.  Biblioth.  Escurialenfis  tom.  f. 
p.  71.  ubi  exftat  codcx  cxaratus  absquc  anni  notd,  quo  continentur 
Pocmata  fcx  principum  Poctarum ,  vidclicct  ^/r^/wdr ,  Amralkeis^ 
Nabega^  Antara,  Tharapha  et  Zohelr ;  quae  Poemata  cum  aliis 
e  vetustisfimorum  Arabum  monumcntis  collegit  ac  pubiici  juris  fo- 
cit  Asmaeus  Abti  zald  Abd'  almalek ,  antiquitatum  Arabicarum 
fcriptor  peritisfimus,  lecundo   Hcgjrae  facculo  clarus. 

Altero  loco  in  cenfum  vcniunt  codices  ovmiuni  Moallakdt ,  vei 
anonymorum  vcl  minus  clarorum  intcrprctum.  Et  Anoiiymi  qui- 
dem  commcntatoris  vidcuir  esfe  codex  Bibliothecae  Parifipi^fs ,  n^. 
1416  inQuarto,  fcriptus  A.  1024.  Cristi  1615,  qucm  vitiis  fcatere, 
multas  tamen  easque  infignes  lectiones  variantcs  habere  testatur 
.Cl.  S.  de  Sacy  ,  dans  ks  Notices  et  Extraits  etc.  I.  c. 

Alium  Anonymum  posfedit  Jac.  Golius.  Vid.  Catal.  ejus  MSS. 
inter  Libros  Mifcell.  MS.  p.  16.  n°.  12. 

Exftat  porro  codex  Moallakat  cum  commentariis  Abi  Said  et 
Abi  Gjdber,  adjectoque  Nabegae  pocmatc  cum  commentario,  in 
Quarto  majori  fcripto  A.  Ileg.  616.  Christi  1219,  in  quo  contex- 
tus  tantum  poetarum  puncta  vocalia  pasfim  adfcripta  habct,  quem- 
que  posfedit  Cl.  E.  Scheidins ,  fccundum  Catal.  ejus  MSS.  n*.  18. 

Succedat  alius  Ahmedis  Ibn-Abd''  allah  Anfaritae  Andeliifti  feu 
Hispani,    qucm  memorat  Herbelot.   p.  586  et  ex  eo  Ileiske  L  c. 
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p,  XI,  in  qlio  tamcn ,  tesce  Herbelotio,  non  infunt  nifi  Glosfae  auc 
Notae  inarginalcs  ad  explicanda  difficilia  horum  Poematum  voca- 
bula. 

Mcniorat  etiam  Ibn  DoreU,  apud  Reiskium,  1.  c.  comraentarium 
ylbi  Beer  Mohammed  Ibn  al  Cafem  Ibn  Beshar^  ^mbaritae ;  qni 
nescio  an  idem  fic  ac  polygraphus  Abou  Beer  Mohamnied  Ibn 
Abi  Mohammed  Ibn  al  (  vel  AbVl')  cafem  Ibn  Besfchar ,  Ambct- 
rita  {k). 

Huc  etiam  quodammodo  referri  potest  Commentarius ,  cujas  auc- 
tor  esc  Alaeddin  Ali  Ben  -  Schemfeddin  Mohammed  altousf-,  qui 
nepos  fuit  Alridha ,  viventis  fub  Almamoune ,  qui  eum  fuccedere 
fibi  in  Chalifacu  voluic.  Esc  Bibliochecae  Parifienfis  n\  1455  in 
Quarto;  fcripcus  A.  993.  C.  1585  ec  defcripcus  ex  codice  anni 
655.  C  1257  adeoque  ttnciquisfimus ,  (  quo  tamen  longe  antiquio- 
rem  infra  defcriberaus  ).  Compfchendic  ille  eciam  Schatifari  ec 
Obaid  ben  -Alabras  carmen.  Falfum  titulum  habet.  In  praef.  di- 
cic  Alaeddin ,  fe  fuum  opus  infignivisfe  titulo  Mobarez  al- Ahram 
h.  e.  la  vainqueur  de  fes  rivaux.  Scilicet  carmina  Moallakat  ac- 
commndavit  ad  laudem  Muhammedi<;  pjusquc  fociorinn.  Cf.  Cl.  dfr 
Sacy  1.  proxime  c. 

Tertio  loco  memorandi  in  primis  funt  Codices  quatuor  commen- 
tatorum  ,  (jui  in  Europd  potisfmnm  inclaruerunt  ^  funcque  Tebri- 
zius,  Nahhds ,  Ibn-Heischdm  ec  Zouzenius. 

Codicem  horum  primum  Reiskius  Prol.  p.  vir  ob  Commencnrium 
Tebrizii,  Cngulis  verfibus  fubjectum,  vocat  ex  editione  Tebrizii 
n".  292  in  Catalogo  Bibliochecae  Leidenfis  p.  472  cum  Noris  mar- 
ginalibus  L.  Warneri.     Scriptus  est  A.  H.  loio.  C.  1601.     Ex  eo 

Reis- 

(A)  Hic,  teste  Ibn-Chal.  n''.  (J53,  obiit  Bagdadi  A.  32S,  fecundutn 
alios  327,  emnque  et  memorare  videtur  Herbelot  in  Ambari,  p.  114  et 
Schult.  Additam.  p.  707.    W. 
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Reiskiiis  cdiJit  Tliaraphae  IMoullakah ,  ct  fclccta  fcholia  ad  Zohci- 
ruin  dedit  Rofcnmrillems.  Aiictoris  autem ,  c]ui  plcno  nomine  di- 
citur  ylbn  Zacharja  Jahja  Ibn  ^li ,  /11  Tebrizi .,  confilium  in  hoc 
commencario  edendo  ipfius  verbis  cxpofuic    Rciske  p.  viii  ct  Ibq. 

Altcr  codex  in  Bibliothecd  illa  est  num.  6z8.  cdd.  pag.  Tcbrizia- 
no  multo  minor,  ut  fcre  putet  Rciskius  Prol.  ix  a  lcriba  iftius 
codicis  contractum  opus  Ibn  -  Nahhd/t.  Exllat  et  cjus  codex  in 
Biblioth.  Escurial.  Cafiri  tom.  I.  p.  j^.  Auccor  est  Abu  GjaJiphar 
Ahmed  Ibn-Muhamined  (aliis  Ibn-Ismacl  Ibn-Jounas)  Moradhita ., 
vulgo    dictus   (non    Nahas;    nec  Ibn    Nahas,    fed^   Ibn-Nahhch  ^ 

yju\^\^'^.  Cura  cjus  Scholiis  cdidit  Letce  Amralkcifum ,  cc  Ro. 
fcnmiiller  Zoheirum. 

Praeterca  exftat  in  Catalogo  Leidenfi  cad.  pag.  n".  68  liber,  cu- 
jus  haec  datur  noticia :  „  Sepccra  Vcterura  Poetarum  Paganorum 
„  Poemata  olim  in  Caba  i.  e.  templo  Meccano  fufpenfa,  cum 
„  commentariis  eorum,  praefertim  Ibn  Ilcifchami.  In  fine  esc  Poc- 
„  ma  laudatorium  in  Muhammedem,  auchorc  Caab  Bcn  Zehir." 
Conf.  Reiske  Prol.  x.  fin.  coll.  p.  xxin  mcd.  Confcrantur  et  quae 
de  hoc  codice  dicta  funt,  quando  ordincm  indicabamus,  quo  haec 
feptem  carmina  ccllocantur. 

Tandera  pcrveniiv.us  ad  codices  cmn  commemario  Zouzenii.  Ho- 
rum  tres  nobis  cogniti  func.  Priinus  cst,  quem  in  Biblotheca  re- 
gid  Parifina  exflare  jam  indicaverat  Rciskc  in  Prol.  p.  xi  fin.  Co- 
dicem  eum  n\  1415  defcribic  CI.  de  Sacy  1.  c.  ut  exaratum  A.  11. 
982.  C.  1574  et  vocalibus  inftructum ,  cuique,  praecer  commenta- 
rium,  margini  addunnir  nocae  Grammadcae  et  hiscoricae,  ad  fcn- 
fura  utilisfimae. 

Duo  alios  Zouzenii  codices  reliquit  Cl.  E.  Scheidius;  alterum  in 
Qnarco  rainori,  fcd  fine  punctis  vocalibus,  fcriptum  A.  H.  1044. 
cuni   carmine  Caabi  ben  Zoheir  in  fine  adjecto ,  coll.  ejus  Catalog. 
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MSS.  ir.  17,  qucm  eniic  v.  Cl.  J.  H.  Pareati;  aherum  codicera, 
oinniwm  qui  a  nobis  recenfiti  funt,  antiquisfimum ,  a  Scheidio  A. 
1769  ex  Oricnte  acceptum,  ejusdemque  Catalogi  n*'.  16  notatum, 
quera  nunc  posfidet  Cl.  Willmet ,  quemque  ob  fingulares  ejus  do- 
tes  paullo  uberius  defcribemus. 

Auctor  hujus  praeftantisfimi    codicis   in   praefatione   vocatur   ^il- 
kddhi  al  Imdm   alfeid  Ahou   AbcT   allah    al  [Hofein  Ihn-Ahmei 

Zouzcnitis   ((_5^v>c^0*    ^'^  '1"'^   '^^"^-    Herbelot   p.  940  et  Reiske 

/ 
p.  XI  et  feq. 

Codcx  hic,  paginarum  253  in  Quarto,  bcne  confervatus,  multis 
norainibus  fe  prae  pleTisque  commcndat.  Antiquitate  forfitan  omnes 
in  Europa  obvios  fuperat,  quippe  fcriptus  A.  H.  545.  C.  1150. 
Nec  tantum  antiquitate ,  fcd  et  maxime  follicita  curd  atque  inte- 
gritate.  Librarius,  cujus  nomert  indagare  non  potui,  exaravit  il. 
lura  per  integrum  opus  fcriptura  admodum  accurata  ct  perfpIcuS. 
Litcrae  enim ,  quibus  fcholia  fcripfit ,  mediae ;  quibus  ipfa  carmi- 
na,  majores;  quibus  poetaruui  nomina,  et  majores  funt  et  rubro 
colore  tinctae.  Arlpicca  ubique  ad  tcxcum  aeque  ac  Scholia  repe- 
xiuntur  tam  puncta  vocalia,  quara  notae  literarum  diacritisae. 
Quin,  quod  in  nullo  unquam  codice  ipfe  cl.  Wjllmet  vidit, 
puncta  quaedam  femper  ec  ubique  fub  literis  c>j  ^^  ^jo^  1»,  ^  et 
parvula  ^;  ^"^  altcra  pofica,  ne  dubinm  fit,  an  forte  pro  illis  lite- 
rae  blaefae  3,  ^,  Jo  ^  Si,  ^  legendae  fint,  aut  litera  -^  pro  ^ 
habeatur;  ita  et  fub  ^j»  tria  puncta,  ne  cum  Ju  confundatur. 

Praeter  praefationem  Zouzenii  p.  i  continet  codex  hic  ^^j^S 
,;^}Jslx^\  Or.^"'*^^  Septem  carmina  Moallakdt  una  cum  ^  Ji 
commentariis  illius  interpretis  ^  a  pag.  l^  inde  ad  pag.  242  usque. 
Ex  ordine  fupra  exhibito  Amralkeis  occupat  p.  2 — 60;  Tharapha 
p,  60 — 102;  Zoheir  102—124;  Lahid  124—167;  Anirn  167 — 192; 

An^ 
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Amara  192  — noo;  Hareth  220 — 243.  Ad  calcem  horum  car- 
minuni  reperimus  Nahcgae  poema  a  pag.  243  ad  253  usque,  itidcm 
Zouzcnii  comraentnrio  ct  punctis  vocalibus  in  tcxtu  et  fclioliis  in- 
ftructum. 

Textus  carminum  talis  est,  qiicm  nulla ,  quoad  novi ,  maculent 
menda  et  fumma  commendet  bonitas ;  haec  cnim  maxinium  etiam  in- 
de  accipit  robur,  quod  ( uti  me  monuit  cl.  Willmet  '  in  omnibus 
iisque  plurimis  locis,  quac  ex  Antard  citat  Gjeuhori ,  ejus  lectio 
femper  potins  cum  lectione  codicis  hujus  quam  aliorum  interpre- 
tum  conveniat.  Nequc  hic  obllat,  quod  aiiquot  verfus,  in  uno 
alterove  ceterorum  codicum  huic  carmini  inferti  (  confer  Variantes 
Lcctiones),  hic  frustra  quaerantur.  Quis  enim  affirmare  aufit,  hos 
reveri  deficere  ct  gcnuinos  esfe ,  cum  omnibus  forte  illis  codici- 
bus  his  antiquitnte  praeftet ,  et  hisce  etiam  misfis,  fcnfus  poema,- 
cis  bene  fluat,  immo  cum  et  Tebrizius  et  Ibn-Nah.  nonnunquara 
inoneant,    hos  vcrfus  a   nonnuUis  addi. 

.  Commentarius  quoquc  optimus  esc ,  brcvis  et  fubtilis.  Singulis 
fere  verfibus  fubjectus  est.  In  eo  plerumque  hic  ordo  fervatur,  ut 
vocabulorum  explicatio,  fi  opus  llc,  pra(.-ccdac ,  vuificulorum  fingu» 
lorum  paraphrafi  una  quin  faepe  pluribus  fubjunctis.  Ec  fic  qui- 
dem  interpretari  folet  Commcntator,  quando  fcnfus  duo  alicujus 
vcrfus  membra  ea  juncta  poftulat ;  cum  autem  haec  fejungi  de- 
■bent,  vocabulorum  ec  feufus  oftcndimus  expofitiones  diverfas.  Con- 
nexioncm   quoque  nonnunquapi  curat.      Neque  aliorum   eruditoruro 

fententias  negligit,    fed  faepius  memorat.     Aliorum  vero  poetarum 

verfus  ad  dicta  fua  firmanda  raro   citac. 

Praetcr    hunc    comnientarium    Zouzenii ,    margo   quoque    codici« 

pasfim    plures  exhibet  alterius   auctoris  nocas,   casque  nonnunquara 

prolixas ,  et  aliS  raanu ,  fed   brevi  charactere ,  fcripcas. 

Postremam,    nec    tamen  minimam   codici  dotem  conciliant  ylddi' 

tamenta  illa  historica,   quac,  brevitatis   in    cicando  caufa,   Frag- 

vien- 
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wenta  vocavi  et  e  qui-bus,  quatcnus  ad  Antaram  pcrtinenc,  fupra  ia 
his   Prolcgomcnis  longe  maximam  parccm  atculi. 

Adiiinc  ca  vcl  in  margine  fingularum  Moallakdc ,  uc  quarcum  nos* 
crum ,  vcl  ec  in  feparacis,  fcd  iafixis,  foliis  dimidiis,  uci  cria  prio- 
ra  noscra,  ec  fingulis  quinque  poscremis  Moallakac  pracfigunrur. 
Inlcribuncur  illa  vel  &-v2i(  vel  jjx.^  6^  concinentque  cx  diver- 
fis  auccoribus  varia  fragmcnca  historiae  liccrariae  ad  vicam  poerae 
cjusquc  carmen  pcrtincncia :  ica  ad  Antaram  fecundum  est  Kothro" 
bi ,  tcrtium  Thaaiebitae.  Ucilisfima  func  illa  ad  reni  hiscoiicam , 
neque  vulgo  in  codicibus,  quantum  novi ,  obvia.  Scripta  tamen 
func  liceris  minusculis  ec  non  tancum  fine  vocalibus,  fed  ec  faepe 
fine  nocis  licerarum  diacricicis,  immo  nonnunquam  vetuscate  nonni- 
hil  decriris;  quod  damnum  etiam  notas  mcirginalcs  modo  memoratas 
aftecit, 

Ex  dictis  apparet,  rcHquis  omnibus  codicibus,  quos  cognofcere 
licuit ,  haud  uno  nomine  palmam  praeripere  postrcmum  Zouzenia- 
num.  Quamobrem  ex  eo  qiiidcm,  quae  hic  libcllus  exhibet  et  tex. 
tura  ec  fcholia ,  ea ,  qua  poceram  diligencia ,  tranfcripfi. 

Neque  tauTcn ,  licec  ei  plurimum  jure  tribuerem ,  ceceros  ne- 
glexi,  fed  racionem  quoque  habui  collacionis  cum  Edicionis  Jone- 
lii  tum  pracfercim  Codicum  Bibliochecae  Lugduno  -  Bacavae,  quam 
Vir  cl.  Willmecius  olim  ab  fe  inflicucam  perhumanicer  mecum  com- 
municavic;  icem  verfuum ,  qui  ab  aliis  five  Arabibus  five  clarisfi- 
niis  in  Europa  fcriptoribus  (ut  in  Notis  indicabitur)  citati  funt. 

Cum  autem  in  codice  Ibn  -  Heischami  ad  fingula  hemistichia  prio- 
ra  vulgaris  nota  difl:inctionis  (^')  addita  esfet,  quae  tam  in  ceceris 
Leidd.  cuam  in  noscro  Zouzenii  codice  deerac,  hanc  ex  illius  apo- 
grapho  Willmeciano  ubique  adfcripfimus ;  praefertim  quia  in  hemi- 
llichiis  dillinguendis  minime  conftans  est  Jonefius,  nec  camen  ea  res 
parvi  momenti  est  ad  metrum. 

Scho" 
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Scholiis  ^rahice  tantum  cdcndis,  in  ncminis  docti  mc  putem 
incurrisfe  reprchenfionem ;  idque  eo  minus ,  quo  planius  crit  uni- 
cuique  attcndenti ,  eornm  optima  quaevis  tam  in  vcrfionem  quam 
in  notas  Latine  translata  esfe. 

De  Editoribus  nonnullarum  ex  fcptem  Moallakdt  jam  diximus  ini- 
tio,  et  codices,  cx  quibus  quaeque  illarum  edita  est,  in  priore 
parte  hujus  §.  indicavinius.  Mcmoranda  tamen  adhuc  est  ommum 
horum  carminum  Editio  ct  gemina  illorum  Translatio.     Scilicet 

lillUam  ^ones ,  vir  eruditisfimus  atque  elcgantisfimus ,  cui  litcrae 
Oricntales  tam  in  Europ3  quam  in  Indid  plurimum  debent,  Lon- 
dini  A.  1783.  in  Quarto  majore,  litulo :  The  Moallakdt  ^  or  feven 
^rabian  Poems ,  ■which  were  fufpended  on  thc  temple  at  Mecca ; 
•with  a  Translation  and  Arguments ,  fplendidc  edidit  verfionem  An- 
glicam  feptem  carminum  IMoallakdt,  cui,  inde  a  pag.  103  usque 
ad  163,  adjunxit  textum  originalem  Arabicum ,  non  vero  Arabicis 
(«iQ  ad  fpeciraen  codicis  in  una  tantura  pagind  ^ ,  fcd  Latinis  li- 
teris  expresfum ;  quod  eo  majorcra  difficultatem  habet ,  quia  Jone- 
fius  in  his  adhibendis  literis  pronunciationcm  Anglicam  fecutus  est. 

Hinc  merito  cl.  S.  de  Saty  Notice  p.  1.  not.  a:  „  On  defireroit 
„  que  l'auteur  cut  joint  a  cette  traduction,  corame  11  fe  Tetoic 
„  propose,  des  notes  historiques  et  critiques,  et  qu'il  cut  faic 
„  imprimer  le  texte  en  caracteres  arabes  et  non  en  caracteres 
„  latins,  ce  qui  en  rend  Tusage  tres-desagreable."  Hinc  et  cL 
Rofcnmiiller  ad  Zoheir  p.  5:  „  Cum  in  exprimendis  verbis  littc- 
„  risque  Arabicis  pronunciationem  Anglicam  fecutus  esfet ,  fimul 
„  vero  tabulara  adjicere  oblitus  esfet ,  ex  qu4  lectores  cognofcere 
„  posfcnt,  quasnara  litteras  latinas  pro  Arabicis  pofuerit,  praeter- 
„  eaque  typothetarum  incuria  vitia  non  pauca  admisfa  Cnt,  fatis 
„  difficile  est,  carraina  illa  Arabicis  litterarum  elcmentis  refcribe- 
„  re."    Difficuhas  haec  tanca  vifa  est  cl.   Hartraanno ,   \.  mox  ci- 

&  caa- 


34 


PROLEGOMENA. 


tando ,  in  praef.  p.  vi ,  ur  Arabicum  illum  texcum  ideo  nobis  plane 
nullius  ufus  facnim  esfe  judicaveric  (/). 

Quod  fi  in  textu,  quem  dedic  Jonefius,  aliquid  defiderandum  vi- 
deacur,  at  infignem  plenamque  eleganciae  laudem  raerentur  ejus 
Verfio  Anglica ,  et  fingulorum  carminum  Argumenta.  Verfio  qui- 
dem  illa  originem  dedit  alteri  verfioni ,  fere  ad  eam  Jonefii  fac- 
tae ,  quam  debemus  cl.  A.  Th.  Hartmanno ,  tunc  Gymnafii  Her- 
fordcnfis  Proreccori,  nunc  LL.  OO.  Oldenburgi  Profesfori :  DU 
helljlrahlenden  Plejaden  am  arabifchen  poetifchen  Himmel.,  eder 
die  fieben  am  Tempel  zu  Mekka  aufgehangenen  arabifchen  Gc' 
dichte.  Ueberfetzt,  erlautert  und  mit  einer  Einleitung  verfehen, 
Miinfl:er  1802.  in  8'.  min.  Licec  autem  vir  cl.  Translationera  Jo- 
nefii  fere  ubique ,  uc  ecArgumenca,  Germanice  fecucus  fuerit,  uti- 
lem  tamen  operam  leccoribus  rei  Orientalis  haud  peritis  praeflitit, 
tam  Introductione  generali  ad  omnes  Moallakac ,  quam  addicis  hic 
illic  Notis,  quibus  praefertim  mores  nonnullos  Orientales  expo- 
fuit,  aut  fimiles  quasdam  locutiones  poecicas  ex  aliorum  operibus 
elegancer  Gerraanice  cranslatas  acculit. 

Atque  haec  in  his  Prolegomcnis  de  Antara  ejusque  Moallakah 
dicenda  habui ;   non  quidem  pro  rei  dignitate,  quod  Iiibens  faceor, 

fed 

(/)  Difficultati  igitnr  huic  nuperj  ingrato  quidem  lahore,  fuccurrere  vo- 
iuit  jlkxius  Boldyrew^  Phil.  et  A.  A.  LL.  Magister,  Jonefii  fcriptionem 
Anglicis  literis  in  Arabicas  in  dusbus  MoallakAt  transferens  atque,  additi 
poj.t  praefationem  tabuld,  Jonefii  Orthographiam  indicans  .  in  libello  Duae 
Moallakdt  Antarae  et  Hareth;  fumtibus  auctoris,  paginis  14.  Gottinsae 
]8o8  in  8°,  minori  edito.  Sed  nec  hic  ejus  labor  fufncit ,  cum  puiicta 
vocalia,  quorum  pronunciatio  Anglica  multo  difficilior  e&t  quam  confo- 
nantium,  proifus  omiferit,  et  in  harum  etiam  Orthographid  nonnunquam 
cnaverit.    W. 
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feJ  pro  viribus  nieis ,  quae  fentio  quani  fint  adliuc  exiguac  et  volun- 
tate  mcd  niinores.  SenCus  autem  hic  etiam  me  prohibuit,  quo  rainus 
ipli  Carmini  cjusque  Translatioiii  aliud  quid  adderem  ,  practcr  Fa- 
rietatein  lectiotiis  fupra  memoracam ,  quae  niox  ipfi  Carniini  lubjun- 
getur,  addicis  verfibus  in  aliis  codicibus  invcniundis.  A  Notis  vero 
ad  ipfam  hanc  INloaliakah ,  quas  jam  ad  aliquoc  verfus  fcripferam , 
eo  magis  abftincndum  duxi,  quod  cl.  Wilhnetius  tibcriores  fuas 
Objervationes^  quas  ad  fingulos  fcre  verfus,  quamvis  alio  confiJio, 
compofuerut ,  huic  opusculo  addcre  mihi  bcnevole  permifiti  quac 
iguur  ci  coronidem  imponcnc. 
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CECINIT  ANTARA  IBN-SCHEDDAD  ABSITA: 


U„ 


amne  rcliquerint  poetae  sedium  amasidrufn  suaram 
ruinam,  quara  non  carminibus  velut  restitueriflit? 
Certe  tu,  Antara,   nonne,  quam  fueras  suspicatus, 
agnoveris  amasiae  domum  ? 

2,  O  domus  Ablae,    in   valle   Gjiwa,   nuncia  mihi,    quid 

praecedentes  tui  agant  incolae ! 
Tibi,  domus  Ablae,   fausta  procedat  aurora  ac  for- 
tunatal 

3,  Meam  illic  stiti  camelum,  (  statura  sua  similera 

Arci ,  )   ut    possem  porficcre ,    quod  mihi ,    raoras  ob 

lactum  cleamasiae  discessa  truhcnti,  esset  agendum. 

-'-  H  4.  Abla 
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4.  Abla   namquc  in  illa  diversabatur  Gjiv;a,    cura  nostra 

tribus 
In  Hazn  Sammaanquc  et  Motcthsallcm  commoraretur. 

5.  Tu ,  domits  Ablae ,  inter  reliquas  aedium  ruinas  sis  sa- 

lutata,    cnm 'cujus  quondam  Incolis  mihi  jam  du- 

dum  erat  necessitudoj 
Nunc    tamen    incolis,    digressa   Omm-al  Haithsera, 

vacua  est  atque   nudata. 
6".    Eo  in  tractu',  raqi  ubi  habitant  liostes,  qui  rugiunt  in- 

star  leonum,  illa  diversatur:  factum  est  itaque 
Mihi  difficile  te  quaeritare,  o  Ibnat-Machrem! 

7.  Hujus  amore  inopinans  fui  captus,  ipsos  licet  eius  tri- 

bulcs  necassem  ut  hostcs:. 
Quo  taiiien  tui ,  o  Abla,  tcneor"  desiderio ,   illud  per 
vitam  patris  tui  juro  essc  sincerura. 

8,  Tu  enim ,  ( ne  dubites  , )  certe  divertisti 

In  cor  meum  velut  hospitium  viri,    quera    amant  et 
vencrantur.  ,     .   ■  .'       ■ 

Q.    Quo  tandem  modo  eara  possira  invisere,  cujus  quidem 
farailia  tempore  verno   commoretur 
In  utraque  Onciza ,  quo,  vero  tempore  nostra  versa- 
tur  in  Gailam? 

10.  Si  sedem  mutare  constitueris  firniiter,.  tum  quidcm 

Nocte  caliginosa  vestri  constringentur  habenis  cameli. 

11.  Nil  autem  me  terret,    nisi  quod  jumenta  tribus    ejus 

oneraria 
Baccas  chimchim  medias  inter  habitationes  sint  ab- 
sumtura, 

12.  §unt 
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12,  Sunt  iiitcr  ca  quadraginta  duae,  qaac  nmlgcnlur,  ca- 

mtli , 
]\igro  illac    colore,    qiiali  plumac  breriores  in  ala 
corvi  nigorrimi. 

13.  Scilicel  y  jiruara  j  meluis  Ablae  tuae  discrssum ,  nam 

te   dcntibus    slriatis,    caudidis,    in   sui    abripuit 

amorcm ; 
JJlis,  qni ,  dulcos  osculanti,  suavcm  salivac  ci  prac- 

bent  suporcm. 
i4«   JNam   qiialcm   musci  vesica  apud  aromatarium   spirat 

fragrantiam ,  talcm  mulioris  halilus  formosuo 
Oscula  pelonti  tibi  afflat  cx  ore,    ante  quam  ipsos 

contigcris  dentes: 

15.  Aut  qualom    exhalat  pratum   adhuc   intactura,    quod 

suis  luxurict  hcrbis ; 
Quod  quidem  pluvia  riget,  sed  nullum  omnino  h»-^ 
ficiat  fimetum,  neque  ullum  j>edis  dedccoret  vcs- 
tigium : 

16.  Huic    prato  quacque  nubes  affluens  phtvia ,  at  frigo- 

ris  expers  ac  vcnti,   ita   se  praebet  benignam , 
Ut  foveas  oranes   canclore  atque  ambilu  numis   ar- 
gcnteis  reliiiquat  similes: 

17.  Furidit  ea  pluviam  iargitate  tanta ,  ut  nuHa  n(m  vespera 

Snper  iHud  defluant  aquac,  non  intermissae : 
"'18.    Quorsum  secedant,  nunquam  inde  dcpcHendae,  nius- 
cae, 
Quac  sno  susurro  potoris  tremulum  cantinautis  cx- 
priinant  sonum  \ 

H  3  19.  Mus- 
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JrQ.    Muacae,  quac,  altcrum  si  suum  bracLium  alteri  affri- 

cent ,  non  alium  edant  stridorem 
i'.z   :'   Atqiie  ille,  qui,  manu  truncatus,  ad  ignem  ex  ig- 

uiariis  cxtcrcbrandum  iucumbat  strcnuus. 


20.  Abla  quidem  vesperi  raanequc  insidct  strato,   molli  e 

tomcnto  y 
Sed  ego  in  summo  eqiii ,  nigricantis  semperque  fre- 
nati  dorso,   noctem  traduco: 

21.  Quin  loco  lectuli,  mollitef  farti,  mihi  est  ephippium 

in  eqao  pedibus  toroso, 
Quique  lateribus    carriosus  at'que  elatus,    loco  quo 
cingitur    est  obesus. 

22.  Ad  Ablae  autem   sed.ein  dedacatne:  me  Schedanensis 

camclus,         ;,[',-,    ,;.  ,u<X  .i«i-. 

Ita  devota ,  ut  lac  interdictura  atque  uberis  sit  pa- 
pilla  resecta  ? 

23.  Camelus,    quae    in    extremo    etiam    itinere    nocturno 

dextiwsum  ac  sinistrorsum ,  caudam  jactet  suam, 
corpusque  in  utramque  superbe  agitet  partem; 
Quae   ungulae    suae,    qua    terram  conterat  calcan- 
do,  properato  gressu  quatiat  collesj 

24.  Quin  post  nocturnum  iter  diurnumque  est  eliam  ves- 

pei'i,   ac  si   quatiat   clivos 
Proxime   struthionis    iuter   pedes,   eui  sint   excisae 
aures  radicitus : 

26.  StriL^ 
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25.  SlriU/i/on/s ,    atl  «jaoin    se  confcraiil   ipsiiis    jnvrncac, 

mi  so  conferunt 
Ad  Acihiopcm  blaesumqiie  ^paslorcm-  camelarum  ip- 
sius  Jemancnsiiira  agminu:. 

26.  Strulhionis ,     cujus   verticem   capitis  ,    defixis   oculis  ^ 

illae  sequanlur  ut  indicem  viaej  illud  enim  refert 
Pilentum ,  fcminarum  in  usuni  pro  tabernaculo  al- 
tc  coliocatum: 

27.  Struthionis,    qui ,     capite    parvo ,    Dhsu'l    Oschairah 

frequentat,  et  candore    suo  praeslante 
Est   similis   servo,    longd  induto   veste   pellicca  aL- 
quc   auribus   mutilo. 
2^.    Camehts   illa ,    quae ,    ubi  biberit   ex   aquis  Dohrodd- 
ui,  niox 
Deflectens,   aufugiat  ab    aquariis  hostium; 
29.    Idqne  tam  cito ,  ac  si  latus  amoveat,   latus  suum 

Dextrum,  prae  metu  rudcntis   vespcre,  magno  ca- 
pite  deformis  cieluri; 
5o.    Aeluri,    lateri   inhaerentis ;-  quoties  ad  eum  se  Ilcctit 
cameUis 
Irata,  toties  in  cam  obvcrtitur  ille,   unguibus  scai- 
pens  dentibusque   mordens: 
5i.  Quae  procumbat   in  tractu  Kiddon,   tanquam 

Frocumbat  super  aruudinem,  ariditate,    cum  fran- 
gitur,^  strepentem: 
32.    Cujus  tandem,  sicuti   robbus  aut  concreta  pix 

Ebulliant  c  cucuma,  cujus  latera  in  fomitem  depen- 
deant  accensum, 

fl  3  33.  Ita 
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55^  Ita  scateat  sudor  e  calvac  parte  pone   aurcs  eminen- 
tiorc,  cum  iiia,  torva  validaque, 
Huc  iiluc  in  incessu  superbc  se  agitat,  nobilis  in- 
star,  qui  moi'detur,  admissarii. 

34.   Itaque  tu,  Ahla^    si  corara  rae  demittas  calanticam, 
me  repadians ,  cquidem 
.  Novcrim  quid  deceat  oquitem,  lorica  indutum. 
55.    Quas   in   me  virtutes  deprelienderis ,    ils  polius  debi- 
tam  tribuas  laudem ;  nam  sanc 
Mei  suaves  sunt  mores,  quum  injuria  non  alficior; 

36.  Sed  ea  illala,  utique  horrenda  est,  quam  refero,  in- 

juria ; 
Estque  sapore,    non  miflus   amaro ,  quara  colocyn- 
tliidis. 

37.  Equidem  vetustum  bibo  vinum,  postquam 

Meridici    ardor     reraisit;     vinuin    fulgcnte,    slgnata 
emtura  denai'io; 

38.  Bibo  illud  e  vltreo  scjpho,  flavi  coloris,  lineamentis 

pulchre  ornato, 
Cui  sinistra    in  manu   adjungo  vas  rostratum   can- 
didum ,  colo  instructum ,  quale  est  rcgis. 
3q.    Attamen  cum  bibo  vijunn,  meas  quidem  dilapido 
Opes;  non  vcro   eo  magna  mei   laeditur   fama; 
40.   Nara  cum  ad  ine  e  crapuld  redeo,    non  desisto  a  li- 
beralitate; 

Ea 
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Ea  enini,  ut  scis,  o  Amasia,  cst  moa  indoles  ea- 
que  mihi  munilicontia. 


41.  Sacpe  ctmulit^ris,  mundo  quamvis  haud  egcntis,  onf 

nium  pulcherrimac ,    humi   prostrulum  liqui  ma- 
ritum , 
Ita   ut   partcs    carnis    latus  inter   scapulamque  cjus 
sibilarcnt   instar  oris  anguli  cameli ,   superius  ia- 
bium  habcntis  fissum : 

42.  Eum  mcac  pracvortcrant  manus  fcstina  plaga, 

Ictuque  penctrante  adspcrserant  sanguinem,  qui  il- 
lum  draconis  rcfcrrct  colorc. 

43.  Agcdum,   o  Ibnat-Malcch,    intcrrogcs  modo  cquites, 

quis  fuerim  in  pugnd , 
Si  cjus,  ut   nondum  coniporfi,   cs  ignara. 
44-    Ecce  ephippio  haud  cessans  insidco  equi  velocis, 

Carnosi   procerique,    quem    alternis  vicibus  vuhie- 
rant  licroes: 

45.  Equum   illum  nunc  expeditum  cmitto,    uL   vulncribus 

confodiam  hostes,  nunc  vero  ille 
Ad  tribules  reducitur  meos,    qui  arcus    habcnt  so« 
lidos  magnoque  sunt  numcro. 

46.  Poterit  quoque  tibi  renunciare  quisquis  conflictui  ad- 

fuerit  praescns,  me  quidem, 
Ubi  praeliandum,  irruere,  a  praeda  autem  potiun- 
du  abstiuere, 

47-  Sac* 
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47.  Saepius  cnim  adfuit   bellator,    omni   ex  parte  arma- 

tus,  cujus  abhorrcrent  viri  fortes  congressum; 
Qui  nec  fugam  properarct  ncc   sese  dederet: 

48.  Tali  tantoquc   viro    se   mca   manus    praebuit    libera- 

iem,  cum  cura  confodcrit  festinanter 
Lianced  qualiae,    rigidis  instructa  ^  articulis ,    recta- 
que : 

49.  JEjus  armaturam  dura  transfixi  hasta; 

Vir    enim    nol)ilis    haudquaquam   cst    sacrosanctus 
haslis: 
5p.    Mox  illum  liqui  cscam  ferarum,    quae    cum   corripe- 
Tent, 
Pulchramque  ejus  digitorum  pulpam  extremam  pri- 
moribus  vorarcnt  dentibus  pulcl  rumque  carpum. 
^i.    S^epius  etiam,  quo  loco  couseritur  lorica  ampla  lon- 
ga^uc,  commissuj\is  transfixi 
Euse  meo,    eas    avcllens    ab   ipso  vexilli  defensore, 
strenuitatis  notis  ornato: 
^2.    Qui  hyeme  qiiidem  agilis.crat  manibus  ad  versandas 
aleatorias   sagittas ; 
Ea  venditorum  vini  dilaccrans  signa,  de  nimia  iden- 
tideiii  rcprehensus  erat  liberalitate. 
<55»   I^s  eimul  atque  oculos  in  me  conjiciebat,  descendebam- 
qae  ex  equo ,  illum  petiturus, 
Molares  suos  nudabat  d<?nles,  sed  sane  nequaquara 
subridendo   suaviter: 
^4,    Cum  eo  ita   sum  coaflictalus   dic   provecto,    nt,    tau- 
quam 
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lufocliva    licrbj ,    digiti  cju3  «xtrcmi  capuUfiio  lin-. 
gcrcntur  cruorc:     '  -     ,' 

55,  Eum  hastd  med  mox  confodi,  mox  pcrcussi 

Indico  ense,  politi  fcrri  celeriterquo  aocantc:>  ■ 

56.  Hcros     crat    adoo    proccrus,     nt,    vcstibus    amictus^ 

magnam  quandam  rcfcrrct  nrborem; 
Quique   indutus   crat  calceis   e  coriis  bubulis  succo 
spinac  Acgypiiac  pracparalis  j  ncquc  -crat^gcmcllus. 

5/.   O  puellam,  caprae  instar.pulchram,  pro  praeda  illi, 
cui  licct,  vcnatu  capiendam! 
Mihi  vero  est.  intcrdicla ;  ast  utiuam  mi/ii  ii;iterdicta 
non  sit! 

58.  Mittebara  ancillam  meam,  eiquc  mandabam:  Abeas, 

Ut  res  ejus  pro  me.  cxplorcs  cpmperiasque. 

59.  Retulit  haec:  Hostes  obscryavi  caprae  illius  esse  so- 

cordcs, 
Et  cuilibct,  qui  cupiat;  illam  jaculandi  dari  copiam': 

60.  Ilespicicbatque  illa  coUo  convcrso,  quale  reflectit  ca- 

prcac  pullus  ; 
Pullus,    intcr  hinnulos    incedcndo    cum   malrc   jam 
aptus  ceterisque  "praestans,    labiis  superne  naso- 
que  albicanlibus. 

61.  Diu  expertus  sum,  me  bencflcia  contulissc  plura,  pro 

i ,    iquii>u6  gratias,,  egerit  nemo ; 
Gratiae  tanivn  negjcctus  animum  bcnclici,  ne  heiie- 
faciat ,  reddit  alicnnm. 

1  62.  E- 
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6a*>  Eq,uideiu.  liaixui-mei  pi^aeceptum  illustri  cA  servavi  die  , 
Qua    labiis    contrahendis  :  nudabantur    pugnantium 
dentes:)  ■    ■■:;■■   ,  ii;.:t'-;-'  •.  im     ■■■'      . ..". 

63.    In.  iCTventissinvo  belli  congrefssu,   cujus  adii   conque- 
rantur  '         ' 

Viri  strcnui  gurgites,  nisi  clamorem  edendo  bcllicum: 
64»  Cum  mei  tribules    liastarum  hostiliiim  vitarent  cuspi- 
des ,    me    sibi  praemisso ,    has  uon   refugi  pavido 
similis  , 
Sed  vero ,  ne  meam  virtutem  praeeundo  praestarem , 
locus  vCtabat  nimis  angustus. 

65.  Ubi  magno  numcro  approperasse  videbam  hostes, 

Qui  se  ad  pugnam  stimularent  invi(jem,  impetum  fe- 
ci  non  vituperandum :  ,,-    ' 

66.  Clamabant:  Antara !  dum  hastae  videbantur, 

In  penetrando  nigricantis  equi   mei  pectore,   longi 
puteales  funes. 

67.  P^on   intermisi   hostes    prosternere ,    m.    cqui   extremo 

considens  collo, 
Admotus    pectori,    usque    dum   sanguine  tanquam, 
indusio  esset  vestitus, 

68.  At  meum  tamen   ideo   saucium  sanavit  animum,    dc- 

pulitque   aegrituclmem         ;•,..: 
Heroiim  dictum:  Heus  tu,  Antai'a,  animose  praecede. 
6q.   Deflcxit  autem  equus  ille  meus  ob   hastas,    in  pectus 
vibratas  j 
Lacrymisque  hinnituque  est  mecum  conquestus. 
70»   Quod  si  coUoquiuiB  potuisset  serere,  edidisset  querelas, 

Et, 
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£t,  si  sermoncm  novisset  Iiabcre,    uliquc  mc  fuis- 
sot   aHnfns, 

71.  Iloslinni    quidem   cqui  praccipites   in  tcrram   conside- 

bant  moUem ,  tetrici  illi  vultu  , 
Quod  esscnt   inter  cquos,    eosquc  omnes  proccros, 
imtando  ipsos  fatiganles , 

72.  Mci   cuiLem   vectarii    camcli,    quocunquc  eos   agcrcm, 

se  praobebant  obsequcntes  ;   succnrreute  mibi 
Ingenio    mco ,    dum    ad    firmum   propositum  jneam 
peragendum  incitabatur. 

75.   At   vero    metus    cst  mibi,   mortc    prius    occumbcrc, 
quam  fucrit 
Adversa  belli  fortuna  ad  ambo  Dhemdhemidas  con- 

versa;  . .    . .    •  .     .    , 

74.  Ad  illos,    qui  meam  contumelia   vexavcranf  famani; 

licet  ego  neutrum  oorum  aflecerim  nUa; 
Quique,    cum  iis  ne  obvius  quidem  essem,  mciim 
devoverant  sanguincm : 

75.  Dum  tamcn  ita   me  insequebantur ,    equidem  patrem 

eorum  liqui 
Escam  leonum  vulturisque  cujusvis  amiosi. 


I  2  VA- 


r^X'R'l  E  T  A  S     L  E  t  T  I  0  N  I  S 


A  D 

ANTARAE    MOALLAKAH. 


»iiiM>igiiB>« 


,  X  itulus  carminis ,  quem  e  Zouzenii  ceterorumque  codicibus  dedi- 
mus,  in  Apograplio,  a  Scheidio  ex  alio  quodam  ejusdem  com- 
mentatoris  codice  facto,  est  &.*.^-s«J^  i/^  »>j-KaJ>  Cartnen  An- 
tarae^  quod  terminatur  in  Mim.  —  5^)  Leidd.  ^^j,  ut  sic  hoc 

carmen  cum  praecedente  connectatur. — V^)  ^^^^  Jonesius  ^j^i^; 
nam  non  solum  in  Fragmentis  .citatis  et  a  Gjeuh.  in  ^si.3  scribitur 
sine  Nunnatione,  verum  ctiam  in  illis  Fragmm.  Genitivus  non  datur 
cum  Kesra  sed  cura  Phat^ , .  quippe  Nominis  Proprii  ejusdemque 
Diptoti.  —  t>i)  male  Ibn-Heischam  c-^S  ^  cura  in  codd,  accu- 
rate  scriptis  (^\  tantum  detur,  si  initium  sit  sensus  aut  ejus  mem- 
bri,  i^>  vero,  si  id  ab  alio  vocabulp  pendeat.  —  o\jMt  t>i^  de- 
sunt  Jonesio ,  sed  exhibet  Tebriziua  o|^*  o^  oSjm,  0:»  'i^^JJuo  ^^  • 
conf.  Proll.  p,  7.  in  Not.    In  margine  codicis  nostri  additur  ^li" 

JA 
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Cl>  ^     '  /    J  J  >T.      / 

"        '  -^  /  / 

Versui  i  pracmittuncur  in  codice  Ibn-Nahhasi  duo  versas. 
quos  vero  ncc   cctcri  codiccs  nec  Jon.  agnoscunc : 

'^.U:c^  ^  j.\^\  ^.o^  ^U< 

o   /  / 

J 

Loco  ]^£^  in  codice  lcgi  quoque  pocesc  \^ip  •  prius  tamcn  prao* 
tulerim.  Pro  o-^U>'^\  vcl  ^^\^^^\^  quac  nihil  significanc,  le- 
gerim  ^>^^^\,  ita  uc  ^»  minus  perspicuc  scripca  sic  habenda,  et 
duo  puncca  litcrae  o   pertineanc  ad  superioris  hemistichii  voceia 

:^>. 

Illorum  autem  versiculorum  translationem  exhibiturus,  non  pos- 
sum,  quin ,  omni  tani  scholio  quam  alia  convcrsione  destitutus, 
€t  de  ipsA  leccionis  veritate  dubitans,  hanc  qualemcunque  meani 
timidius  adscribam : 

O  domestici!  reliqua  non  rehoarunt  habttationis  vestigia ., 
Ita  ut  f  surdi  instar  barbari,  nullum  ederent  sonuni. 

Attamen  profecto  diu  in  ed,  meam  retinui  camelum , 

Quae   chytropodibus    admugit   eorum ,    qui  illic   requieverunt 
sunt(\nQ  commorati. 

Hos  versus  tancura  abcst,  ut  gcnuinos  esse  pucem,  ut  mihf  a 
non  nemine  orti  videantur,  qui,  abrupci  carminis  inicii  cleganciam 
haud  perspiciens,  illud  aliqiro  modo  supplere  voluerit. 

I  3  •     In 
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In  ipso  aucem  Ibn-Nah.   codice  iis  praemictitur  observatio  se- 
quens ;  V^>.^Aaii3\  ajjt  (^  i^j?\  o^  >.*jsvo  ^_y5 jiio^  j/-**^  ^^  ^^ 
a/  sV 

//  '  /  /  •• 

*8'>»-vaii3\   ^jS    ^    t)Wi>   O^^J   '(•'V^    (>«    ^^"^^  j'»^^    ^ 

etc.    ^3U^^    •'•  U-'*? 

V.  I.    fiV^^   ^^'    ^^    "^    scholiis    Zouzenii;    Ibn-H.   et  Jon. 

*tvX< ;   Tebriz.  et  Ibn  •  Nah.  vocalibus  hic  carent.  —  j^o^\ )  Jon, 

/ 

Codices  Ibn-Nah.  et  Ibn-Heisch.  hic  inserunt  versum,  quo  ca- 1 

rent  tum  ceteri  tum  vero  Jon,  Neque  eum  ibi  habet  Rosenmiil- 
lerus  ad  Zoh. ,  ubi  heraiscichium  posterius  versus  i.  simul  cura 
V.  £.  cicat. 

/J«/        o  ^^ 

/ 

n>  JJ  / 

euuS^^  ita  recte  legisse  putaverim  Ibn-Nah  in  textu  scholiisque; 

non  itera  Ibn-H.  iiiV.  —  "^^^  sic  Ibn-Nah. ;  sed  jure,  ut  no« 

bis  quidem  videtur ,  exhibet  Ibn-H.  in  textu  et  schol.  g^.  — 
^jj")  ejus  loco  recte  sj^jJ  apud  Ibn-H.,  etiam  in  schol. 

Hujus  quoque  versiculi  cum  dubia  sit  lectio,  mihi  iterum,  ubi 
lapsus  fuero,   indulgentiam  a  leciore  exspectare   certe  licebit.  — 

Pro 
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Pro  (jc-vlai  c  loco  simili  apud  Caab  bcn  Zoh,  vs.  2.  omnino  lc- 
gendura  duxi  ,^_;is_j»«i£, 

Domutn ,  qtiae  tuae  /«;V  sociae^  oculos  suos  dcwittere  solitae; 
Cui   cst  facilitas  capellae ,  hujusque   in  subridendo  suavltas. 

Ad  hunc  autem  vcrsuni ,  de  quo  in  margine  additur  ^Ji  ^^ 
(^JjJ^^y  conforri  potest  observatio  ad  duo  versus  c  codicc  Ibn- 
Nah.  modo  allatos. 

y.  a.    5^0L>^    Ibn    II.  et  Jon.   UassJli      ut  et  vs.  4;    Roscn- 

miiller  cum  ^_j  contra  cctt,  codd.  et  schol.  —  ^^^JL.Ci^  sic  et 
Tcbr. ,   Ibn-H. ,  Zouz.  in  schol. ,  Jon.  et  Roscnm. ;   scdlbn-Nah. 

^JUJJjj.  —  \-a.U-o  ^_^^j\  ut  in  omnibus  ct  in  Zouz.  scholiis; 
*•  "  /  / 

5=    /  /         cr.    / 
Rosenm.  vcro  dat.  V.3r\A.o  ^^^j.    Jon.  ( e  scriptione  Alexii  Bol- 

dyrew,    de  qua   in  Proll.  p.  34.  in  Not. )   \,aI— a-a»  ,_j_4_£j,  — 

^^.^JLaw^^}  ut  Zouz. ,  Tcbr.  et  Ibn-Nah.  habent;  Ibn-H.  et  Jon. 
"  / 

legunt  ^>^\j.  —  V.  5.  \^i\.:=3^)lbn-H.  \^S\Jj;  Jon.  \^iL^^,  — 

^Jlaai')  Ibn-H.  (_y^"^.  —  |»y.:<:.*.31 )  uti  et  in  Schol,;  in  Ibn-H. 
••  /  ••  / 

j.j_JLj:-.*-il  —   F.  4.    ^ysz-^Jij^   Ibn-H.   et  Jon.   y^sJij.  — 

SJUc)   Zouz.  etlbn-Nah. ;  Jon.  sXjS.,  —  UJLj6\^j  ut  Tcbr. ,  Ibn- 

/  / 
Nah.  et  Zouz. ,  etiam  in  schol. ;  habent  Ibn-H.  et  Jon.  ^^istSj,  —. 

^;;>^0\.i)   Zouz. ,  Tebr. ,  Ibn-Nah.  et  Jon.  recte  pro  yarN3\.i  Ibn- 

Heischami.  —  Jii^xJlj)  ibn-Nah.  raale,  quaravis  in  schol.  emcn- 
<  da« 
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datum ,  fkLuya,    Jones.  quidem  ut  in  textu ,  sed  Lam  cura  Dham- 

tna.  —  f^.  5.   c>tt^)  Ibn-Nah.  «-X{-*jfc..  — «r*^!^)  ^fubitabat  recte 

Scheidius  in  Apogr.  an  non  pro  j^^^y  nt  habet  Ibn-Nah.  et 
Ibn-H.  in  textu  sed  non  in  schol.,  sit  legendum,  nam  sic  etiam, 
praeter  Zouz. ,  Tebr.  et  Jon.  —  j,i.sg3n   raale  Ibn-H.  j^i^^.  — 

^-  6.  (i«y.^l/5^)  Ibn-H.  o^J..:>^^.  —  J^^^i»)  Ibn-H.  et  Ibn-Nah, 
/  /       / 

(sed  posterior  sine  vocalibus)  \-s?^3i'  Jon.  S^'^^   cum  S  etiam 

/  // 

rcfert  Abou-Obcidah  in  Tebrizii  et  Ibn-Nah.  scholiis.  — 
^.zsrsA)  Y  Tebriz.  et  citatus  ei  Abou-Obeidah  i^stn/*;  Jon.  (ut  Bol- 

dyrew)  (V==^^'*.  —  V'  ?•    ^^^-'•s)  ^^  Zouz.  ita  et  Ibn-Nah. ;  le- 

/ 

//  ^ 

git  Ibn-H. ,  ctiam  in  schol.,  l^xiiis,  —  J^l?)  ut  Zouz.  et  Tebr.? 
«nus   Ibn-H.   j-^%.   —  ^ V )   Tebr.    U.^^/-,   et    in    schol.   —. 

/  /O    /  o    -> 

S^i>\^   Jones.   S^ii^  perperam.  —   j»_£^_4.-i^   Jones.   |»-£^«>.   — 

,  J  UJ    /  w 

y.  8.   M-^)  Jon*  V5^'  —  c->3^^^)  Ibn-H.  c>3rN.J^j    sed  Ibn- 

ui>  / 

Nah.  s^s:^^\  —  ^/-^^)   Ibn-Nah.  (.^X5^.   —    F.  9.   ^i^)   Jon; 
'/  / 

-5^.  —  V.  10.  CA*^(/^)  Ibn-H.,  eciam  in  schol. ,   OL«.£^^  vi- 

:>  r  j 

tiose.   — '*^?^-^j-)   Jo"-  v/^-   —   ^*  II'    &3j^)   Jon.  a.   perpe- 
/ 

O  /  /  J 

ram.   —  kMi^)  Ibn-H.   et  Jon.   )cw^,  —  cA*"^)   Jon,  es."*'^.  — 
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iirN^arOn  uc  Zouz.,  ctiam  in  schol. ,  Tebr.,  Ibn-Nah.  ct  Ibn-II., 
/       / 

/      o    / 

scd  ^_y5|^^^  apud  Scholiastas  Lcidd.  pracfcrc  »3rsA:EN3\,     Pcrpcram 

/o 

autem  Jon.  c  s;ript.  Bold.  gv-vivJ^.  —  F.  12.  ^^\JCo\^  Tcbr. 
UiJil  Jon.  (j\JC;3i.  —  i^^^Jl^)  solus  Ibn-Nah.  «iij.*.^». ,  pro  quo 
tamcn  tam  is  quam  Tebriz.  in  schol.  alios  dicunt  legerc  &-di».j 
quod  etiam  explicant.  —  F.  13.  (J^^-wu^)  unus  Ibn  -  H.  »>^.>^«**^, 
in  scholio  autcm  utruraque.  —  V^^')  ^^  Zouz, ,  Ibn-H.  et  Jon. ; 

dat    Ibn-Nah.    4_.-J>~2.     —     «.i^Ai)    Jon.    .1.      Tcbr.    'iXKS.:i.    — 

j  / 

>i:v.3)   Jon.  :v-i>>-3.    —    V.  14.    o^~?)   Joi*.   (J^— j.   — 

l^^^^)    Ibn-H.   laXs^]^.      Unus  Tebr.   ^-Cr^.    j^^is,    scd  iu 

scholiis  recte.  —  V.  15.    <^?^)   Jon.  V.  —  V.ii\)   Jon.  \.jci\.  — 

^  s 

^  j  /O/  OJ 

\^:CaS)  Ibn-H.  \-e>^i.     Tebr.  ^-«.oj^.  —  {rJ.s-io)  Ibn-H.  ^^.-^..o,  _ 

V.   16.  ^)  Ibn-H.  ^f.    —    O-^J-'^)    Tcbr.    O-^^.     Jon.  e 

/ 
scriptione  Bold.   U£=5/^,  —  vl^)   1"°'^   Zouz.,   Tebr.   ec  Ibn- 
Nah.    tam   in   textu  quam   in  scholiis   lcgunt ;    pro  eo  dat  Ibn-H. 

/  o  /  / 

i:Jo>=k.   V.  17.   \.i\.X«A'i^)    Ibn-H, ,    et  in   scholiis,    \.>\.>iuJo^, 

/ 

Jon.  ut  in  nostro   textu ,  sed  "i.  —  J-^^  Ibn-H.  ^-Ci.     Jon. 

/  " 

\Si^  —  jc^o)   ut  dat  Zouz.  in  textu ,  licet  in  schol.  primam 

"     '         ■■     '  K  li- 
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literam  duobus  punctis  uc  Tc  insigniac;  sic  et  Ibn-Nah.  in  schol. ; 
Tebr. ,   Ibn-H.   ct  Jon.   <__^3ro.   —  F.  18.    ^j-W?)   uc  Zouz. , 

Tebr.  et  Ibn  Nah.;  Ibn-H.  ^^\-^.  —   f^-   19.   J^=\^  ^-^)  ^^^^^- 

loco,  quem  indicabit  V,  C.  in  Not. ,  0^?.  o^,  quod  om^  ci  iii 

/  / 
scho!.  ad  h.  vs.  memorac.     Ibn-H.  prlus  ^j^',  alios  per  Kesram , 

alios  per  Phatam  legere  observanc  Tebr.   ec    Ibn-Nah.   in   scholiis; 

cum  Kesrd  tamen  Tebr.  —  jCso)  Ibn»Nah.  et  Ibn-H.  S^^^..  — 

/ 
&£^j,j)    deesc  in    Ibn-Nah.,    sed  alia  manu  superscripcum  esc.   — 

j  / 

s^i^\\    Reiskius  \^Sjj^\\    Ibn-H.    c.aX«JL   —   V.  zo.  ^_^u^ 

«\x»fi'i^)  uc  ct  Ibn-Nah.  ec  Jon. ,  sed  Ibn-H.  ^sA.vai^   ^^:m^^,  — 

//  /  J  /  /  J  o  ^ 

«V.AM)  Ibn-H.  J>'J^ ;  Jon.  ;>5^a".  —  V.  21.  2:,/^)  Ibn-H.  ^>.*iuj 
/ 
Jon.    "^jfM  \  sed  Gjeuh.  uc  in  cextu.  —  kJ^"^^  )  Gjeuh.  \^(i^\,  — 

j 

^.o)  Ibn-Nah.  J^;  Ibn-H.  J+^J  Jon.  J^.    —  jy=rvJl) 

/  o 

•ut  et  Gjeuh.,    Ibn-Nhh.   ec  Jon.  dmt;   Ibn-H.    (•jdrs.iJi;   Tebr. 

/ 

O    u./      i>J 

*js:x.*JL  sed  in  schol.  («^v&M.  —  V.  22.  ^Xx^^  quod  et  Tebr. 
ct  Ibn-Nah;  dacur  ab  Ibn-H.  ^_^^J.Ai  •  Jon.  uc  in  cexcu ,  sed 
^JtJUS   ei  e  script.  Bold.  ,^i,JuX->.Ji,  —  c^i^xS^,  Jon.  r..  — 

/  j  -» / 

-.Ao.*)    Jon    c^Aa-^.  —  ^-  23«   ^^'"-V  <kV^^O  ^^^  2ouz.  ec  Tebr., 

^edlbn-H,,  eiiam  in  ^chol.,  'ij)^  |^*wJi^    Ibn-Nah.,   et  in 

schol. , 
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«chol.,  ij^]yo  o^.*"^^  >  1"i  tanicn  in  schol.  iiLsy?  pracfort,  pro 
qv\o  Tcbr.  esse  dicit,  qui  ij']^  pracfcrant.  —  (»L£=3\^  Jon.  \  hic 
ct  vs.  scq.  —  «->-=t^)  Lcidd.  C>^3-?  i  Tchr.  in  schol.  ^ij->.  — 
^fi^:)   Jon.    j^iv.-c.    —   /'.  24.    Lol^s^)   Ibu-Nah.    ct  Ibn-IL 

L.o\.£=ii;  at  Tcbr.  cc  Jon.  c  scripc.  Bold.  uc  hic.  —  »_>"^)  Tcbr. 
\js!i\    uc   ec   Ibn-Nah.,    in   cujus  margine  craend.  ,_>«i^l;    Ibn-H., 

o/  / 

et   in    schol. ,   (_>a3^.  —  e>^Au.vs5^^    sic    et    Roscnm. ;    Ibn-Nah. 

^j.>uSMi]y   in  schol.  tanicn  ut   hic ,    quod  ct  Jon. ,    nisi  quod  ha- 

bet  posteriorcm  Mim   cura  Kesr3.  —  F.  25.    ^^i^  uti  cc  Tcbr. , 

et  in  schol. ,  itcm  Gi.  cc  Jon.  habenc;    Ibn-H. ,    cciam   in  schol. , 

-'  / 
ijiy^  et  Ibn-Nah.  ac  Gjeuh.  in  Cod.  min.  <J/-^.  cui  vero  vocabulo 

/ 

nota  corruptae  lectionis  superscripca  est ;  in  schol.  suo  habct  Ibn» 

Nal»' lcctionem  textus  nostri.   —  &>.iLs._i^  Ibn-H.  iKAiL*j>      scd  in 

schol.  ut  ZouZt  —  F.  26.    In  Ibn-Nah.  hic  versus  postponitnr  st- 

/ 
quenti.  —  ii.li)  Jon.  e  script.  Bold.  cil^.  —  ^y=^^  Jo»-  £/^, 

/ 
o 

scd  Gi.  ut  in  tcxtu.   —    V.  27.    J.«-«^)   Jon.    \~x^\  Iba  Nah.  dat 

o/ 

cum  Kcsra.  —   ^-^t»)   Tebr.  ii.C=.o.  — ^j^^^   J"^^  ct  Ibn-Nah., 

sed  Ibn-H.  ^/i^l  •>  V.  28.  t).A..C?^oJ\)  Codd.  Leidd.  f^j^\SjA.JS\ ^ 
sed  Gi.  et  Meidanius  ut  Zouz.     Ibn-Nah.  in   schol.  pro  Hha  ha- 

bet  Gjim.  —  ^^AJ^ )   Jon.  jSiSi  ^  Gi.  ut  hic ;    scd  nihil  diffcrt.  — 
/ 

V.  20.    Lj-U'i)    Ibn-H.    et  Ibn-Nah.,    etiam   in   schol. ,   o^-Vr?  5 

K  z  iKi 
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mi  ct  Jon.    et   Tcbr.    in  schol, ,    licec   hic   iii   tcxtu    ut   Zouz.    — 

U^.3j")  Tebr.  l-§-i.-£=3  sed  in  schol.  cum  Dal ;  Jon.  \-^-io.  — 

C/  J  J~ 

^;;*")   Jon.  ^/^.    —   ry-^)   Leidd.    ^jj--^;   Jon.  e  script.   Eold. 

^j^^f  ita  et  Ibn-Nah.  in  schol.  —  F.  30.    c.A.-i-^- y^)  Ibn-H.  ct 

o  s  / 

Jon.    t-v-^-  ^.  —    *J4Ak£)    Jon.   (J--s.i2=.    —    ^^y^z^     Ibn-H. 

^y^t.  —  Li6Lai>n  Ibn-H.  lAAi;  Tebr.  et  Ibn-Nah.  uc  in  tex- 
tu ,   sed  in    schol.    suis   hic    quidcui    exhibct   L-;i\_iL.'ij    ille   vero 

Hic  memorandus  est  versus,  qui  'in  codd.  Leidd.  ct  a  Jon.  inseri- 
tur,  sed  in  Zouz.  deest;  dc  quo  ceterisque  insertis  infra  post  vs.  64. 

tc^  ^.pSsXi.3^      »?}^i>      ^y^^      ^J.Aaaj 

Lain  apudlbn-H. ;  sed  Tebr. ,  Ibn-Nah,  Jon.,  Reiskius  l.  mox 
c.  et  ipse  Ibn-H.  in  schol.  (^y-a-^^  exhibent.  —  j^\..a-^J]^   Jon. 

/cs  -o 

i^\.ycj>\     sed  Reisk.   ut  hic ;    sic  Ibn-H.  in  schol.    dicic:    ^L«.uJ^ 
etc.  ^Aw    2^   Oj^.   O^    J^J''^^?. 

Quam   Cl.  Reiskius  in  Not.   ad   Thar.   p.  68.  coll.  p.  72.  hujus 
▼eijiiculi   translationem  dedit,    ea  quidera  haec  est: 

Reliqttere  ipsi  itinera  latsritio  opere  effidtum  palatium,   aut  ut 
columnae  Scenopegi, 

At  vero  e  sud  lectione  ita  vertit  magnus  Jonesius: 
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/  coHtitiuc  all  da^j  on  fhe  -ycll-cemeiued  tower  of  he^r  hack ,  strongl^ 
raised  y  atnl  firm  as  the  pillars  of  hiiii  who  pUches  a  tent. 

Hujus  autem  triiimquc  sccnientinm  versuum  trajcctio  reperitur  in 
diversis  codd.  Leidd.  In  cod.  Tcbrizii  how  ordinc :  ccc.  (^■»^r^, 
etc.  <JC=3^ij  ctc.  ij^-~j.  In  Ibn-Nah.  ctc.  ij;==5^j  ctc.  ,^~=>j^ 
etc.  C^JLij  etc.  ^— *-i^.  In  Ibn-H.  ordiae  scq.  ctc.  (jV— ■==r^j 
ctc.  C'^^,  j  ecc.  L'ii^y  omisso  ij;:=r>^.  Vorsus  aucem,  qui  hic  a 
verbo  cX-b  incipit,  is  lui  in  Tebr.  dccst ,  ita  neque  a  Zouz.  ncc 
Jon.  memoracur.     In   Ibn«ri.  sic  sc  Iiabec: 

/  u>  /  /  /  /  O ,--,  ^ 

*  jJCXwj  JC5    iO    L^Ailx/o    (JC.I.i 

S  /-»  /   / 

I^;  [«^/0  ^-^ai"    t:>SAA»    (_3-li    «^^5 

Ubi  pro  (J^*"^^  Ibn-Nah. ,  scd  male,  uc  puto,  C^^^i,  ec  loco 
(;>Xmj  dat  (iVi"'. 

In  hoc  versu  Latine  interprecando  haeream  omnino  neccsse  est. 
Etenira  vera  lectio  est  incercissima  et  pleraque  ejus  vocabula  diiB- 
ciliora   sunr.      Nc    tamen    laborem    subcerfugisse    videar,   do   quod 

/  /  '^  '  jT  /-' 

possum.  —  Pro  (ji*«>  legcndum  putavi  i^t.^  et  pro  ^J^'-^ y  c  col- 

"^  '  t 

rr.  /-> 

laco  vs.  33  excremo,  ^o^<.     AfBxum  s    in  Ki  e  schol.  Zouz.  ad  vs. 
/ 

32  et  33.  k3j^   incerprctatus  sum. 

Qtio  sudore  ita  madeam  inguina  ejus,  tit ,   tumescendo^  hahen 
videantv.r 
Inde  pingtiedinem  ed  maprem,  quam  ostentare  solei  impotenSf 
qui  mordetur  j  adraissarius. 

K3  r.  31. 
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^.31.    tjA-^.)  uci  et  Ibn-Nah. ,   sed  Tcbr.    et  Jon.   cLaiJ  habet 

tamcn   Tebf.    in  schol.    ^A-A-a.,   —    LiiL^^)    Jon.    Lail^ss,   — 

& 

V.  32.    i^Li=3^")   Jon.  j^\.£=^.  — -  tsj^)   uti  Zouz.  et  Ibn-Nah.; 

etiam  in  schol.  habcnt,  sed  Scheidii  Apogr.  \-?^;  Tebr.  et  Ibn-H. 

/ 

Lsy,^    dc   quo   Ibn-M.    in    schol.    ^,jiOy5^   &?    ^5^*-    Vv  »   J*^"* 
/  /»  "■ 

w  /  s;  o  /        j  / 

\-5^.  —  ^A.3:s^)    Ton.  ^  ec  Ibn-H.  J-jisrs^,  —  \jJi*/«)   ut 

/     / 

j(/j  / 
Zoiiz. ,  Tebr.   ct  Ibn-Nah.  dant,  Ibn-H.  ^j.xJi/o.  —  oJi^\\   Jon. 
/  j> 
tijiji]  sed  prius  recte   sese  habere  affirmant  Ibn-Nah.    et  Tebr.  in 

/  0/0 

schoL  —  CAS^a.)  Tebr.  c.*i\^;   Jon.  i^\js^.  —  /^.  33.   ^y^o) 

/  "     / 

Scheidii  Apogr.  et  Tebr.  «jf^^  •  Jon.  e  script.  Bold.  cjy3"3  ;  Ibn-H. 

i^ji^i  j  sed  in  schol.  explicat   in   duali ,    quod  et  faciunt  Tebr.  et 
"/    / 
Ibn-Nah,   —   ioLij;)    Tebr.  et  Ibn-H.,  etiam   in   schol,,  &iL5y,* 

sed  Ibn-Nah. ,  Gi.  et  Jon.  ut  in   textu.   —   (.XU.i3n  Ibn-Nah.  et 

Jon.   <Ji.A.XxJ\^    quorum    ille  id  per  J.3:\a3\   explicat,   ut  et  Tebr. 

et  Ibn-H.   lectionem   textus  exponunt;    apud  Jon.    autem  e  scrip- 

tione  Bold.  esc  «JIaXaJ^.  —  F.  34.  ^_^h^xi^  Ibn-H.  ^y/t^i,   Jon. 

*■     /  ••  / 

,  OJ  /      J 

^j.ii,  —  c^^j)  Gi.  in  V.  oji  habet  cJ^o,  sed  Leidd.  et  Jon. 
••  ■'  / 

/  g  / 

utZouz.  —  ^^-^^)  Gi.  ibid.  ^Uiiil,  uti  et  Jon.  —  <^)  ut  Zouz. 

/ 

.«t  Gi^  Ibn-H,  et  Jon.  u>^.  —   V.  35.  O^^  U.>)   Duo  haec 

T9« 
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vocabula  in  Tebr.  post  J-g*»»  leguntiir.  — -  ^.iMj  Ibn-Nah,  et 
Ibn-ll,  etiani  in  schol. ,  scd  Tcbr. ,  librarius  in  marg.  Cod.  Ibn- 
Nah.  et  Jon.  dant  J^**' ,  iJ  quod  tan-icn  Tcbr.  et  Ibn-Nab.  in, 
8chol.  suls  rcjiciunc.  —  ^ji}\^\.^^^  Ibn-H.  et  Ibn-Nah.,  etiani 
in  schol.  j_yL'i3L3:s/o  cuod  intcrpretantiir  ^'i  .«iLst-^j  j  Jon.  e  script. 
Bold.  ^Jiiss}\^\^  ^  uti  ct  Tcbr.  qui  aequc  atquc  Ibn-Nah.  ex  aliis 
profcrt  j_y:l=!Li:s.< ;  dicit  tamen  Ibn-H.  esse,  qui  legant  ^XaJLstn-^ 

<£ju^.j\  LsrsJii  t^^  u\j  iu=rs*^M  UbsJLs  —  r.  36.  \:>^j) 

Leidd.  et  Jon.  \'S^.  —  j_j.^,lli)    Apogr.  Scheid.    j_5-i-U?.   — ^/— "^) 

Jon.  ^.  —  &^;i'^J>,/o  ~)    Jon.  .«.  —  V.  37.  ^^rsy.'^  Zouz.  in  schcl. 

/  / 

/    /   /  / 

.j>^=r^j  quod  etiam  dant  Gi.  ct  Jon.  —  o^i.4.3L5^  ut  et  Tebr. , 

Ibn-Nalu  et  Gi.  sed  Ibn-H. ,   etiam  in  schoL,  ^_jjJA*.4JLi  j      Jon. 

vcro  ut  in  textu ,  sed  IVIini  cum  Kesra.  —  J.XH}Jn  quod  Zouz. ,. 
Ibn-Nah. ,  Ibn-H.  et  Gi.  legunt ;  Tebr.  JUt^^ ;  Jon.  ut  in  tcxtu, 

sed  prior  Mim  cuni  Phata.   —   V.  38.   /  |^a»")  Leidd.  et  Jon.  e 

script.    Bold.   ^jA-^o,  —   ^/•"'O    ^'^"'^'^'    S/""*^^   ssd  in   schol.   ut 

/  /  f  /  /  *•% 

hic.  —  ^J^^   J<  n.  ^wsLi.  —  ^Lj.icJ\   ^^s)  Tebr.  ^Ls^cJLi,  — 

p>a./«)  Est  fo-a-^  in  Tebr.  et  Ibn-H-,  qui  tamen,  ut  et  Tebr. 
et  Ibn-Nah.,  explicat  ^_^£  J^^F^'^*  *>V^  o^  ^SoJ^S  sj^  tjjj^ 
sjb^^ii^   ^.  —    V.  40.  ^)   Leidd.  et  Jon.   Lji.  —  <_yV%) 

Ibn-H.  d^.^^  Jon.  e  script.  Bold,  ^^j^  ^  ^.41.  J-j-^?)  q"od 

/ 

Zouz,, 
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J  £5 

Zouz. ,  Tcbr.  et  Ibn-Nah.  legunc ;  Ibn-H.  J.^i.ivj,  Gjeuh.  J.^J.aw^j  Jon. 

^,  —  i j.:s:\A)^  Gi.  i>  ^sTN^j  Ibn-H.  i  *  (>s:^-^  quein  Commen- 
tatorem,  licet  eum  ceteroquin  in  hemiscichiis  distinguendis  fere  se- 
cuti  simus,    hic  quidem,    verbi  formd  id  postulante ,    descruimus; 

Jon.  c  script.  Bold,  ^5j-=?^-^.  —  *^'^.^.|/^)  Leidd.  «.X/.i5  i;  Jon. 
&AAai^.  —   F.  42.    iUxi')  Leidd.  uci  ec  Reisk.  &i^-Cb;  Jon.  uc  in 

texcii,  icem  npnnuUi  in  schol.  Ib«-Nah.  —  J^^^^yfJ)^  Reisk, 
jiLci^,  Lcidd.  ec  Jon,  ut  in  cextu.  —  Vj>i\.i^  Tcbr.  et  Ibn-Nah. , 

etiam  in   scholio ,  V  jjili.    —    F,  43.    t^Uw )   Jon.  O^*" ,    sed  e 

scripi.  Bold.  «jJl«..  —  ^^stn.M^  Ibn-II.  J.^3:n3\j  Jon.  ^.sstn^^,  — 

/ 

«iAi\j>")  Ibn   Nah.,  Ibn-H.  et  Jon.  jJCAs  Li^  sed  Tebr.  sJ^S  li.  — 

,_^.4.L"t'i)    Ibn-H.    et  Jon.    ^ixi.   —    V.  44.    Hj-J^xi^    ut  Zouz. , 

Tebr.  et  Ibn-Nah.  dant;  Ibn-H.  dubie,  ucrura  s^lai   an  ^Ji^i', 

jj 
Jon.  s^Lxi,    sed   Ibn-Nah,    in  schol.  exhibec   Re  cum  Phaca.-  — 

V.  45.   (j\.*lai.3^  Jon.  e  scripc.  Bold.  (jU*-y   ^.  —  ^j-Aa_a.) 

<j       O       J  /  J 

Leidd.  ec  Jon.   0"^=^    —    ^-  4^-   <5^==^\^ }   Leidd.  Sl   Jon.  <A- 

/  j  <.  j  o  /  " 

Schult.  t3^s:o.   —  t>..^)  Ibn-H.  cc  Jon.  e>-^3,  Tebr.  ec  Ibn-Nah. 

sinc   vocali.   •*—   (_5<i'S^)    in   Camel    ji.£\,   —  c^^O    '^'^hulc.    et 

iv  // 

Tebr.  ^^j^Sy  sed  hic  in  schol.  habet  ut  Zouz.  •—  (^-£|^^    Schult. 

j  "    /  s  /  -'/ 

\JiS-\jl  Ibn-H.  \J>s-\j'f  ceteri  sine  vocalibus.  —  F.  47.   ^^■'^cV^^ 

Su- 
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Superponitur  tam  in  tcxtu  quam  schol.vox  L*>«j  indicans,  utramque 

lectionem  admitti.    Ibn-H.  -cva.j^  ut  et  Ibn-Nah.,  sed  hic  vocali- 

a,  /  j  /  s/^/ 

feus  caret ;  Schult.  et  Jon.  •^y^^^Kj'^   Scheidii  Apogr.  ^^jj<:a,  — 

»^-£=3)    Ibn-H.  'ij.J^.  —  (jjt*.'0^   Jon.  c  script.    Bold.    ^>U^^ 

j 

Schult.  ,in  INIon.,  ij^x^^o,  —  JL^uJCux^)  Schult. ,  inDeff. ,  errore  ty- 

pographico  JLuaxo-o.  ..  /'.  48.  ,__yA;=5  «J^  Leidd. ,  Jon.  ct  Schulc. 

«3  ^\j^,.  —  ^Jijiji^^^   Jon.  \JiJiXesi.    Leidd.  hic  vocalibus  carent. 
-     Huic  versui  in  Cod.   Tebr.  et  apud  Jon.  subjicitur  aliquis,  quem 
nec   Zouz.  neque  Ibn-Nah. ,   Ibn-H.  aut   Schult.  habent,    quiquc 
in  Tebr.  sic  se  habet: 

Ip:  ^j>^\  t_jLj jj\   ^jx)^x/«  ^JULi 

jii  / 
]jttA\  Tebr.  in  schol.  ct  Jon.  recte  o"^»  —  ,_>uJCx/e')  Jon.  habet  t 

■>  cJ 

script.  Bold.  ^juXm  immo  leg.  ju.  —  t_>Wfc>5\)  Jon.  ti  ct  e  scripc  ' 

Bnld.  cum  j.  —  (V^O  J°"'  ^  script.  Bold.  ^/<i\ 

Huic  quoque  versiculo  versionem  elegantisfimi  Jonesii  adjungere 
possuraus: 

Broad  were  the  lips  of  tke  wound;  and  the  noise  of  the  rushing 
blmd  called  forth  the  wohes ,  prowling  in  the  ttight,  and  pin- 
ched  with  bunger, 

V.  49.  w^ii^)  Gi.  «J^XXi^,  —  ^SS^  uti  Meid,,  Gi,,  Zpuz.  taia 

L  ad 
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ad  h.  1,  quam  ad  Amralk.,  uc  ct  Tebr.  et  Jon.  lcgunt;  Ibn-Nah.  et 
Ibn-H.  \-ij!iM^  ita  et  Schulc. ,  Sypkens,  Schol.  ad  Caiib  ben 
Zoh.  vs.  S5-  cf  ^d  Amralk.  vs.  20  ed.  Lettii  et  Ibn-Nah.  ib.  Dicit 
tam(^n  Tebr.  ad  nostrum  locum ,  alios  legere  «iUft\  s)'">?^^''  £^^^> 
inter  quos   etiam   Ahmedem   Ibn-Iahjae    esse    refert    Ibn-Nah.   — 

LLJi3\^    Ibn-H.   (_5.Aii31,  —  j%js:s^i)    quod  fcre  omnes  citt.  danc, 
*Meid.  (•^arxA^Ljj  Ibn-EI.  i>yss\^  concra  rhychmum  finalem  in  INlira. 

Jon.   j»^N-s>.'   —    F.  50.   £L*.*u5^   j:/^}   Schulc.    ^La.*«J.3  ^j-j^i 

/     /  /      /   / 

'  /  u»  /6  / 

Jpn.   pL».*"^  ji^»     Dubium    aucem    est   in  Tebr. ,   Ibn-Nah.   eE 

/      / 
'Ibn-H. ,  an  non  sic  ^^mx^  ^«/^^*  —  «.^.CwAi^  forte  Tebr.  i.\AA.iiUi.  — 

O/  "/  J  /t'// 

(^^iJaJii^  Ibn-Nah.  tS*"^'^^^    sed  Ibn-H.   ac.      Jon.  CiV*.3  \.^  uti 

c:  Tebr. ,    cui    camen  in    schol.    vulgaris    leccio    placec.    — ■   {j^s^ 

*;_il_.V-i")  Leidd.,  Schulc.  ec  Jon.  «.*^j]j^  «LLj>;  hic  e  script.  Bold. 

/    / 

' ;vi'^.   —   F.  51.  t5^-v«-^^  Tebr.  «JLau_/c^.  —  i\«x_iL.A.u^  Lecte 

.. •:'•'•■'  ■'-■-.>'  i.  •,■  /■ 

«OtiUu,  —  «JcXXsft')  Ibn-H.  c^iXXdj  Jon.  e  script.  Bold.  c^iJCA>.  -!i»; 

/  C  J  - '     - 

^KiLois^^)  Jon.  e  script.  Bold.  sr,  — -  j»Lt/o)  ucrumque  apudZouz., 
addito  solito  Vx^.  —  ^.  52.  o-v)  Ibn-Nah.  et  in  schol.,  ^>.5^; 
Ibn-H.  etaliu^iii  Ibn-Nah.  schol.  Js^^;  Tebr.  c>4/3L  — •  ^^^-a^li) 
Sic  quoque  Ibn-Nab.  et  Reiskius;   Ibn-H.   j^^o-Ji^l^,  —  LCA) 

/6  .-S/ 

flttod  et  IbH-Nab..  Reisk,  et  Jon.  legunt;  Ibn-H.- LUJ^  —  jLu*) 

'  JoD. 
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Jon.  S^^.  —  ^.  5;^.  Kon  lcgitur  in  cod.  Ibn-H. ;  in  Ibn-Nah, 
autcm  postponitur  scqiienti.  —  ij^^")  Tcbr.  ct  Ibn-Nah.  sj^\j}) 
sed  postcrior  in  schol.  ut  in  tcxtu  nostro.  —  ,/^)  Tebr.  ^/-j-^J 
Ibn-Nah.  et  Schiilt.  _^ii.  —  f'-"-^-^)  Ibn-Nah.  sine  punctis  litc- 
rarum  diacriticis,  sed  in  schoL  >uA.ylv.  —  f^.  54.  Ilic  vcrsus  in 
nonnuliis  cocjd.  ut  ct  apud  Jon.  sequcnti  postponitur.  —  o^) 
Ibn-H.  et  Ibn-Nah.  ^^^d  licet  posterior  in  schol.  »>/«  praefcrat» 
•a  quo  difterc  Tcbr. ,  qui  utniinque  dici  quideni  affirmat,  in  schoi. 
tamcn  o>-^",  mavult.   —  LoLe=j  Y  Ibti - Nah.   &iL^.  -1-  uaasa) 

Ibn-Nah.et  Ibn-II.  t^Cia..  —  *J.^L5)  ut  et  Tcbr.  et  Jon.  I^* 

/o  .  " 

gunt;  at  Ibn-II.  in  tcxtu  suo  >l3J.«)l.ij  quod  tamcn  in  schol.  mc- 

cn/-' 
lius  legifur.  —    F.  55.    JvA^^i)  uti  Zouz.  et  Leidd.  habent .  Jon. 

'ijfl^4.:>.  —   F.  56.   ^3^53^)  Tebr.  in  schol.    cum  Gjezmii  dat.   — 
eAM^^  ut  Tebr. ,  Ibn-Nah.,  Camcl ,  Schult.  et  Rcisk.,  scd  Ibn-H, 

■«iaj.xu  ct  in  schol.  «a^*";  Jon.  «a.^Mj,  —  ^j-so^  Schult.  et  Reisk, 
_/  /  /  /  / 

^J>jaco«  Tebr.  (_j-j.arNi;  Ibn  -  H.  ^^«0.  —  f^^Xi)  Jon.  f^Xi- 

ii  /j  /  ^  /  j 

sed  Camel  etiam  ut  in  textu.  —  F.  S7-  <-^^^  Jo"-  <^j^.  — ' 


Jon.  cum  '^.  —  (yaro)  Ibn-H.  c/srsi»;   Jon.  jj/s:o.  — 
',  V.  -5^.    cXaxo)  Tcbr.'  «JCAo^  qui  -et  iiflx  habet'  j^^iluuwkkxi     sed 
Ibn-Nah.  et  Ibn-H.  <j^^*ar\^,  eo^em  sensui  in  ^o«?j  utraqu^ 

L  a  iec- 
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icctio  exhibctur,  superscripto  \— «-/^a,  —  (_y^&^)  Ibn-Nah.  ex 
Ibn-H.  ffI-2^'»,  itera  Jon. ,  sed  Lam  ciim  Kcsra.  —  F.  59.  e5*-V') 
Lcidd.  et  Jon.  Jiy^^.  —  F.  60.  O--^-^-^^ )  Ibn  -  H.  OCAa3\  ;  Jon.  c 
script.  Bold.    c^:iAX3,  — ^  jii^j.A.")  Tebr.   in   textu    'fj:}^  ^    sed  in 

schol.  Ht  hic;  Jon.  ut  hic  sed  a.,  —  ^^'i^]'^  Ibn-H,  et  in  schol., 

/ 

^__3t^y5\^  Ibn-Nah.  o*^^^  quideni  habet ,  sed  praefert  (^^J>\.  — 

s. 

f^j^y  Tebr.  ^J\.  —  V.  61.  tJ^)  Ibn-Nah.  in  schol.  C^.  — 

\^    Tebr.   ^^£.  —  ^^^^1^^.)    Jon.  ^^1.^.  —  iiiUarN/^))   Jon^ 
/ 

^.  —  ^«JU3^)  Ibn-H.  j»iXJl  —  V.  62.  jj;ks.=w)  Tebr.  et  Ibn- 
Nah.  4jC_!3-4-a.;  Ibn-H..  et  Jon.  e  script.  Bold.  C^-Ca-A-a..  — 
^x^):3S)  Ibn-Nah.  et  Tebr.  (_^NAa3l?j  recte  aucem  in  schol,  ^ 

Jon.  ut  in  textu,  sed  Xa^  et   e  lect,  Bold.  cum  \s.   —    ^>LXa*!u3V) 

/  / 

f  r.     ■'  j»- 
*^on.  O'  —  ^'  ^3-  V/"^^^}  ^"^^"^  Ibn-H.  et  Jon.,  sed  Tcbr. ,  Ibn- 

Nah. ,  Jon.  in  Coram.  P.  As.  et  Scheid.  C^yi^S^  Tebr.  etlbn-Nah. 

etiam  loco  <_^.:e\3^    &/a^   alies  habere  affirmant  o^t   *^^^.  — 

^_^yXXiu'i)   Ibn-Nab.   et   Ibn-H.   ^^^Xx^i.  —  j/—?-^)  Jon.  ^l  — 

V.  64.  t:>jA^  «^O  ^^^3"»  t:)^^  ^J^.  —  jiri».V)  Ibn-H.  ^f; 
Meid.   *-a.^;   Rehk.   credit   ^^\   itera   Jon.   e  script.  Bold.    — 

UcjUa^  \  Jon.  iJii^J^,  -—  <_y«<>A^ )  Tebr.  et  Ibn  -  H.  (•>Ji-* ; 
Meid.  Ui+Jiuc  repugtrante  rhytbrao  finali ;  sed  fbrte ,  vel  ex  memoriS 
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citatUr ,  vcl   ab  alio  pocta  ad   hanc  Cafiara  accommodatus  cst   hic 
versus. 

Illi  in  Leidd.  subjiciuntur  alii  trcs  versusv  quod  et  fit  a  Jone- 
sio,  qui  post  primum  etiam  quartum,  non  in  tcxtu  scd  in  vcrsio- 
nc,  intcrscrit: 

//  /      fm}        /  t  u       /         rz/ 

/  / 

/o  /  /  / 

/ 
/ 

jJU-aja*)   Joni  Cix^Mj,  —  ^y^^  Jo"'  e  script.  Bold.  recte  a  !t>i, 

y 

/  J   "     f        I     f  ij  /      O',  /      J 

'  ^rSj^    (JorO    (;)^*u*i    J.5ErN/o^ 
/      / 

•^         f       t  f 

3$!  M^^f^    ^S    \ji    (J<:=s:o    C.j-i^\j 
/  / 

JbcN/cj^  Jon.  sine  ^  scd  quidcm  e  script.  Cold.  —  f^)jx.Mp^  Jon.  6 

script.  Bold.  t^i^jxJ^..  —  f^^^^   5^^}    Ibn-H. ,  Ibn-Nah.  ec  Jon. 


/    j      -' 


/  f       /  0  /       c 


0 


/     J        /      o  /  / 


6/0 /C  £5//  £jo/ 

jjOJbj)   Jon.  UOiii^.  —  c_j^)  recte  Jon.  t_.;^,  —  2:V-*^0  '"^^ 

/ 
Tebr.  et  Ibn-H.  in  schol.   ^)^).  —  ^r^^M)   recce  iterum  Jon, 

j 
cum  ar, 

Ecce  jam  ec  horum  versuum  clegantem  eruditissimi  Jonesii  trans- 
iacionem : 

L  3  tVhen 
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IVhcn  I  hsard  the  din  of  m  o  r  n.  a  raised  in  thc  Jield ,  and  the 

sons  »/  R  A  B  E I  A  in  the  thick  dust , 
( And  the  shouts  of  d  h  o  ii  o  L  at  the  moment  of  assault ,  when 
they  rush  in  troops  to  the  conflict  with  all  their  sharp-biting 
lions , ) 
fFJien   eyen  the  mildest  of  the  tribes    saw  the   skirmish  under 
their  standards ,  (  and  Death  spreads  havock  under  the  stan- 
dard  of  the  niildest  nation ; ) 
Then  I  knew  with  certainty ,   that^    in  so  fierce  a  contest  with 
theju ,    inany    a   heayy  blow  would  make  the  perched  birds  cf 
.    ..  ihs  brain  fly   quickiy  jfrom  every  skull. 

Nimc  quidem  decem  versus,  qiii  a  Zouzenio  absunt ,  in  aliis  ra- 
men  codd.  Antarac  Moall.  adjudicantur,  exhibuimus.  Eos,  suo 
quemque  loco,  Carmini  insertos  attente  legimus  et  perpendimus, 
scd  ctiamnunc  alios  auctores  rcdolere  nobis  videntur.  Sic  ut,  prae» 
tcr  monita  in  Proll.  p.  31  et  supra  p.  61  in  fin. ,  haec  afferam ,  quis 
est  qui  versus  hic  memoratos  legerit,  nec  tamen  sentiat,  eos  in 
initiura  Moall.  non  quadrarc.  Praeterea  quae  priore  hemist.  alterius 
vcrsiculi  occurrunt  ,  eadem  fere  sunt,  quac  ipsius  carminis  vs.  3 
le""untur,  quod  ab  Antara  ita  scriptum  esse  non  exspectandum  vi- 
detur. 

Qui   vs.  I.   subjicitur    versiculns,    ideo    forte    spurius    censendus 

est,  tum  quia  vocis  jSjy\  amplificatio,  ibi  data ,  abrupto  initio 
non  cohvcnit,  tum  quia  laudes  amasiae  suae  Antara  dcmum  vs.  13 
rcanere  incipit. 

Qui  supra  p.  68  occurrit  versus,  iterura  supposititius  videtur,  quia 
Auctor  in  vss.  praeccdd.  et  seqq.  ia  describendo  cameli  corpo^e 
nequaquam  occupatur. 

Sequens   ecc.  cJ^bj   si .  quis  al.ius,   repudiandus  est.     Etenim  ec 

ab  Ibn-Nah.  et  ab  Ibn-H.,  a   quibus  solis  exhibecur,  inter  Zouz. 

vs. 
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vs.  34  ec  33.  collocatur;  hos  aiitem  duo  vcrius  arccissimc  jungcn» 
dos  esse  scnsus  apcrtc  docct. 

Ncquc  cum  vs. ,  qui  carminis  vs.  4S  subjicitur,  agnosccre  licer. 
Nam  cj"us  connexio  nequc  cum  hoc  nequc  cum  scqucnti  ullo  modo 
patet,  five  vcrba  sola  spcctavcris,  fivc  vcrsionem  ejus  consiilucrls, 
qnam  dac  Jon. 

Quatuor  tiindem  postremos  versiculos  itcm  ab  alia  manu  csse  e>:i« 
stimavcrim.  Eos  contextui  nostro  haud  convenire  mihi  vidcor  ob'. 
servassc,  nam  Antara  inde  a  vs.  61  usque  ad  70  de  sc  tantum  auc 
equo  suo  agit ,   in  illis  autem   potissimum  de   aliis. 

V.  65.  o^/y-^)  Ibn-Nah.  Ojy^.  —  *--*J>-^}  Ibn  -  Nah.' 
^j^-*.  —  V.  66.  £^-^J^)  Ibn-Nah.  '^^J>^^\  Jon.  ^.  —  ^^Uici.!) 
Ibn-H.  o^^.  —  oV)  Ibn-H.  3;  Jon.  3.  ~  ^^^'^')  Scheid. 
Apogr.  */«i>^^,  —   V.  67.  s/3^i    V"^"^)  Lcidd.  &^^    '^j^^.i   Joi'. 

o     /        C-' 

s.3ro  \J^^\  alios  tamen  legcre  ^^^i  '«^^  affirmat  Ibn-Nah. , 
/  /     / 

/ 

alios  vero  «t^^^    'v*^^  ^'^''-  Tebr.  —  xiLAj^)  Tebr.  ec  Ibn-Nahj 

*ilJj^;  Ibn-H.  et  Jon.  &i\.A33.   — ■   V.  68.   Legitur  in  uno  Lcid. 

/ 

post  vs.  71 ;  ec  apud  Jon.  illi  jx  postponUntur  vs.  68,  69,  70.  — 
\am\  Tebr. ,  Ibn-Nah. ,  Reisk, ,  Jon.  etc.  ^i^.  —  ^^yujS\  Jon. 

^_y-*-U>.  —  Ir^l^)  Jo"'  c>-*3^  ut  ct  in  marg.  cod.  nostri.  — 
*•    / 

/  j  _•  / 

\-g.4Juu)  Jon.  Ug^w.  —  y/^")  Ibn-H.  J-ji".  —  ^j^j^yCS)  Tebr. 

^^j^\,  —  y>Us)  Jon.  ijf^,  —  f.>j'^)  Ibn-H.  fjjij   Reisklijs 
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(.^li.   —   r.  69.  j^jj^^  Leidd.  j>\y\j;   Jon.  jjjij,  —  «iUii) 
Jon.  &iLA.X^j  sed  e  script.  Bold.  ioUJLi,  —  \S.i>j^  Leidd.  et  Jon, 

j_yLi9.  —  V!^0    Scheid.  Apogv.  V^>.  —   ^.  70.  V^\jc:s.J^) 
Ibn-H.   o^lsrs^L  —  j_y*J.X^)    Ibn-Nah.  et   Tebr.    (Jl-!^'«,   ac 

ci   _  u>  //  / 

Jou.   qui  ^IX^;  Ibn-H.  (A^.   —   F,  71.    ^^LviO^)    Jon.    dr.   — 

/ 
/  /«'2/ 

^^]^)  Lcidd.  cc  Jon.  i>/^5^,  iceni  in  marg.  cod.  noscri.  —  i»^-^) 

Tebr.  et  Ibn-Nah.  fk^-  —  ^.  72.  <_yiL^^)   Jon.  ^.  —  ^yS^ 

/ 

Xit  et  Ibn  -  H.  ac  Jon. ,  sed  Tebr.  ec  Ibn  -  Nah.  i_y/<i^.  —  s^;Aa^j\ 
quod    etiam    dat    Ibn-H. ;    Ibn  -  Nah.    et    Tebr.    s^^-A-a.]^;    Jon. 

t/Aa,^j.  —  F.  73.  oW)  Rei-^k.  o^,  —  4:^^^)  Ibn-H.  Oj-^^.  — 
tJwX-i  f-^)  Ibn-Nah.  ct  Tebr.  in  schol.  exhibent  »..<}.  i  *-}j,  — 


/  ->  o     o  / 


^^jAi^)  Ibn-Nah.  addit  ^i^.  —  ^.  74.  L.i>Q.AXci^)  Jon.  L^^^^.  — 

O^j^iLJ]^)    Ibn-H.   et   Ibn-Nah.  t>ijLO^,  in  quorum  posceriore 
/  / 

/ 
tamen  addicur  j»,  et  prior  in  schol.  dat  ut  Zouz. ;  Jon.  O^yjUJ^.  — 

Li^iU^  J  \j\^  Ibn-H.  ec  Tebr.  in  schol.  ut  et  Ibn-Nali.  exhi- 
bent  L*.5A.sJi5  \^],  —  cj"'^)  Tebr.  et  Ibn-H.  («o ,  item  Joa  e 
script.  Bold.  —  F.  75.  L*ALi\)  Jon.  in  Comm.  P.  As.  LwfttLi^,  — 
///  /"  / 

jyA.)    Jon.  j^r?"»  ^   script.  Bold.  et  in  Comm.  ^j^"^j  Tebr.  jy^^ 

^  jcem  in  schol. ,  ubi  tamen  deinde  recce  scribitur.  —  ^Lj^\j   Jon. 

jn  Comm.  £^'"*^.  —  t/**^^  J°^*  i/*"^* 

SCHOLIA 


SCHOLIA     ZOUZENII 


i.  D 


ANTARAE    MOALLAKAH. 


1//  /        J     /u        /        f       ii  /  tif  /      J   O/  tt  f  /       j     o  /       JS//J 

/  /.//  /"// 

*         O        /         /  O/  _>o         V/       /J/  ^  <>  /        w/ /  -^  ^  -'Ci     /       /  O/       / 

o^^"^  5^  i^^i?^^  CtV*  >*^  ^"^-^^  rV^^  v>^  fV^l^  o^y!; 

^     /  /  /  /  /  •/• 

J^-C/  «>//  S  !*((/CJ  #0/  fc^/J  ///  •/  ^J/ 

/  /  /  / 

Jo/       /       >»/  /S  /o/  JS//        £>/b<<  /  /      j     J     /  ij  /f 


Ju/       /       >»/  /"  /i»/  J  <jj  /  r        V     /  u      u  /  /      j     j     /  u  // 

Sj^.    (^   «_S^     i/'^^^    c.r**'*     O*-*^*^    j»^-s^*«V   ^O^    ijss:\i^^a\j 
/  *■//■•  /     / 

/O/         Ji,  I  J    J     /       it  t/      ~,      Oij  J      /  J       ■f       '^    /  J 

/  '  /  /         /       '/ 

/     O        /    ^  /   J  t  '  //  /  *=  «"^  JS/  J»/  / 

j^    j.^'    \  x.ii^\    O-*    «.y-^J^    ei^    W-^  ji^'^    v3^^V  <5/S>    (>-^ 
/••<■■  /  /     /  / 

J/O  //  /  J  O  J  ^  O/OJ  J  J/    O/  jSO/OJ  J       JO/ 

«JCLaa.    0\j     e«rvlA9\    L3rJ.AaXu»/oj    **^y^    V,w^am/«    ^^^^    \jE=ij^, 
/  /  /  /  *•  / 


^ 
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"iS  \^  ^y=>j^?.  f-J   f€^^  ^^i^\  o^^  i.jy^^'^  «:.a.^J\  (^is 


i  o     //  «>  / 


//  ->  C  / 


j  O//  **/  f    ^   r  w  —    '«  ''  -w' 

"        /  /         "/*/''  '        ' 

j/C./  S>  /J///  /k-W/  ////  //  /  //o/ 

/  #       ••  /  / 

*>      /      J     /U  /  /J        /  I  /  />"/  /"»''  //o///  /o/  o      / 

•^   *  *  /       /  '  / 

^  /O  /O  /         /  O     /  /O/  o/  ^/       o//  /o/// 

L*£=s  fV^AAAA.^^    »^.*>i6   2r^  J-t'  ej^-*-?    f^  e)?'^   i>»^   <-H*^ 
/       /    /     '  "       / 

,  ///  /  /O//  /  /^/  /O//  J/U/  /       ^ 

fjy^    ^'^S    ^J.£    k*«^j.i    C^^j'    f^    JU.J.S    t5;Xi^>£=5    J,ki>.2l\    ^UJ 


/     / 


/      / 


,j      /      o     /       /     J/  /  J     //         /    o/ /      o     /  '     <!i    '  ■"  . 


/0//0/  /  o/  /O/ 


y  '  /        /  /  "  /  ••  / 

o   //      o/       o   /        o  / 

/ 
t,       fjo/         */  ►^■'  /•-'/  jo/      /  /       d,  / 

jju*5  ;t^9-^o  c^s  i^  -» 5^^^!?  ^  1^^^  2^=P"%  o"^V^  >=?^^^  a 
/  ;  ^/^     /  •      •■         / 

^     ,,         o  /  .^  "/  /  '  o     //  ,  u      /      J     O         J/b/ 

SP,       /       ••  //      /  j 

b,      V,         o      c  o//       o       S     /  O/  /  o       /o      /      /    /  /    J       J, 

,,        "  /  /  /     "  /     /  /         /  ••  /  / 

//////S         /  '  //"  ///0/j         j//         / 

,^U.    VUi  W^^S    ,_^\    \^^Ui:NX«.\     t>£    <^^\    j,2    \j-L«3   l^ 
*^  /  ■  /         ••  /         /  /    / 

*/o////  "/  //  ^  ->•/ 

^  /  */  f?  /        ^  ^         "     ^ 
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J  9  r  t        J         J/  Jai  /  /  J  Jxu  I  /  J       /         J      /•  r  J  •    /      '.  f       J  U  /  J    /    I 

<Jw>.*A    ^3^^    «JLCa;«Ln3\    j»;jJU^|^    <j^»>33\    2j^!»s>J\^  y'**'^    «JJ«*^     2 
/  / 

//  ^    /  /    /      /  /      C  SJ  /K/  /  »        /      f 

\^*iaS.    ^^jj    y-»^»^    ijUJ\    &_«.^    ^_i    j_jXw.ft.    ^b    j_^    (jr^^^ 
/  /      "       f        /  ••///••••/ 

/      «>/         /o  /jo///        /jo//  n/      /      /s;j         /o  / 

///  //// 

//  ;:./  /o«-'j///  /  <i>  /  /j      /  /    / 

///  •■  "  ///••/  // 

/       /  cij      /      /jo//  /  /  e/        /     /       /    j      j  t 

///  //  //••/ 

/  / 

/  / 

«/  /  /  */  /   J      i>/  /  «->/  J     /{j         /  >-■/  o 

/    /  /   #    /  /  / 

/«/        /        /  JO/  /  m/      £0/      J  ^  O/  //      J///        /      / 

tj^   *^A  i$i  »>«.oj   ^_5>^i   V_;^  &-VS)  (jo\   ^^j:*^^)  &i^  ^U»    L>4_^ 
/  ■■  /  / 

//O/         J/CJ  /O/  ^J/  O//  O/  o-»  g/ 

/  //  /^//  >■ 

S  /  ''  -*  '  / '"'  /oj  /  ituiJ      j    j/ 

////  /"/  /  //" 

S^  /        //        '"'/  «/        J  J  ij  /      /  J    /       j    ^  /o/  ^  /o/ 

<^U-iuS\    O*     ^     O^iJ^    id^Li     5^2     jijj»     {UJ^     ^^^     ^    ^ilj 

/  /  ///  w^r^." 

-»/<»/•/  /  O  /O/ 

"  /    /       /        /    / 

•    J/ii///S/  /',        /«c/        /J£Oj       j  /  /  /        ^  /    o  /         /•JS 

*_*^^    «-^-iJ    v>«»^^    ^^    O^y^y^    f«-^    ■»  ^>-S^1    <.:i^^5r^'    6 
/  /  /  / 

«       •-/•/  O/  J/»»       /  ///       J         J/  //  «c  /  «J/<i/// 

ij^/^k>t\   O*»/'^    *<i-S»=^^   «-^    ^yi^   0-*«-^^   yl^rJy^   fJ»i>J^"^ 


/-» // 
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/                       /                /                        //  I       f  I  f>  1/         /  J  >          S,  t  r  /  J  I  f 

'/  /       ^      /  /         "     /  /       '                       •'  / 

jUj        /                /        /              JZ          /  /        ^         /  O         I  /    J t 


/    O  /  O  J 


I^(*«?  OS^^   ^-^•s^^   o* 
/  /  •• 

J«0/  /J  JOO//  •/  •/  f^  /      J  /  !?       /  J        / 

V«jtAX3\   Uj*   «JlsUx3\^   i>-v=j   ^   O"*    a^s^i   lj\   ^y^   «Jjj"   *l 

^  '  /  '  /  #  /  '  / 

o    /  j        /    /     j    /  j     o  /  /    /       J"  /j/       /   /  /    /  /  /        / 

(^'ifi   (jUs    5^.^    ^3^h   <^^-^^    U. *-^    «^;J^^]^    (JU*J\    o-^ 
/  ■■    •■  /  /  /  / 

j     I  Jij      /       JU  /      /      ■(.      I     /     /  #//  /  /  /  /  //    /  J 

'iy^\  ^^35^  ^^\j  's^S^j  Uis  U^5  ^i^  \o\  «3;^ 

J//       J^/  /        « /  "'     ^        ''  ^/«/"J    //     '- /  / 

.*Ja3\   *£^J^    tH*3\   jsnXa?    3\   j,»«a3\  (_^   J-*^*^  ^j  jUU5\j 
^  /  /       /     /    /  •'  . 

O/  #5/        /^  /  ■>«        -»/  /->"         /         ->■»/         -»/0/  JlO/       t 

_«£     (;>_/«     ■j>La.\.A/«      Lg2     CAAX^y^     LgAA«»£     ^^jji^     ^-sJx«J\     j>S^3\^ 
V  /  '  /  /  / 

^,//  /  ^//  0//  #!;?/>  /0/  J   <i   /  /         U     '  Ou.  o, 

\.Aji^4  V^?  \i&:!t««   (_^5aX».«iJ    's^ki    ^-iJ^   C-y^   l/^   (j*-"*  i>- »«-a 

^  '/  ••    /     '  ■    /  ■•"/«: 

j,Of     /  /J  /  /  /o///  /  //  •// 

^•«^^    *3^   r^   ^^^^   ^  ^^  L^   ^^   i_j\   L5.-o«i   ^A5   ^ 

/  ^//  Jo^/A'/J/        /"//>'//  <»--» 

, ,     /'                ■■  /    /                /              /  /  /        ••    . 

^ ,  ,    j  /  v  /    jf/    o  /    /       //-»/        /          /           »>?:;/  /o/           / 

^«/   *£^\    j>o-ft^\j  ■b^oLx4.5\j  ^\j:a3\  i^  4>5..prN3\  ^i  La)  ^ 
^         ''"/             /                 //          //" 

'    T^  "^   ^  /  .»S  /      .  J       Ojr  /«,  /  0/« 

•  *^  /  //'//■/  / 

3/  o  ■*  /       <i    /    .»  /     /   /     "   /  o/  _     ^     '  o/   y    o  /  y    \^    ^> 


"  / 
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j<>/  t>    j    r     /  ^O/  •  b  /  S/ 

■■     /  /         /  "    / 

/     /     /  -JO/         /      //         (,   /  /  /     ,UJt         V    /         O         J  J  /«,/  J  J       , 

■■  /     / 

O/     '  /-•///  <>/  /  /Jo//  0/0/  •//  / 

/  ,      /  /  /   / 

/O//        f  j  /    ,  o  rr.    /'         /O/  O/o/Ccr.  .'       £5/0/ 

/•■/■■  ■■  /  / 

C/o/  o/  j   ,  /     /      o  /  /      c  /     /  /  /rr.  .T. 

/  '  /  //••// 

/  /  /  /    / 

/  /        /  J  J  /  /         %     /  /  O/  J  O  /        J       /  <, 

oa\j   ^    v)-?!^^   V^-^=^5^   o-**^^   o^^    (_>^^*aJ\   cH^^   £^»/^^    I( 

/  //  /■/■•'/  /                       / 

/o  /'/'        O      J      /  /  J        t        p^iti  /                     /  /      o  /      o                       / 

Jjv*  \-S.lAa.    <_>>£=>^  \..;6.>a.|^      •'^/'«■^^    ^3^— '^  V^iisJ    (j).^    U^J 

/  /  /  I                ' 

••//  /  /  /O/  0-/O  J        J  /  /  ,  J  / 

C^^j   oV*^^   cr-^   J^AuAi    tjat^    ^j\   ^yo   ^;^>    O^J^^-t 

/  /••/  /  /  #/;J 

•       /  0/^0/  J/  ->     u»  /  J  /      /  t  «0/0/ 

^y^  ^yoj   ^  f.^=J-^^   f^-^   *-?    0/-*-*«  >J'   ^LJ  «^JLa 
'/  //  //  •■///' 

o/  o  Ci  ■>      o  /  ■>      /  "•/  '  ''  *"  /     J    /  u  * 

j)'/  ////••  / 

^\ii\  ^^^  <j%  S^>  JjX  ^J:^^   ^ji5\  ^4ft'  ^^Li  jlL^^ 
•■  /  /  "  i^  /  /  ^  /       )f/ 


"        /      J   / 

#        / 

//  J        <1  /  J   U      J  /  J  J  /    J    /  /         J  /  /O  /  ■f^   /        J  /      / 

J.&aco    (j\    \S^i>    <j5->^^    v)-^!^^    &3^,*acOJ^    &£^\    \«S^^    ecs^^    U 
/       ■■    /  /  / 

\4t^  N 
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•  /      ^  /  /   /     »5(,/s       j      -''0       ".,  *■'     r^i') 

9       /'  /  /•/,"/> 

^J/KJ  fiU/      ^  «»  /  C     /  ///         /U/  /  O  " 

///••"  /  /    / 

j/oC  «//o/        /      J      J  /  /    J<^/       ■>      /  n        /       ^  /      /      J       . 

//"/  /  /  /'' 

//O  0//«//  /  /  /t//  «'  Ct    t  / 

///•■/  ■■  /  //'  ' 

/  O  ^Cu-'         O    /    /  U  /      /     t/      /  /  /  O  Cu-'  t-'  /         "?■ 

,    '    ,   1  /     /  ////  // 


/         /    /     /  /         / 

/  J  /U/  o.  -»0/ 


/\*^/  iu  /  -^  /^'  u'  ^w^ 

///••//  /  ^ 

OC^//     0/     J/        '  '       /•""     "  /  /"  "!'     .1       '"''■"     'f   '     tf 

"^  /  ///  // 

<;     j   //  j  o    /  /0/       /  ■»-><»/      //     o  tj  j    /  /    o  /     j    /  / 

S^Mj   «_>>1.SN/^    o-^^   LJ^   f^yt^    6^^   Si^iT^    '^.J^J^S 

WS^  ^         '^^  ..  /        ••   / 

C        /  ^    /     J  f  t  /        •/        /         /  .'«'/  /«'/         /  ' 

jjLoU3\  .^  \~S  &A3cUJ>    o^    i/^  vi?*"*-*^^  «.r***^^   e)^-^  >'i\ 
/  •/  /  ••        /  / 

f                    t                        /      "/  /. 

j  /b/  ^/o        ///a            =/  /<»//          -^      '',,','" 

*_5;,\  &*'iij^    "Sv^    t;^-**»     &.*i^\  ^/ri^\     c>a£    2:^A3rO\j    \-S^iy> 

t/  •*'             '//               ///  /  // 

j  j  ^,  ,  /       J  //      S/<»//         ^  /  45/4»//  /         0/*>//      J  / 

>A^  ^\^  /^^5^  CV!^  c>£=U«  2:?^.^^  ol^^  ^J^j  ^o\Ji 

.     f    j  /  J      J  /  ^     ->  f  ^     f    ®//       *5  /  4*  /         ^  O  / 

Lgxya.  4^-3   i>^   cf^^    ^-^^   2rV!?   *^.^»^   O^/^  cr^ 
/ 

V     „,  /^  /  -ii      J  J    /    It       J       ^/      /  /       J/*//  //, 

.>L^\   u^vJa3\   ^s\^s^-  1o^v"  u43:'^  "^  C5^*?»/'!^   t>^^ 

/         ;         •■/  ' 

/  / 
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L*^\j  ,3^^^  ,^v«Ai\  \^5"ii  i^yj^^  ^^  ti.>>  ^.>^  ^-f^.> 
/  /  I    /         /  / 

w.  ///  /  /»//!'/  ///  ..J/K 

^  ^j.Aa3\j     ^_yjii'o     «Jot^-Cii£     L*^    cA^     (»^v>^ 
/  "//11  / 

O  ^  J  ■>      J  ^   /         /     J  i,   '         £/        wJ  ^t»/         <3         /       j  o  /     /        4~>/      *> 

'r>^J^  ^-^^l^  ''^^  (jT^  J^    V>4^  ^l^  t.5^1?  ^Ly:«.^\   13 

'i  I  /  "  /      / 

j    j  /    ji,  j         j  /  *>  /     I        »•/        j      w/      j::,  /  j    /        j       /        j      j  j    / 

^jjLi  ^^\   ^»xk.<.ii^  J-^y^^^  C:^j^   ^y^^b  u^^-^^  Z^J^^^ 
/  /  / 

''//<'/-/  /    /  /  j/  /   / 

(^j     yX^     S^'-^^      O^-^      \-^U3ffNJS^\      (J^     jC-£;-5      (^L=3      \«o\ 
'    /       #         /  /  /  /  / 

"JJ  /    /  /     J  Jf'  /       c,//j<j  oo/         j  /        /->/  /        S 

t_y/.*j\-?    <i>'/'^    ai.«.xis    j.^    &A/«    ^3-vajCsJ\  2"»«*^  j>ji>2  '^^jJ\a  Vj.^ 

'  '  ////  #5J/ 

/*/  JO        Ij        /  o.//  /O/  J  J  /  /  /        /  J 

^_jifc4j\    ^^s"ij    <_,.\^^\    4;;\j.u,\    ^_^    (,^^_£=3_JJ    t.5-ilJ5   ,/-^^^ 
/  /  /  •'  ••    / 

O  JO/        i/  /  %>J  JOO/  J    /  U  /  t>  J  f  J  /o/       / 

^fi^y>     f^i»     ^J^^^^i^J     &lMJii>     (_;;>3tXMA^     ^\     ^O^     J!>-oCttO 
///  '/  '  "      -f  '   '' , 

t  II  S/^//  (f  J    /         /  IJ/^J//U1/  /  /// 

*S>\^yJ^  o"^   "*>^  JUuaJ^  «y,U   «jiM-"^  ^\iajt3\  ^U3\^  ^SjS   i± 
/  /  //  '/  //*/  » 

/  O  /      /  /O/  ^/mJlO/C/         J  1  /      I  /  J      J  /        /  /\u  / 

U£»    VU    J^     uXs.Aaco   8^\J   J-^oa\^  \-3;^  ^^^   **t^^ 

/  /  /  /  '/ 

/  /////  /  /      J         /  /  /       j  /        C  J     /      J      /  j 

f\-iAn    Ou^  o^    ^J^   v3^    6^-^  v3^   J?.\-iw    ^^   i\jb 

/     /                                      /    i*  n              / 

jii//jj<j//j/j^      /    j  I    I  /     /  j  ^  j         j  /    /  /    /       i,  j  / 

ij;jtj^\j    f»*Aii    ^    x)"**^!?    &A.\-ya5\^  t>*«^1     K/oLiuiU]^     t^^ 

'  / 

//  /    /  su    /  /  C       /  /        Jlj  J9         O       /  J*       O/      /      /ft,       f 


^*i\     \^     LJJJ     ^\jpN*3\     ^      IkX/Cj     t>Aau3rNX3\      ^w.<u3U     *A.uO 

/  i  '  /'/  /  ''/ 

/  .»  ///(./o///  fc/        a/j  /     s,/J 

o-^  u«,rlH*-^!^  rs-V^  fUJiw«  (_,;*>  o>*«sBv4J^  »<i  i,«JuJ\ 

/4,  '      <        /  ••  /  /  < 
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/«/  S/                </              /  /    /      C</               /  J     J  /     O  /   Jii  /               /«•/ 

/  /     -^                '         /                                                             f 

/  o  tr.  /       /         **        '  /  <*   /           I        /       o  /  /         ►v/o/        /o 

<.>^  «Lyiii     l^^     t>-^    <.^-*-J5      W^»/'5^  iJvJUAM      -^  LvuiA     sj^r^\ 

'*/  ////                                                         #/ 

J/OK/  /J/U/JIJ/                  /                   »  ♦                                 •                                 //•/ 


//  /  //  //  / 

//oo/  /o-»         / 


/  /          / 

/          jOj              /       joj         O    J>         O        //      ^O/  /o^u/         OJJ      O/"/ 

/  / 

/ti/               /O                     /              «u.>         J      u  //  O  /    /       J        O    JJ     O    *>  1/ 

///  /  //  // 

JO»                        /              /                  /O                  /  O   /           J         /                  /  J    fi             /                -fi,                 /   J  , 


/      /      u//      jo/       /  it  J  /#/0/      o/  /      ///  s/  /  -^      -»/ 

f  / 

j  /  it  /  /0//000  ->/  ««        J         /  /    O    /     ,  J     /   /    /         /:j</  /  \ 

■^Jc^/^    Caa-waJj    0.xaw,AU     eLX.rO     (^-^s_^    *-3     —la-i /0  sAJiiMa  \.^xO 

/  /     / 

O  /  //O/  ^o  J      J  /  J       /     /         A      /  /  JJZ.    /  /  /O   / 


„       /itj        /        /  /         /      /  o  o/  /<;  //  «,\ 


%    c^  J   V^^   *^y   S^-^^   S-*-^^'^  ^^  Jwiu^i  ij^^  FS^y» ' 


/     / 

'0£//./  /  '/«>  j     j    u     /        £50«.  /  u      j 


>//  /OJ///  /  /"  J        J       \J       /  IJ    V         o  /   O         J 


\VJJ\       >.■!«<-  \i->  >  '  JO  /   J  /   O    /  /  J   O/ 

av..«/    cfjJiKcA^  f(A./3;uy'  ^L^arsi^    t>«.4y    L^V^   xj^^^^^ 

JSJ      '     ^     /  •/  '  •"   f    ^  r  J /   '      j      /     '     -/^/        /      ' j  o       > 
"  /       ■      t  /•  / 
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.•/t/u»^  ji->/  C/  */  /  J    /  t 

I  'i-  '  /  ///  /  / 

j  >         J    /<j  r     J       /      Co/      j»        />  /      6^       Of         ^        /     j  j  ai  f 

^jJi^S    vr!/^^    *-^   J^wT   *^^S?    ^   j"^   O^   '^J   *<>^^ 
/  /  /  /         /  / 

■u  /  /  /  /       J     JO  /         c    /  /  j      /      J  /         /  / 

/  /  /  /  •■/'■/ 

/«<->  /<'//2.>£>/  '         //  /      r       Ot^    J  O  *>/  • 

^^^j  ^  v^  "^  ^  v^  ^^  cV-^  ^  v-^  <>»r!? 
/ 

JCD/     /        J       <J  J      /  w/J//  JO/  S/  0/ci-'  /  /u// 

8^\^    ^:^   ^    fWj^  ^/^'    t>t*3\    'ijJi    o^    v}-^    ^t^    cJO^> 

/5=  #  S^ 

/      v///fj^>/(jj  j   /   r  /     /        >~>     /  j"       /  j     >o  /    / 

i^   q^   3>^^    «^si^    *>V*'1;    sUaJ\   ^ylstoi^    ^^/^1? 

••  / 

iJ        /       t     f     /1»/    /        /  /  /       f       /    /     t     d,   ■>         /"/  / 

/  /       /  5=  /  / 

/  u  j      S-    t  "///  /       J  ^    /         J    (j  ^  /    tzi    ■»    ■>    »  / 

«^Aa.    J'^    ^-^^^v*^    cr^    ^^    •■'^^==^^    ^^^    C^^-rf   ^^2^ 
p  "  -» 

»-'///  /     •"  /  //         «^/  ///O  /fcu»  ^ 

I$!  ioLa-vsj   V^.L/«   ^Lo^    /  LJls    L^ii^^^^X»,;^    *!6y,jJL^ 
/  /  /  ////^/ 

.>       /o//ii.»/CJ/       JK       /#       /     j    /     ij      /vi/       vJ/ 

/.»         ////  ;50/  J    J     V  /  t^  /  J  </    f    /         J     t  J  J    b      f 

oA     ua£=3««5    U^*u    «Ufeu«\      '  L«J\      CAA^SiM»    ^3^.    c>S=a*»*3l 
Jij  /    '       J  /  /  ///Jj/j/i/         Jdi  /  t    /      o       J     J       J     j    u  / 

/    /  '.  " 

//  //  •-'/  //  O/  S>       f        Zx      J  *'  o      /  f  g^ 

/  "  f   / 

'  />•/'—    /<j  f 


9G  SCHOLIA      20UZENII 

//  JC  /  JO         O/  J  I  /      /        J    /U  /         /  /         J  <J  /         J    /  /1  >//, 

'^^    J*-^l?  u:c^^^\  o/i35^   ^^  ^^  ^a3|^    5\j>^\   2:Vi^^  iS 
/  /  /  /  / 

j     j  /  V         o  /  o/  f/  jo     o/        ^    /    /      O    /         J  f'  /     / 

^jA^,  e>-^=^-*'''^^  cV  Vy^  o».Aa5\   tj^uyi    fV^l?  'V^  t^-xU^^ 

/'/  /         n  /       /  /  / 

/•     c  /     g;/>»'  /  ->  /        c/     /->      / 


t^^j-vai    t)»"ij^j   ^AiiJ^i    ^-J    iL^^i    »J^5   0^rv>3^    cXl^ 
//  /  /  //// 

C  ■'/   /  "  /         15    /         •-'/  J    /o    /         /  cG   /       /      o  «*   /  ^ 

(ji^SLAa)    «wj-ji  .  /  Lli5Li    f>JS^-^a    ^f>-j\    C)"-}-^    y*^"*^^    Vt/*^"*^ 
/    /  '  /     /  /  / 

l$l  /Ux5U 
/    / 

&        /         J/0//S/  /^«'J  rf  J/         s«u>/^  #         / 

/  '•/•"/  /  /  /  *^' 

•  /ftj  o//  fV  u)'         //         J     /J  j  m/  J      J     J  /  / 

ijC-aJ5(\-S    a^\^o    t^o^\    &£=asw    ^La*  v^-^^^  0>*^.   »3>*^    «>t^^ 
••  //'/"///  '  /  / 

S/  /  i.  /  //       / /o/      c  /  /  /  J  /  \t     /      j  (, 


,„             ,                      /           j  /  o/           V  /  o  j               0//0/0JS;/ 

^UJ\   o-j5\    4jai'^    >?.^  CcS»?    OTr^^^W    *;;j-^    c/J-a.\ 

/*//#  //"            //                       / 

»,         o          S./             /  /0//6       /s  /       ct;          «  /"/         / 

I 


j,aja6    tj^5ai     s)^\    «Js*     &^^=aS    IjA+S»    «A^    \-4J      t>T;ji^\     t)-Ai 

;'//'//  //  *'  A  / 

0      ^      /  /«/  //"//  /O/  O/  ///  /•/» 

^A*;^=t4J    \^XX3    jJi    0^\j    «^?^/^    v_s».Ao^    4j5-i     /V^\-?    «-^^/J^ 
^      •/        /       ^  /  /  "   /  / 

«/  /         //         //O/        /  j    o 

]$I  CjA^aa*a3\   ^_53\    t>\.£   eA*.i5\   V^acOj, 
/   '  /  "  /  '   '  / 

y/J«J/  |,JJ^/  O/  /      Ki/         J  / 

/       O      J        /      /O/  //  •/  //  //^«'//  E/  /^ 

^»^nJu-/«    *J&.^\    ^y-i    ^«-^    t^    ^l    «Ji^l^    Cyt^    U^l/-^ 
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*•'  /»/       ///o        fj         /  /    j ::,/  /        j      j    / 

',  '  /  ••  /  ••  / 

/c/o/  fj    j  t,  j  ,       j  ,  ,  ,  j:z       / 

//  :*  H-  /        "     /  /        '  /  /'/ 

c//        /<»///  /->/         ^t»  /         J<J       /  J  u  /      /  ///  J»»/  / 

■,j;^M^    &3LaA     J^     J**^!?     ii4*i^     J^!^     L5Ui.3rv3\    ^^3:s5]^ 
/  '/  C'     • 

^v/J  //  J       O  J  Jli/  J  O  /      ,       J  /  ,  J    ,u, 

jo        /  u  JO  ,  j      o    ,    ,  i,    /         j      (j  /       /    j  /  /o/ 

0^!^    JV^    Si/^^    v>^^5^    v>^^^    ^-^    >--^    O-^y^^ 
/         /     /     /  /  /  / 

O  //  U)/0  J       ,   /   {j   J   ,  J   O         ,  J  fi      f       /        J  J      <J      /  /  // 

'-^^^^!^    .r^^^-'^    i/>^*"^^    e>^.4-«J\  v^t^^l^  ^y^j^?.    d-^J^ 
/    /  /  /      /  /  / 

/      ^/  /  0         /  /  /       /  /  O/  /  /O      /  ,J,/ 

«-s-^P^!^^  ^_yU  tHA«xM   «i^V^^  ^-^-^r^   cr-*-^    O^o-^^-.^   U^i-^ 
/  ••//  //'••  //  / 

J        J       J  /J  /  C      /  *>  /  J         U/     J      O        /     f 


\j^\^\  t^^6=sj>  Cj/^.^^   iii\o^\   j»*w^  eV  rlr'^^^  ^f^J^  f^^;s\^\j 
/  '  '  /  /  //  //// 

/•/         £»/0/jK".        J  u     J  s       /       ^  /  ,     j  j  (,  /      /    j  j 

ft.  ju»     j_yi9jXuO     «-i^      <>^y^       &A;:'CiS:n3'1      ^_^i£      ^vu^lsrvJ^      i^KS.     ^jj^ 

••  /  /         /     /  "  '  /  ' 

J     J  /        ^     /  "  /S/  ^/£6/^/  /  /, 

^^i    «i^jJ^    1*^"^    O-^    «U^srsS^    ^^    ^_^l:\p;AM_i    Lj.S=    o»Ji^\ 

/  /        /  /  /  •■  y  / 

o/  /O//  /  /  //  /£30/  ^       f   f 

/  /  /  >  '  ^^         "  ••  /■  / 

^O/O/JSJO^  /  /  /  /  /UJ  0/0/ 

^^jisjXtui    fijl    t>~?y^    fir^^^^   2r*^^   O-H"*»  L^ri^vAXvN)   0,.w»,s\5| 
"•/  ///  /  //  //  /'* 

/        j     j     -•        /    ->  /      /S       /  .^JO/        go/o/  /,         /<*/ 

t^j^j>    (/!^.J    i^-i*=B^J\    «y^    ^LjJCam^   L^£=    tjAj^i    2:y-**' 
'  /  /  "  /  / 

/o///,'  o  S/  /  f    J  j  "  /      ,    j  u  , 

L       l        l    t  "  t'  C  ' 

<4  0* 
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J     /    O  /  t  J/  t       I  I     ■>  '  /<«/  '/  ///> 

/  V  /     *■  /  0  / 

/  J  J  /       /  <«  /O    / 


/        / 


/^/  //  t   /  f    j  /o/      j  /  oj    e  kj   >  o  /      o  ij  /    o  I  / 

t>j.3\    fc_>)^W    j\^^    v}^^^  WP^    «-AA«^    *^^  ^   ijfij^   o>^    ^^ 
/  /  /  /  '  /      '  / 

0,T.     //         0  f     /  /4//  //  at/Ojii/JJ/J  O/  JU       o   /      t 

*/  /    '  /  "  /    /'  '  I  / 

UJ  '/  /->/  /  /  O  J  /         //S  /  /    U     J        O  /  /O//  /       J/  <4  /     * 

c>^3   4_^\   l^iJ   2^"-^    '^"'^^   Cir^"^   <:>^^   Wt^*   cy^'^^  <-^^ 
/    '/    "  '  /         '         ••  /  / 

//cr.      //      j     c/  t      /      t       J     o  /         c/    /  >"»  /     ^* ' 

tSAJL3\    (yssi    c:>U?    \.«4£    (_5-£J    ip    ^il^    ^UUl^li    U>^>^fi 
/  ••    /  /      /     /         / 

//O//O/0//        J/  ////  S/        ►^/->  //         /  Jo/ 

/  /  /         '    '  / 

//        /        «/.       //o/       J5/  /O/  //  //J  ///O// 

Vo^]^  J-4js:n3\  H^;i^  o^    j/^U.«.'i^\   j-s^^^i  'sLiU/^  ^ls  jTJ^I^ 
i     /        /  //  /// 

^  /j  /      ^f'/       /  j     "  f 

JO    /     /  /        /  t  ^    /  /  /  ■ff>  /  JO/  //  JO/  /// 

,^^\^    &i    ^l^i    \o\    U\^a^    \^ka.    ^Sairo    4LOJ.i    ^«^\    Jai^    25 
/  /  ///// 

/  J       J/       JO      /  JO/      /  JO/       /  J  <J       /  /       /        JO  /       JJO       / 

j^jA    ^yb  ^*uS=a3\    *ip\^  ,_>"i»p\j  *-a^r^  O^i/  J**^l^  ^/^^^^ 
■•  /  /  / 

/   O^  /        /  //€//«:///  :S      /  /      O      /  ////       (f  /         / 

^ytJJ\   0^\-A*»   ^-^»   0"*^   \.i»\»i»i^   ^l/*   ^^t*"  e^  W^t^ii   «^'^T^ 

/  /  /     '  "/  t 

O/  O  /  /uij  /  /  J  't/^/<'//JJ^J 

^"■'7-'^\    y.v:£=a3\     \,gAs:0    (i\— £=!a\    ^w^^S     5^.:is?>x)0o    n   l  ^^ 
/  //  //  /// 

O  /  /OJ  /  ui,*  /  «•  O/iuJ  /  /OJ  /  k-^/O/O 

O-i^    «-^»/?.^  *-^  «^^*^  J"^  «-*^  *-*^    o\i>$    i^^j^J    £  \-s-*^ 

/  /        "  p  /  (■      /  /       "  if  A  /        '*  .  / 

U)    J 
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/  f  /  /  ^  - 

ir.  /   /       C    '  c>///        •/      ^/«»        o  j  /     j    I  j  •        0/4,      C/.-. 

O^^    gvtu/»    xj^^j    «-ya'    ,/<*^    O^y    »3^.    ^■♦■^   f^-^J    «^J^ 
/  #  /  /       / 

o   /  •<     /        C/»-'        J  /  /     /  o  j  j  o/        O/.^     /   J  / 

V  /     /  ;  /     / 

j     /  ti    "  ju  r:,     /     J  /      /  j  j      /     jc.  /       t*/  /t/»         j:;,  /  j 

/     /  /     /    /             /                   / 

/<</      sv          /       /           J       u/  rr.  //       J    J  /      t        jiijj/jjs,// 

l^^  8j>iJ  (.li^i^  ^■^i  L^L^S    ^yij;  ^yvfi^Xw^  aOJ\   ^^1^3 
//////                                                 / 

/»</  /         f J    f        ^     /  f  ti  f  os  /     J        f     t>     t      ^^       / 

^^    1-/0    c->^'    |»-4^    itW^^   ./•^*^    v3-t-'^^    SrS/"*"     U-*-^    AAiUS 
?///  /  /  "  / 

/fc/  /J      /«>/        /<</  /j  /3/      .>/      /  Jj    /  r       O/o/ 

fU-t^  Sr^*"  '^  ^tr{*"   *^t/^  ey^  ^-6^^  *^  t)<i5  ^^  «^-4^*^;/« 
*        "  /        /  ~  /  '   / 

/4  /C/  S/'/  ''/  /•'.'  o/         O/  o// 

/  "/  ///  ///#/  / 

///  «/  ///        o/,  t>/ 

//         ••  /      /   / 

/  /  t  /  /o/  ////  J       J     / 

/  ///  //////  /  ** 

/  S.»        Oft/        0//         J     /J  /  O    f        f  J         ff/  ojj       Ju    /  / 

"  /      "  f  "  /  / 

JZ/  Cu  ///  S/         o/  j  d  //      j     /  j       o/  j    /     J  /    ;z  /  f> 

eSi    («^Xi    Ugi-^s^    UiJ^    «^J^    cXf>^\    ^iLJii   ^^\ji    J-vtfO^    */iii^ 

///  /      f'  f  ••/ 

e/u      j  /     /    f     j    /      f  jf        t   j  /      ojj     o/     •   c/    /   / 


/          /  /  /'  /    "  f 

/                             /            J         O      .          ,  J                 f     f                (><4          /  J<J      /                f          J,,U          f                           /                           / 

"i    i_/jj\    Je.4Ja5U  ui^.Va.^    «-Ji^^  2:*^!^    *^.V^^^  «Jpti^sy 

*■   /          /     /  /  ,                 /  /               c 


.^aiii  P 
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S      >  /  f     >>  f  '  /    /ff       ■>         uJ      f  /       d>      f  >     f         oj      ' 

■"   /  /  /  /  •"/'•/"  / 

J  S/  /  /  ^       f  f  /  f  S.  /        J      J  f  ' 

Ji^^  j_^jU;  U^    j.U;3]    ^Ua*  ^!a3^   ^j^  j^\  vjry-S  ^yi> 
f  f     "  f  /  /       /  "  f    "  / 

fU/  Zt   f  ■>  UJ  /  M,         /  /b/  /  /  J/  / 

••   /     '/          '           /  V  /        '  j5        ••/'/" 

5;///                    /  f  jj  /     >u     /                 /          /            f 

fji   ilpL&i  J^Li  |»1,xa5\  j_^JL^  ^_j.ix«s;s3V  ej^i^^  ^*>6?   »j^*w 

/#'/  *■-//  *•/  '•/  /     / 

lu    J  ffSiJS^fJf  f  f  /        / 

/  f      "f  f   /        f  /  '/  f  f      " 

J/  /^  J        f  fH     f  C/  f    O       J      f      ai  J  /    /      /  fU  f  f 

J^ej    oiiaS     ^    fr^i-ia}^  ^^)^   dUsirN*^^   <.j*^W  &A-«^^   ^t-^i/"    (^^ 

«^/  //  jS/o/J/ '//-'/<'/  /  -'S-' 

sU«a5V    ca-^esJ^  t>-^    V^^^    e:yr=^^-l?    «^-^^    c>"|r^^    *^-'-*    26 
/        '/     /  /  / 

n  f   ■>    f  •'•'/  /*/         j  1/  f    f    j      ji/  f        i     f  j  o/   f 

j^AiviJ^   ji»^j(A.^f   ^_yix«.^  ^*Oli   2^5^^.««— 5\  ^_j_AuJ\  ,Jmxa3|^ 
»'/••/ 

/  /  f     Uf      J      /  «-B      /  -'/«'/       J      Jf       fifOf        J       Jb       / 

^js-A  ^V  o-'-^^  r^-*^^  V-^  ^"^  vV^  ^"^  ^5>*=F^^^ 
/       '* 

jf^f       /S/         .      •'«'/  J     /     Of      f         /    J    /         f^f     JUf/f       o    /       o     / 

tJt.rS.    KAu>    A^    'i^    (jj/<3r\Ai    A    Lg-V>Si\    C/iAaS    «uJLjCx    (^\    *>«-L^V 
/  /■  *  "       f  'f 

f       f  /      /  /*>    f  f         J       ^    f  /  /      O  f 

^V^a,/«   ^^  JU^^asO^.^    0^^  LuiaJV  t-A-^V^   eV»  c^^s^ 
^  /'  ^  '         f       '    f  /#, 

;>  / 

/  /     j/  o  '  t     j  n  //        j  j  r  f       J<j    /        j  /  ij  /  /     j  o , 

^    lJ«>5V     JiAe'^1^     i>«*^.     «^^     0"^^    j/'^*'^^    ,3A*«i]^    J.*^V   ij 
"  }  f  '  /  ^ 

jS/        -'/      fJJf/       ^  "      /         «?•/  //  «/        /••/  C3/       -'//-'-» 

«i^   «4  o<>^  ^J  ^>^    Is/^  c>*^  *>>*?  (*t^^   *^   '^  ^'^^ 

/  L  '_       ^-      '-        t 

t 
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///  /C.'  /O/  /O/  /// 


O^^   ^j^p    *-?-^^-^    iu.;^J   ^^\  ^_^3\   ^yi'^   («IxA.U    ^>j\    "^ 
/                 /      /         /  ,        , 

,    I      C  /         ,  u  ,    J  j ,       j     /O  j  ,  j        ,  o/  / 

£-^1/'  2"*^  Vt^*^^  -?'^-^  o^->?"»-^  s-y-^^  •^■^^^  (^-v'-^^   o^uaJ 


/  /  ••  / 

<-'/•    /  /C/^       /        J/0/  J  (f  /      /         J/O     f         ,        f  J     U  /        J/    /  ^// 

'  / 

•"/-'        -»/  '/         f      Of    J<^  /        O     /  /O/  J/  £50^        JO/  / 

"/  /  //  /  \m>         '         -^ 

f  vf        t        j        Jf  f        f  ij  /         o  00  /     O/  ^/  -f  ,<J  /         ^  /  (,  / 

/  /  /  /  /  /  " 

/  /        ■f  I         f        */  /  O//O//  O/  /  /  J// 

»L*j»  ti*   "*/^^   *^^   cX=c\^\-i  ^^\  \v>>*  »W/«   C>«   wljji 
L    ' '  f-  /  /  /  /   '  /         / 

f    vm        u  /  /  O  f  /  O  /  J^  J  ^  /  /  >^  f     f  t-^fii/ 


/  /  /  /       / 

f  t       "  /  f     ft^        Z  /         O/U/       /// 


f     f    r       / 


^uj^  j)^  e//^  «jj^  oW  fJ-*?.  f^^  viuij  «.y  ^^  w^oii, 


JOj        /       o/js;//       j 


//  //  ^/  / 

/  /  /0/  /       J  t      tj         l  /  ^  J  f  f    f    J  /£/0//  / 

/  /        ••  /  /  V  .. 

/  j  f>         /       a      .»/         /       j  fo  t      #o/     a/     s/         /  ^y 

/  /  /  /      '  '  ••  • 

"  /        f  f  f 

/  ••  ■/ 

•/S^  iSo//u..J/  J  V      f  ^  */  J  /  /  ..>«/  jj/ 

«3    Lj^iojj    (_y4Au^     O-i^^     t.y^J^*fi»;P^    uolapO]^    UM«01    i^jJi     oQ 

/       4       "  /  '/'••/  *  /  '    *  y 
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J  *  /        J    li  /  J     /         /       J  /OJ      /    /  /  //  J      /     (IJ      f 


J*  /        J    ii  /  J     /         /       J  /OJ      /    /  /  /      /  J      /     <jj      / 

J-«a3|^   C>y^\  giy^l^   ^J^.   ^j  c-*-iVifN3\   J^j  tV»  1^^=^   "$ 

/  /  /  I         / 

j    /    j  jo     /  /        j    o    /        j;;;,/j     /    o       /         j  u /    /     j    /<>/      /        / 

'  /  /  /  /  / 

//  O»/  /"<  «</  /lU/  / 

4jj>acsj    (_y^i**J\    £:y^    cT^   cJ^   c>-<*    »_$^    ^i^*3\    ^y:^   i>« 
■•/         //        fi    /      /  /**/■/         //  I 

J  J       /  /O/  /lU/  /  /  t^  /       /  /       /     J   .         - 

/  //  //// 

/  /       /       /       /  uj    /^/     j  t)j      //  /  /     a    ■ 

(^    L^-v^    t>*<TJ^^    t_/.iL:s:\3\    j^yarNAij     c>*o     «i»UJ\   «>*    <jL£3 
/  /  /  "  /  /  / 

/  Ju,    /u>/  /  /        J  /  /   /   /  O/  /  /  /  / 

^j^    A^i'^     <_5i:**3\    2;^j6    «Ixak^    «^^V-S»     0"\^^    ft^    £:^    V.^H'^'-" 
/  I      "  I  /  //  /  /#/./  \ 

///  /  J  /      1 3  f  /  /       J     ^        /       J   Xu       /  S//- 

mU.}\     64>-a>     *_ftAa5      ^^■^      j»Ljtk5\     «_y-L£     £M^     KiJA.  j     \yiM    ,_: 

/  /  /        /      /  ■•  /  /.  .       \ 

^    /     /        *      /   /         /O/  JU     /  <J  /     /  c.   /«/  //  s 

Ua.|v«^  UsLvXi  ^J*^*"  (_3^  *-jAXAui  d  L^l^  ^h***^^  c^  isLiJJLa 
/  /  **        /  /■■/,« 

/    S  as;  o/  «»/  /     ij   ^  //  vt    /j  s 

l.Ji>L>\    i/!^'^    w>^<>^   L-?^    CV*    (J»'^.'^^    ^-i-^^^  c.^^^  Lg^^^^fl   C^ 
/tf//  /  /  /••/ 

6/  4»/  /  /       /         /        J  J       flJ  /  <J   M>       /J  S  /'/  U/  /"/ 

Ss^Ls   4_>^-CaJ\    «JLarv*»    JSjAO^    «^.acNxi   L^\   t>\y,\     J.>    ^/^j 

y  /        /  /  /'  /  / 

/       $  *      '        «G  /ti/        j     /    /         ri/ 

/  #     / 

•OJ/         */         /•>/  J  <J     /         «■/  «Au'         /  /  0//U/ 

oJi/0    4_^\    LgJ\    t_j^A3:\/o    ^\    C>-*-*A  j_yiu*3\  g^    0/«    ^^j>S  ^    -Q 
f  "  '       {*  "       i>  '/       "  /         /  /  /  #  /    o 

fc5  o/  .^  /        ///  Z     /    /     J      J  /        /  /    "  /  /  />» 

-aJUu   u3^  tV*  i^aLoi^  j_yS\A;3  v3>?*^  \^.UaXaa.\  ^\   L*LJi,i\ 
fi     /      /   ■         /  " 

*    /  cJ  r  /  o  /         ■  j  /     <t  ^  /  <j  /     j/   /  /r.  /<f         /at  j       .  , 

ri  tp»(>as=>^W  -^^  L^JLjiU*-!  .S/-a**^  o^^  «L0\  c>*^.Aai\  Lv,i4-ir'<i^ 

*I  /  /  /  '  /         /        "'  /  N 
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LjJj^^  &_^J^   ^'^^y   cXJL/4^   LU.^   k3>?^  *-*^  L>**^i?   ^>>^ 


/    /      / 


S  JJ/<5,-G/j        "/tfs/j       tftt/       j/         C//      C      O/      o    , 

Uil^  v3y^  ^'"'^^  s/^  f^-"  o^  &i  (ji^l  2r^  ^'^J"   3^ 

/  />"  o  /  /         /         </ JJ         /(//      J/    /  /         <J      /      /    / 

tr^   £^'>^^    V-^-   c^   ^— J?^?    «-^    *^^^    »>>-^    ^^j-^ 
••///••  /  /  / 

//  "/  ///  f  /^    /      Si   /       O  <t  /      J/         TZ     /     J  // 

/'//  //  ;=  ^ 

ii/  /K/  S/  O//0/  O//  /  OJJ/O  S/^ 

^Sai   O^-Atf    «AAi    J-i  J.^    ^Lslfi   V^^^^    ^>-~\^    ^.■■'=-~fM 

/  /       /                    /                       /     / 

//           i//          o/  «.^/        .>0/        /    /  /             /                   /             ^ 

l$l  c/*,a<xsl5\  ^u»£=ai   Oa^  -^  L*J\  <U£    c^AiiS   ^^>3\  ,_^LJ!    ^^aJJJ 

/              /                 /-  "///*/'/ 

//  S/       ///  /  /     J  jo  /u/        ^/  /  j  u  ,  u/      j    /     /  J  <t  /        j 

j\J^\    Ji^   ^^   ^yXa.  ifX^Xt\    '\jj^\   Oj-Ji£\    o|/^^  J^3rv^3\    32 
s;/       •/lu         jtjj  j    /      j    /  /  j\,j  /    /  ///O/         3/  /ol^/ 

«fcjgi      ijUoi!      t>aJp\j      J^jAiaacO^     t>^^)^      L~9^j>.^\     ^       •1  ^-ii      L^iiklSNi 


/      j  //<»/>»>->  /     jj  I       /  //  /,/ 

C5-^    O^    li>y^    -^^    SV^     ^A*2^    ^"'^j-    tV=    J^^m3\    o>5\ 
/^/  #//  /  /         I 

j//  ///  /•  J     tu  t  /  /       /j/j/  o//      o  /     fij       jOi 

/  '         f  /  /        ^ 

.>o|j  ///  C//         /  J  /Z  /         //  J  /    (/  / 

j_j   jirJuJJW  U^-«>\^    ^SAAi^   U^i   «^A.i.   JJ3.-J   0^»«,!    J5V\ 

///  '  ''/  //*/ 

j.»/        n;-»      #»/      J        "/        &->     rr,  ///         0/        .^0     o//..     /// 
4>^\    ^_^i*a.    ^^v£=>    j\    L-i^    0^^=:^    »-^>^^    yr;«>*^    «b^^-^aJi 

/  /  / 

/»       ^s///  /         /j//jftj  /  ^j, 

i^Lg-u  £^«/^  v:^'^^  ^V^  f^  v^l^  t^  *f;^^ 
/  "/  ip        //'"//// 

oV^\  Q 


98.  SCHOLIA      ZOUZENIl 

f        /«»  0/5;    /  "  /  J     I  //«/  //«>//      ^/o//// 

/  '    /       /  /  /        ' 

jij ,  ^//  /^o/  //c/  (1     t     r  j     f       j  0  / 

•^  /  /  /  / 

JJ/  /  /C.  O  «/S//        /£/  //0//J  ««//        //  ^OJO// 

/      /       / 

/  «'/J//-*/''/  /OJ//lj/JU///0>^/^/J."'/ 

tV*   Oi>V^    &acvCft3J    (JCjtAuili  tH-*^   vV*   1?  0»^\  \J^j^  edi.-c^ 

/  /   /.  '  /  '  /  / 

t^  /    oo  //         /    /  /<>/  JH        * //      /c5-'/       o  /       /      /  o 

'  La.  »Au\  j_>/t3\  c^^  ^>  i^J  ioJ  «t*Is  iSijh?.  uft3\  lg£U«iiJ 
'    '    /   /         /  "  *  /  ■  ■/        /       / 

jl,  /  J  /«  OS       /      .^/•»/  ///«>/  / 

«.l*a.    0-/0     fre^    S^e-^^W    *t?v/^    &l3Ai3i     aj-Aj     v)^^    c^-'^ 
'//'//'/  /  //•■ 

jj  /o  /         /  /o         /       /     /  i,    /     /  J  i' /         /  J      /^  / 

/  "        /"        /  ••  /  /         / 

//.»0          /     JJ  o      ,  /  J  u   /    /  0/  J  /S,/J         J  /    /        J  /  u  /         / 

^^^  »V*^1^  ^z-^^-i-^^  ^-s^SyJ^l^  (jUacOJ  &ii'ij-Jl  wU31  '^^.mccn^J^ 
/  / 

.»//  //J/i>/JJ/  ./  JO/  J  O      /      /  J     u.         A 

\J/i^\  Vo^  2^.  ^yi^  j}^!^^   O-*  J^sxA^!  vJij-UJ^  ua-*^-^ 
"^  /  /         /  '/  / 

j  it     /  /  /6/  b/  /S/-'  «/.'/  /    /  JJ    .         "/ 

^;3rs.y:3\    "»v>n>'*'  cJU3:\3\  &jo^a)  t^^^i  &i'li  j^i\  eMiw   i:N-/« 

/'///  /  i!  ^Z/,/- 

//5 /-><*•»  JO  /  /     /        o/  /  o/  u  /u/ 

//         /#  ///  ••/ 

//.  /  /O/  ////  /     J  o      /  /  «/ 


////                    /  "        /               / 

i     j  /      t  /i./              /     /     ///u         O      /        O         /         g/  •-•/o               j    ,  o 

Uib   &/«:^^  o»»^   f^^^    i»^^   (J>jLa   c-aJp  •'U.^i!  oUi^\   34 

"                       /                /      /             /           '  /■                / 

C-J///0///                       .»«          oj/              0^0  j,/-o      /        s>         /j 

•■/                "      ^      /        "/          "  y  /            "  /             /  '/             / 
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"  '  "         /  /         /  /        I       .  ■■//••/ 

/  <j   /       i^  /  S>  u      %  r )  /O/         //        ^,  o         /i»/o/'         / 

/"////••/  ■■  /  ••  /      "  /  / 

/"/_  /fc  /  /U^  O/  W/U  0/C/  /         J     /   ij  /         o/ 

v..iA£sai    t>A.£^^jJ\    ijUv.^^    kV^    O^  ^arvS^    J    U>\    sl.ot^    Ji 
//  t  t'  /  / 

/t»/  O  /        J  O/ 

//  /  ■ 

J  /o     /  V  j^Z'/     3//  t/    j     j  /  j  J  /  O    /     /  J     J  /  /     /      J 

«A^Aarvil  ^-gXs^  j^yLs  ,^^\  ^jji^^  tJUsrO^  tV»  &^2'-A/«  &ii3l,iv*3i    3-5 
'/  •*        ••  /  /  /  •^*' 

//     /     j        J  f>  /  ui.    /«  ///o  //o  e«/  / 

/  "//"//  "  /  /  /       /    /  / 

fcu>/  U     /       OJ  //  u.     /         O/OJ         O/  /  ///         J/ 

"  /  ■■  /  /     / 

j    j/    ■»  t   t  j/    //   /    a    /    j     o       /     cj  /      ou     t       c        / 

jjjjb  «filaeviJl   «i3Lttfe»J!^   ^\-3rvCi  Jj^Ls    ^^^^   <c>^.*~)  J,vu\.i    J^J 

/  /  / 

/  /        /  0  /  o  /  ?Jj        jso/  oj       ^^        ^oj        // 
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/o/         /0/J/o/  /         Jj/o/        4      /       5:/  j  r      /  /// 
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S^  •■/  »/ll>J        JO/  J//J^J/J-/^)fi        /  j  <.   J  /        / 
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^    /         #  '  ?  "    / 

/"/  /<</       o  O/ 

/  ■*     / 
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/      /  /      / 
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^_j£^!^  2:"^5^  O^.*^^  5^T^^!^   SV*''^^    s^-^*"^    c>-"<»  o^*^^ 
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*  /  f.  f      f  i  f 

/        / 

e  /■  r     J  /    /    '/      i"  f         J'<'  f       '-'/  ,//        //       J*     '/         j'  a, 

i(.i}/r  «^Li^l^  Vj^   ^'^'«^  /  LX*oJ\   (^  J^<i>   LxAi   2??,/**^^   i^^y^^   52 

/       "  /  / 

/  o      s   /  /  >    ///      /     jj     r  //«J     j  tu  /  /j     o/ 

^^^U»i:0\  j,\.3r\X3li  j\^\^  \.gi  «61^=0«^  ij>/f^  y*Ass:N5^  LgA^i;^ 
'  /  /  /     /  /  '  / 

/  /  c5    ->  -''''/  o    /OJ      /  O/     s!S/      /6         O        /       J-/J     / 

^_rt\A    c\A.V9    tV*    «J.^     U^^V    l/^^    (>*$    V*   f^  Li"J»31   fjL^)j- 

/l,/  /  O/  ->/0//C  J     it     /  /       J      J  /  /O/ 

I^AaAa.   ^>*.3\   A^^   ^3-a^y«   0>5  £y.>5V  C^SsiX*  J)yii   &AAii3BrNJf 
/■//■//#  /  /'/ 

^  /  a  /  /  >-'/  o  /  '      o  /  /  /   / 

/  t      i         "       i  f.'        "   i   f.     f      f.     i    " 
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//  J     O  /  J     /       O  /         j  /  sJ//  /b/  /     j         O    }         j^,, 

/  /      -  ////  /'^ 

•/  /  oj/o  /        /  ij      /  /O//  0//0         ;:;/ 

^^.«5rO\    O-^   ^^    ^    ^;t^    Vi'*^   U^^    ci^    O^^^i^vJV 
/  /  /  /         "/  '■  / 

/<»  t      r^  /  j  u/  /  //       j/o/        ^       •' 

j_^  i6Lx^\  c5~*-^  (•^jJ— ^  <**r*^  oLiJj   A^i^V  1^*^  C3^ 

••///■•  ;;  //  ///  •• 

/  /  d,    J  /  /        i)  /  /O/oj 

,_5-/«V«sw   &-s-.wa   ^>-/o    &X£=j     ^J-J^   ^Jm^^\    ^_y-i    &iL«,L    c^^arO^ 
"    ''  ^        ^  ''  /  ••//// 

/u        / 

/     *  / 

J  /O/        J      <J      J        O  //        4,        /  ^//  jj/  ,  ^,  Xi    /      J      J  / 

/         ••    /  •■     /  "^ 

//  -'J  0/  /U.//J        /O/  /O/  /        /   /      /• 

K+aV,==»   tV*    «.^^^   1?^   ^_^\   *vuxX/«  j^  ecilJUMi  <:>£     ■»^ 

/'/  /      f  *  //"*:/// 

/t-/  /    j    /  /  /         a      ,  ,         o/ 

]$[«iLU.\    t>£    jsUa^    t;cvaJli   Cy.JV 


>->  r<u        j»/    /  j  /  /  ij    j       oo/     j   u       f        j 


/  u.      / 


J\-aiJ\  c>^\?   «-^    v/ii:<:io   cXo   ^laxJ]^  sJs^   J^^\   O-^    54 

/                      /                                 /   /  / 

/  /•     J        JJO/  /        J       J/        JH,     /          /^         #o/  J/O/         J            /       J      /J 

'J^\  5^   '^^»/^   v3y^    «-^   ^^   ^^  »wSq2\  «iiSj^c  ^Uo 


J/     //       £/       /  *//  /  /O  j  J        J      ^        i>      ^/       /    (j     /     j  /    /     v/ 

«iU?  oU£=3   a^£   co-JV  Oj-s^   sU;;^  <_yl:o  j,.*«5   sj^jJ^^V. 
/        /  /    ••  / 


/ 

/  //  /      J    O     /       j 


/  /     /                                   '^"^ 

•            JO /•/          7                     «J        Jo  /  /     j    j  /  o,        Jo      /       j  ,  o 

4^  iiX/^)\   ^^yCa.   (j^aevv^   &X^  ^yb  ^3JL}\   ^^\  fj^^\  j^ 

•      /          /•/                         /          C/>           o  /       f  J    /  /     X^,  j             //         «i/ 

*iy*M        «1>^V>=C0\       t_^U«       O-*^'»       C&t*"       2^       &^;JA       *-i       SJMyi         -^I» 

/  /        f       (.              "  f          It              *  /// 

J  /  t  /  9  / 
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<-•/  f      1  ^  I  J    /    O     J  /        /    b      J      J  /il       /         J  /  /  J  /  It  / 

/  /  ■'  / 

C//  /      /         JO      /       O  /  /      /    J  /      J     J  /      J  /      «/        J  <J  /  J  o  / 

(jl;^  K/«Lii3J  o^j.A>   J,!2i  ^j~^  ^l?^  wjw^^^    *^.:r\3\^   ^^^S 
/  /  /  ' 

o/    w/     o/  //         oj  .    -n  /  *     /     ^  /  it  f    oj    j    /      f 

«JiJ.a.    !^AA*|^    &X*AilJ'    ^3>~^    i^/i    &^A3i£    i>^vw»    t.X»u.Aj\    «;_i\ — «^ 

////  /'/  /  '/ 

-»0/0/  /      J      /      <t        /  /  /  /     J   ij   /  //  JO     J     J  J    /  <j     J 

/                 "  /  /           /     /                      / 

S                     «>/  //   /  j/^f    j//      lijo*///      /o  J/o 

«^iJLs    kaas^  ^_^    iJLi  »_*i  «y«^  &/o\  ^^y^aro  Jj  «JCx**k3\  »^-a.yi 

////  •"/                                            /                      */             "/ 

/o        /o  >-'  /  /  /  /o/  //  //  /*  C>>     / 

s^^jS    j>a2    «^\j.i    («L*^   6^\.AaS\     *_l3_£j    &A.>5\J'    i>\j>A)Li    'ij»^j 
/  /  /////  ^  //         /  /         /// 

go/     /O/       5 /      /  o 

sf  / 

O  j  f «         fc^s  /  I       J      J  f       %   t  f    <i  /     /  J      /      /    O  /       /     C  /  / 

/  /  /  /  /  / 

S/         /  //         /     o  J  J  Z     /  /       J/        "S/O/  //// 

L^Sli  L^^Ldi^  V.^Ajux^  (3/9  V^AsrvxX?  &3  (jslob  (jkJ  („>^^   iLw 

/  /  /  /  /        ^ 

£5/0/      <3/0      /         >->  /  u  f        f  /o  /     /  /  C//0//0/ 

-«.rf  ■/  *  ..    ^      ..  ^       • 

/««//s//       Hi  /j  f  C        //        />«.»  f     J  /         f  /       f         o/ 

LgX^   ,_yJl£   CA/V=^    \.^a£=i3j    \.^A=eO    ;_A**i^    \^^   sJiX^    o*3 
//////  / 

/Jwz/s;///-''     j-»/      o/      /o/      /       //      /o       o        03/ 


V^j/    L5^    f/^  w>y^    ^4^^     *^-?^    ^^    "^V^    J^t^"    <J?^    «-^ 
••          '  /   /  /  /     ^/ 

O/      ((     /       /o/     o/  Cu//''-'0/o/  /O//  /      C       o        /         d>  /  / 

^    <_^^    4^    CJ^  tr^    C/S^    fr-^    W^J    ^^^    (^^     SJl/d 

*         ••  /  "  ..  /■•/// 

iilJf  S  //  ///0/0  CJ  /O//  /  /O^ff 

t>^^  \^i\   jCljsi  .*>^^/.^  ^)^  (jyi  Jaro  <j;iL£=>  (j^a.  Lga.^^ 


O// 
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'  '  /'  I      t       f    I  ' 

O   J 

tf  /     /o/        /s^/ / r       o     /        /        jo//       j    j  / 

^L^  \-g5\^\  «j,/^  <_r^^w-  «-^^^  ^y^  58 

'  /  /    "  /  / 

J       J  /         /»'-',  uj/JO/O  /S  O^/  J  /  O  /  J- 

//  /  /  / 

/''/      /  "         /      "         /  /  ->  (/  /       r        S/  fc///o  S/O/         / 

/ /        "  /  •'    /  ••/'/' 

///  C/J<iJ         /         /•/       C////0/         <5  «^  ,  j   0   /  / 

/  /  /  /  /  ^ 

/O/    ^//j  ^    /3  /O/  //    /        «/        C/  o  ^ 

i^\.£;.2  ^r*^'^  ^!^^  '^^  ^-j-^Li?  ^^  aU^g-x»^ 
/       /  /       / 

i/S/        /        /  ^O/       /  /o/         J  /  /     j  /    /  /        /     j  /    / 

t^'JS\   \-iiy5\^    \-i\j.=pO\   2r**=F^^l?    &>^\   0-5^    ib\j^3\j    &^\j.3rN3\    6o 
"  /  /  '"     / 

u./         o         gJ^/  //         j  o  /       j  /o        /         O/  /o/o  /        / 

j£=j  tv»  ^^1;  v!)!/*5^  C^  o^^^J]^  o^^^  '^^^^  o-*  uf>-J5 
/  /  /  /      ■/■        /  /   ■■  / 

U//  «>//        /oj  //  /J/0//JU./  j        /       c, 

jji\.o   «Ai\^    V.A-UJ\    &Xi.Aii  ^_55  jj^Jsi^  fV^l?  ^^!^  «uJLa,  j^ 

/  /  •■  "  /  /  /  j; 

/  /«/  //      J       /  /     //  /«/  //     /  S/     /  J     J/ 

»,Js*    &t!Je   *>5^   o\-»^^   ^A^   ey^   \-45\    \^iLs;J\   (jL£=)    VJii 

y#'/  //*•/'/ 

//  j  / 

/         ■■  /  / 

/  OS///  /O/J/C/  //  '^'"',1  ■'''  S^O//       j£o/ 

4_yJ^  L^o^   vJ)^^   **^   '*>*?    sLoX\    ^X/«  ^_y^;xJ|^   «UaJJCJI   5i 

••      /     '*  s=  /  /  /       ••  /  ■/■ 

jo/o//      .^SS//       -'5     /  "//        J    * ///       3<j/u/      /        /      /o     jo/        /// 

Cjj*r^^   OL^    oL-i-i>\^    *-'^fcr!^   <JCj.s\   <_3-!63   O'-?^'*^   i^A^S 

"   /  '/  / 

jos/ 
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jO/<i/      jt>  /       /  /       j  /  %  /  C3/  S/  -»«5/  •>  CS  / 

■•/••/  / 

j        j    /        j  o  /  (j/  /o  /         /    dj  /  /        /  <j     j  ij  /  /    /    /  /         jo  / // 

^j.-'L'>  ijuXsS  (_yi«/«  \.gA.<>-0aX3   (jj^jsji^   iLi_J„'i)  ^^\  C^.j^j 
/       /       /  t  "   / 

/   *t  /     Jyu/J  /O  J     /  O-     J     A  /o  J       */       /         -flj/        S/         J  o     iiJ 

]j>xi<^  yi^.  «^*^^  o]/^^j  cy^**^  4/"^**^  ^   ir*^  ^^  ««X«JL£\ 
/       /      /  "  /     /  / 

/o  j      «/      jc;;/        j     JO/  /^         jo^^J  •-'        /  /<j  /  (j J 

^S  oJ'   ^Ji\   J)^xs.J^  ^   cXM.i  j_-s  ^  U3L9  (»l*ii^  t>c  *«jU3t 

'  /  *  /  /  /  /  / 

/U/  /  ^JO/  /JjJO//  U/        j    o  /       OJ/  /  /      /  / 

^s^   tjr'^^   ^^^iXA^!  ^^   L*£^  &a3^  ^)^x3\  o-i*»»!^  J^lA3\   («Ui/* 
/  /  *  /        /       /  / 

j       /  j      j  o  /  /J 

I$i(ji3\.x3^   ^jxk^\  jA 
/ 
>i3//         jo  j  j    /    j    /  o  /       >      j    /  /  /    a      /s/Js     //->// 
^\-uioJV  j__;ojJit3]^  jjLmuSV  '^\  g^-*^  fc>.=>-^  ^^•^'i    ii^A^\j    JslAaP^    02 

//  /  O  /-a  Ou://S:/  JO/0//JJ/J/  / 

^piSy\  ^/«IsrvXil-S   j_cL;V    j_y4A  &^Aflj  OilaAsw  ^viL^  ^^^o  ^a3\^ 
/••///■'/••/  /  /  / 

J//J/  //  O/  O/u.//  //O/  /  /       /  J 

/  ••  /       /  /  /         ••  ••/ 

#//        /   j     /        /"'        "■'•'..".  '"o         '         ' 

''^/  /  /  ////  /// 

o  /  / 

/  / 

4,^>  /      ja/  jo  j     /         jo  /         7         /         /j/rtj  u/  ->// 

>,j>.'i   cJ^  ^j^^^   t^^^   *-^    c^<?  \-e-4Ja*^  Vy^^^^   «'^^   63 

v^  ..  •  ••    /  /  •' 

j     O/  Ol  /        r        "  /  J     O  /  /  /J         f  O/  J     /  // 

•  /       ••  "  /  /  A 

j     J/       S/J  j/oj      /        O    /    /f    <>     /         Jjo  /  /    /       J/    jj  j/ftj^ 

ijA?.  <^  «^  f«^,  ^  v?^^  C^t^  ^,***c5]^  j»«5^^  fe?y^" 


OJJJ 
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••  /        /  /  ••        ••  /  /  / 

i-      I       f  /      /  . 

•/  •  •->  S-'/  JK/S  J         J/  fcSU/  /-O/        JO         /  «^/u. 

^^  eT^V"^  ^^^   t->^^   J)^^.-^   c>M':«^^^   (>>?  ^3rNs:s3!   ^  Uii^^   ^4 
■•••//  /  ■        ■  /,        ^ 

.'«'-'  ■><'  /  /U.J/  /O//  o/  >  /■  /O^  JIJ  /  f 

uN^arOi    jesiOi^   ^>*Ji    0~v-^    (_r-*-^-f   Ir^^    «JV^^    UUxa. 
/  ••   /  / 

«/  /  "/  .-'"'^  J        J     /        il  /,  ,<J  J        i.  ,      J  ,  O  J      , 

^j^\   \:>Ji  j^  ^^  c^jJS^   0^^^=^   »>??  C^uJ'^^  2^  CjjU3]^ 

/  /•■//  /// 

^/o/        5     /      /  o//       ->/"/       «;  /  /      o/  ///        ,  (,  j      jf 

^^C)^\     'i^\    {^j    j»^^i    5/e-^  {.^^^-^^   (^r*^^*^'    LVs-a'-    A>*i 
/  //  /*•/  "/'"/  " 

/0->0/0/c.  /O/  OJ  j,,  J   ^,  li  / 

/  /  •"/••/  •'  / 

/2//  /"      ->"/         ////o/  //&s;    //o//  -, 

y»:^    o-"^^^^    C^.^^    o:^.^^    O-i    0^->     .i^liii     *-3^    *«AA«,\ 
••/         /        /  /  "  '  "^    ,    / 

//        ->«>,-:;/      Js,    /  j 
]^jC5jJ    CJ^\.Ai    (.jJiX<J\ 


/     / 


r,/    J     J/         /  /       rf'/  /->/      <-/         /        o  j    , ,    j  j   , , 

\-«J  ^y^  5^^   o-^^   u^ssM  ^^  ^:0\   o^  J^Uii  ^^jvJ\   65 

ilO/  J    J     "  /  d,       J        /  //O      /  J,U,         O/i^/O/  /t,,  _,      „,, 

U.CaXi     (»^-'^?     U^-=^^^      \.i^si>     \y-o\     o-i"    \^-£^\     »^a.    (j:-i\  /T 

/JO/  /  S/J/u/o  c//  J  o  ,  ,  ,       ,  ^ 

^jMSs/O     ^_j\     ^^WO     ^^.-{-S     j»^3Uii5      ^xJ.£     e^^Aks     LjJUi     ^_^J.£ 

/        JO,  ,i,  ,  , 

'^  /        , 

>///•»         '     "    ',         -'"'        /  U    /  /  U  J  ,  J  o  ,  J  o   / 

/      •'  "   /  ^ 

,» •  / 
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Sjs-tS  ^l^j^  &iUo\  ^5^    i-r^  Ly^j^^.  Jjil^  ^jJh  ^j^\ 
/     /    /       /   /  "       ••  / 

/  /  /  iiJ  //S/      Si->  /        J  ■>  /         "  //         /O/ 

"*/'/*  "  /  /      /  •*  / 

/<->         /  «    /  /  o  -» 

/  /      /    •• 

*//(//       J      3/        J/J  JO/  /  C/  /O/  I       J  /u/  J  /l)J 

b/^  r^  ^y^  ^*^^  e*^^^l^  ^^-^^  «T?^*^  <.?^*  '^^^  V*^^^  "7 

/       //  /  /     C.///         /  J  /  /         it  /f  O/  fc^/O/  O/ 

i/>^*«^  fj^i^^  g^^-*-'^   Ci/-^  CJ"*"^  cy*V  s/=^'*'^   '^c>5^^  cy^iT^ 
/      /  /*••"///  ••  / 

///  /o  /JJ///Z/  /  /"  /  it  /       J    /    J  / 

//  *  ■■///// 

/ 

/    /    / 

,  /O  /        O.  /  JO/  /O    J  /      ///  C  /      0    /    /        C.    ///      J        Jf 

S^j  (j)  cyj')^^  v3>»  ^-S-*^"»   v3^^i?  <_y"*Ai  U..ii  o^5j   ^yi^  68 
■^    ••/      /  /  "  / 

/O     O/       C/       •>  *     J  O/  o       &//        u.  J  /  /       O         /        O         O/       J//0/  f 

A^ostj»    (j\    o«.^  >^   *t^^    O"'*^!^   ^i>*'5^   ^arv-S     jto-ii     «^^    U> 
*^"'/  "*/"/'  /  /  / 

■JS3         0//J/0/      u  /   /        i,  /     <t  j  t^  /       o/  //  /      o/ 

J^  &«£    (T-*^    &WAA3    (^y*»*"    *^^    f*  /LarvXS^    «LJ.X2    &i\.3:\/»fi^ 

/  '  /  *    /        /  '  / 

/  /  //  O/  JO///JO/  .^/O 


/     /  /  /      / 

o///        s  o        //  J      J  /     J  /        J  /        Sj/  o/  ./o 


;iL.*o\  lL)  <jy*"/J  ^i)Ui  ^yii  Ki  &Ari.U3  \J^  t>tA=cO\  ifjJi* 
/     "  /  /  /   /    /  / 

//     o//  /O/         0  /  /      /  /      J-'/    J/"/        ^ /*>  /      J     / 


////••'  '       '  ' 

J  /        CG      /       //'•//      C/         //O/ 

J$l&5    o^*^    (t=:>^^   t^^   ^  cj\ 


^y^ 
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//  /    ^    /    "  */ 

/    t</    ^i       ji*    j    /  /    ,         j/Of     /  •/  s;    /  //      •      /j/ 

/  ••  /  /   / 

/      /  /  /      ••  / 

J        J     f  u/  /  j     u      /         j/o   /      /      j/u,/  J  0  /        j     / 

/  /  /  / 

I  "  J    U  J  t  /  /u,/  C/  U     /  /     JIJ        /        J  <*    /  / 

Wf>    C>*^    «J5-^^     «^^IJ^     (^J-^    O-*    »-^^^^>  ,/^     v>t^l? 
/  ••///  /  ^"/  / 

/  ///  /  /  j     j  j        <////  //        /  •  j  j  s  /->        / 

4>-/0     \.^3L5     L_A_3     LgJ*^^     iJvuvAS     «>-^     }i^j3L>aj     Sj.iik^      \^-0^^' 

/  /  '  '  5>  s:       /  *  / 

/oS    J  //O/O/o/  //  J    o       /  /  /        /  t^/tj 

"         ■»       t  ;>      /  #>  /  ^/  / 

O    o         / 

/ 

^  J         /  '/         /fij  J  jS  /J/      iu  /  «/J/        J  C>  /         O    JJ 

Ji^\  i_,\-£=sp^j  ib^«Aa33  ^v«  yj  ^c^S  o*  viy^i  2r*^  0-^*^  7^ 

//'//  /  //  /|S 

S         <^S/  /    //         3    /  ojoj       /o  /      O/  .       //      /        /       // 

i^i^    j  \^\    ^Lj^    &^^\    j/:^-*^    k>**    \.^iaA5    tvo    \^    jja,|^    V^ 
/  ///  ///  / 

^//      /J     /  /  /  J//  /        /  J/       J    tl  J     /       JO  t 

s^/#=  f-         /  ^  /        a 

/     S  //      /  J  /     /  J     /J        /J/  /  /  O     /       J      j//      /> 

//  //  >■  /'/  /  / 

J   t    it        /       J     (i  /  J  u    /  /  "    /  /  /u>  / 

fV-^^l^    ^-'^J^  >=^^'!?    ^^=F^3\    u^ksrO^    ^    ^Uu:^^   ^jJLft 
/  /'/  *•////•* 

/  /  /JOS/  JO/«  •  A         J      J       J  /      J        /      t, 

Sj^\  t>-^  ^^^   cJi-i-A  t^\   <^  ^-^-^  bj^-  f^^aa.^1 
//  /  "///^//  / 

it   j     /j  / 

^v  / 
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ANTARAE    MOALLAKAH. 


V.  I.    r  luccuat  Zouzenius  in  Scholiis  inter  geminara,  qaam  non* 

Bulli    dant,    prioris   hcmistichii   explicationem.      Dubito    taraen    an 

quidem   ancipices  haereamus  nccesse   sic.      Si  enim  pcrpetuum  fere 

poetarura  Arabum   veterum    morem  cogitemus,    quo  a  dfescribendis 

^irutis  amasiarura  suarum  mansionibus  inicium  carminum  suorum  fa- 

ciant,   €t  si  cum  illo  more  tum  ipsa  hujus  verfus  vocabula  confe- 

ramus,   tura  consiiiura   poecae   nostri,   hac  eversae   domus  amasiae 

suae  mencione ,  tanquam    carminis    sui  exordio  utendi,  manu    qua- 

si  ducimur    tam    ad    collapsae    sedis   illius  quam  ad   carminis    com- 

memoraticnem  hic  exspectandam :    si   autem  vocabula,   quibus  usus 

•cst,    ita   comparata   sint    ut   geminam   hanc    ideara   contineant,    tu. 

to  concludere  licet,  eum  pro   confilio  illo  suo  ejusmodi  vocabula 

de  industrid   adhibuisse,    quae  ambigud   sua   notione  geminam  illam 

ideani   exprimant ;    praesertim  quia  non    cantum   omnes   fcre   poetae 

Arabes   sed,    uti  deinceps  saepius  videbimus,   in   primis  noster,    id 

vehemencer  amant;    licet  tales    ambiguae   significationes   in    transia* 

tione  plerumque   sentiri  nequeant;    quia,    uti   omnes  verborum   lu« 

sus,   ita  ct  hi   aliis  linguis  raro   et  saepe   non    nisi    coacte  aut  per 

periphrasin   possunt  exprimi,    saepius    autcra    exprimi  non   debent, 

Tie  sensus  fiat  obscurus,  aut  ab  Europaeorum  loquendi  more  nimis 

alienus.    Cum  autcm  vocabulum  («jyA/c  cJGsmodi  sit,  putem  poetara 

V  a  no- 
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nostrum  in  utr^que  illius  significatione ,  pro  more  suo,  ex  ambiguo 
ludere. 

Haec  igitur  gemina  ejus  notio  denionstranda  est.  Et  quidem  ex 
priore ,  fOyii  non  solum  de  veste  tritd  et  resarcinatione  opus  ha- 
bente  y  aut  sarcinatd,  dicitur,  verum  etiam  de  aliis  rebus,  a  nostra 
non  multum  (fiversis.  Sic  verbum  («liy.  est  obturayit  hiatum,  no- 
tante  Golio;  ita  in  Epistola  Ibn-Tophail  p.  33  fin.  J^;>.v«  jj^c^ji 
s  LjJ^  obturartint  locum  per  quem  aqua  influebat.  Ita  et  occlusit 
portas  urbis ;  in  Elmacini  Histor.  Saracen.  p.  8g.  Iramo-  obtexit 
pulvere;  apud  Eutych.  in  Annal.  Alexandr.  Tomo  I.  p.  322^  et 
injccco  muro  oppressit  aliquem ;  in  Viti  Timuri  I.  p.  312:  i.  cit. 
in  Lex.  m.;  et  in  IV.  t  Li.3^  j^^^  f'>j'^  obstructos  aquae  puteos  ex- 
siccayst;  Eutych.  T.  II.  p.  521  ;  et  ISomen  j«Oy.  etiara  est  Muri 
collapsi  pars ;  Elmacin.  p.  83 :  i ,  ubi  tamen  alii  codd.  *«j^^  legunt, 
lade  ^ciy^  generatim  a  Gi.  et  in  Ca.  apud  Gol.  vertitur  Locus  qui 
assumento  cppletur.  —  Alteram  significationem ,  quae  tamen  a 
Lexicis  exsulat,  petunt  tam  Tebriz.  et  Ibn-Nah.  quara  Zouzi 
ex  collatione  hujus  vocabuli  cum  ^J^t  quodque,  ut  ovojji.ciTOTeTroni- 
lievov ,  Ibn  -  Nah.  explicac  J^ii  cHv^  S^^  **^y^*  o-*^  Cjya 
non  modo  de  tinniente  et  stridulo  sono  cameli  annosae ;  in  Diwan 
Hudeilltarum,  apud  Schult.  ad  Haririum  VI:  275 ,  aut  de  sono  tre.-^ 
mulo  ebrii ,  infra  v.  1 8  ;  verura  eciam  de  modulatione  poetartim  adr 
hibetur,  coll,  Lex.  ra.  ec  vicinis  usibus  etiam  in  nostro  verbo 
«jy,  a  Golio  notatis. 

Postremum  autem  vocabulum  >^Ji  RosenmuHerus,  ad  Zoheir 
p.  31,  tara  hic  quam  versu  mox  citando,  una  cum  posteriore  hemL- 
atichio  post  lonesium  vertit:  Tune  agnosti  post  longam  meditationeni 
amatae  tentorium?  Ita  et  Ibn-Nahhas  ad  Ant.  dicit  nonnullos 
Grammaticos  velle   Ji^=s.i'^\  UjtL*  *j*^^  ,  sed  dubito.     Indignus 
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enim  amator  milii  videtur  fuissc  poijta,  si  longd  mcditationc  opus 
habuisset  ad  mansioncm  amasiac  suae  in  animuni  sibi  rcvocandam» 
Melius  forte  est  quod  cx  aliorum  sententii  Ibn-N-ahlias  etiam 
ad  h.  I.  addit:  (jW^  imaginatio  ^  vel  quo  idem,  ad  Zoheir  p.  47, 
id  explicat  UiJ\^  ^■^tt.\1\  »>*?,  et  magis  perspicue  Zoiizenius  MS. 
«Aml^  i>S^  >>*?  P'^^^  fffultos  labores  et  molestias;  nisi  forte  quis 
DOtionem  agnitioms  hic  in  verbo  «w?^  pracferat. 

Ejusmodi  enim  agmtionevt  omnes  ferc  poetae  Arabcs  prae  se  fe« 
runt,  sic  ex.  gr.  Abou-Sahr,  in  Diw.  Hud.  apud,Reiske  ad  Tar» 
p.  44:   :^:^^  CiijSj  etc. 

0-p.yo  C>]/>  O^^-sJa^l^  C^^'^^  ^^  Sri/^^  «3^*/'  W?>"'  ^-"^J 
^gnovique  rudera  desolata ,  /«  quibus  nil  nisi  gemitus  turturis ; 
pullos  trahcntes  cervae;  onagri  soUtarii,  seorsim  vagatitcs. 
Ita  et  Abou-Zobeib  Hudeilita:  j\^.ji\  C^  S-  etc,  uti  ibid.  p.  47 
pro  vjis^  legendum  est.  —  Maxime  autem  ad  geniinam  ideam,  quae 
in  binis  hemistichiis  nostri  versus  regnat ,  acccdit  Arar'alkeis  in  MoiilJ. 
1.  I  et  2  ,  ex  punctatione  codicis  Zouzenii: 

o//  o/O/O  o  •/         , 

bj^J    V"^H*"    kJj^=>^    (J"*    «Xo    LsJs 
//  ^    t        "  ///*  4 

/O//  JcJ  /  ii  f        (,    /Mt  b 

/  '  '■■///*/ 

/  J  O    f  JO/c/  /o  //  j, 

f      /  / 

£«//  OJ/  »  /    O    /  /    /  , 

/  i      '       /  '  / 

Consistite;    deploremus  memoriam  amicae ,    et   mansionh  in  dc 

clivi  collium  'arenaceorum  inter  Aldechoul  et  Ilaumely 
Et  Toudih  ct  Blikrdt ,   quorum  non  ex  animo  meo   deleta  sunt 
vestigia^  licet  ea  quasi  intcxendo   abtexerint  venti  Austri  et 
Septentrionif, 

V  3  Uti 
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Uti  hi  versus  reddi  possunt,  saltera  expostrema  earum  sententiarnm 
■quas  Zouzenius  in  Scholiis  MSS.  ad  eos  illustrandos  exhibet : 

'  (^L:cOy3\    \-3A3rvAui)   ^^\j   (_y»JJ"  O^  ^-«^  (»*"/«  V.S.*:?  f^   sUa/* 

Ceterum  eandem  agnitionem  dirutae  mansionis  amasiae  etiam  me- 
morat  Zoheir,  in  Moall.  v.  4  ct  6;  et  quidem  priore  loco  iisdem 
verbis,  quibus  Antara,  adeoque,  ut  videtur,  ex  nostro,  aliquoc 
quippe  annis  ei  anteriore,  (  coU.  Prokg.)  depromtis;  uti  qwidetn 
leguntur  et  pronunciantur  in  cod.  Zouzenii  MS.  v.  4  et  6: 

**  S  /  <»     *  /         o/     •  /  jo/r 

*  iisrsi».    (^yius.    ^>jO    (Ji/o   \-gi    C^J 
,  /  /  /         / 

ji//         /  •  /  /      Sj  J«//  *!S      / 

i$j  ^ji  ^5  j.\^\\  c^^  \^:p> 
/ 

f     o/  j%j      f    ^  jo /~/        5:// 

^Lgxi^   cXJb"  ^^jJ^  cXi^  Uli 
/    /  ■' 

/b    f      j  *t  f  /dir        #      //       << /o/      // 

<5uos  vertit  Rosenmiiller ,  1.  c.  p.  no: 

Hic  constiti  post  vigirni  annorum  spatium  y  vixque  post  longaiit 
meditationem  agnovi  locum ,    nbi  quondam   amatae    tcntoriurtt 
fuerat  erectum. 
VH  agnovi  locum .  salutaham  hahitacuU  iUius  reliquias :   „  cha- 

rae  sedes,  tnquiens.,  laetus  vohis  et  faustus  illucescat  diesf'' 
V.  2.  Postquam  igitur  Poeta  carmen  suum  abrupta  illa  sui  quasi 
ipsius  interrogatione  gemina  eleganter  atque  emphatice  inceperat, 
atque  indicaverat  id  a  poetls  et  amatoribus  minime  factum  esse  auc 
etiam  fieri  potuisse ,  multo  minus  a  se  esse  exspectandum ,  ut  ama* 
fiarum  loca  desolata  oblivioni  dari  potuerint ,  aut  carminibus  non 
?int  celebrata;  nunc,  111  talem  suspicionem  odiosam,  si  locura  quidem 
habere  possit,  quam  longissime  a  se  saltem  amoveat,  se  ipse  de  taii 
OJgitatione  <juasi  reprehendit,  et  per  subitam  apostrophen  alloqui- 

tur 
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tUr  ipsam  amasiae  suae  mansioncm ,  quamvis  diiutam ,  ucquc  ilh 
sibi  aliquid  nuncii  ae  puelld  sud  afferat,  pcr  prosopopoeiam ,  pctit , 
atque  eo  consilio  laustissima  ei  vovet. 

Moris  porro  est  poetis  Arabicis  pcr  cjusmodi  aposcrophas  in  ini- 
tio  carminum  suorum  mansiones,  ab  amasiis  suis  oliih  incultas,  aU 
loqui.  —  Sunc  quideni  inter  Grammaticos,  ut  monet  Scholiastes 
ad  Ndbegae  carmcn,  apud  Cl.  S.  dc  Sacy,  in  Chrestom.  Arah. 
Tom.  III.  p.  59,  qui  putent,  ex.  gr.  poctam  illum  per  'e^  ^^  l> 
0  mamio  Jllayyae!  ita  loqui  ac  si  dicercc :  O  vos'  qiii  liahitabatii 
ilim  in  viansione  Blayyae !  sed  alii  dicunc  poetam  alloqui  mansio- 
nem ,  non  vero  ejus  incolas  veceres,  ad  magis  emphacice  ccscandum 
dolorem  suum  ex  recordacione  loci  illius  orcum,  uti  et  desidcrium 
suuin  incolas  illos  rursus  videndi ,  aique  adeo  votura  suum  ut  ice- 
rura  eas  incolerent.  Pricw  tamen  cxplicacio  noscro  saltera  loco  ad 
ftJUc  j,^t>  Ij;  O  mansio  Ahlac!  propier  versus  sequences  omnino  noa 
convenit. 

Dc  AhlUs  lui  ejus  amasia  audic,  dictum  jam  in  Proleg.  De  con- 
structione  autem  et  sensu  perspicuc  satis  egit  Zouzenius.  —  Ipsum 
^uidem  versum  etiam  adduxit  et  vercit  Rosenmiiller  1.  c.  p.  31  ; 
ipsa  autera  translado  hic  perspicuitacis  causd  nonnihil  ex  scholio 
suppleca  est.  —  Poscerius  Hemistichiura  icerum  imicatus  est  Zohcir^ 
in  Moall.  v.  6  modo  cicato,  Icvi  tancura  cum   hac  mutacionc: 

^m\^    ^.J^    \^y    \-a.LA^    ^\    

•ubi  Zouzenius  in    Scholiis  MSS.  id  optimc  exponit:  i-s^.Lyfl  jta^ 

j:J\J3^\    iji     \-^i>J\    'j-«-^   2:^"^^^    CA^aa.^    J^*^^    V!^    iS-^J 

;*\.a.\-Mr9  ^JS  <h\y^=s^^     Eadem  aucem  formula  exscat  eciam  apud 
Harir.  Cons.  III:  128  coll.  Schol.  et  Schulc. 
•     Similis  huic  voto  est  alia  formula,  qud  bene  dicere  et  bene  ^re- 

ca.- 
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cari  regibus  solebant  Arabes  pagani  La.U.Atf  **i|^  oJLU^  cXo^ 
Emineas  supra  vjaledictionem ;  et  fausta  tibi  luceat  aurora.  Conf. 
Nuweirius ,  in  Schult.  Hist.  Joctan.  p.  50.  Illara  fusius  illustrarunt 
pDcock,  Spec.  Hist.  Ar.  p.  55  seq.  et  ex.  aliis  etiafti  scriptoribus 
Cl.  S.  de  Sacy ,  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  834.  Eam  autem  adhibet 
ciiara  Harir.  cons.  XXXVIII ,  citatus  Scheidio  ad  Cant.  Hisk.  p.  274. 
Ita  et  LcklAAo  |^..AJti\  apud  Nuweirium,  cit.  a  Reiskio  in  Prolog.  ad 
Tar.  p.  XXVill. 

V.  3.  Cuni  ii)ji  arce  s.  turri  quando  poeta  comparat  camelum 
$uam.,  observat  Schol.  id  fieri  cum  ob  ejus  magnitudinem  tum  ob 
corpus  crassum.  Priori  sensu  camelos  k^s.  longicolles  etiam  in  cora- 
parationem  adducit  Amr'alkeis,  in  versu  citato  a  Reiskio  ad  Tar, 
p.  65.  hinc  et  \:i^\  longum  collum  habens  ^  tam  de  camelo  di« 
citur  qaam  de  arce  excelsd.  —  Nec  tamen  magnitudinem  cameli 
bic  tantura  in  comparationera  cum  arce  venire,  verum ,  uti  recte 
tnonet  Zouzenius,  etiam  corpus  ejus  cra^sum ,  apparet  aperte  ex 
Merzoukii  Scholio  ad  Hamasam ,  apud  Reiskium  1.  c.  p.  6^  ^  ubJ 
hoc  contextu  et  sensu  dicit:  ^yajiy\j==>  J.?^*-*  cameli  vero  arci- 
lus  similes  sunt.  Alta  enim  quaecunque  Arabes  comparare  solent 
■cum  arce;  sic  scintillas  ignis^  Cor.  77:  32,  et  kominem  ingentif 
staturae ,  colossum,  Tim.  236*  5. 

Sensus  posterioris  hemistichii  nonnihil  dubius  est,  cum  Scholias» 
tes  causam,  cur  dicat  poeta  j»^JJC*3\  &a.L^  ^_y>iai!^  ^  statuat  esse 
tristitiam  ob  ejus  separationem  ab  amica  su3  et  moerorem ,  quem  in 
eo  excitabat  recordatio  temporis  jucunde  olim  in  ejus  consortio  acti. 
Jonesius  vertit  admodam  libere:  The  anguish  of  my  passion  ka* 
ving  delayed  the  accomplishment  of  my  bold  enterpris£.  Quod  vix 
video  quomodo  ex  his  vocabulis  elici  possit. 

Priora  duo  vocabula,  niG  forte  auctor  a  generali  eorum  usa  re^ 
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ccsscric  ( nam  altera  spccialis  ec  minus  huncsca  nocio  locucionis 
«J<:a.La.  j_5-^"^  de  qufi  eciani  in  Lex.  meo,  hic  profecco  non  qua* 
drac ) ,    nocanc    quidem    u(   exsequerer  propositum^   sic    in   Zoheiri 

Moall.  V.   36:  ,_yAa.\-a.   ^^A^aiUu  (uci  in  cd.  Roscnmullcri  v.  40  cx 
"  /  ■■  / 

omnibus  codd.  legendum  )  cst  Exsequor  propositum  meum ;  idcmqiie 
in  Labidi  Moall.  ioLJJ^  <_y^1  dicicur,  ubi  Zouz.  &i>L»-LM  pcr 
K'-\1-vn3\  explicac;  sed  poscremum  vocabulum  j^Xj^  non  a  Jouc- 
sio  expressum ,  illius  explicacioni  obcssc  videcur ,  ciim  ^jiJi  reccc  a 
Zouz.  explicecur  Ui^ra^,  ec  hoc  iccrum  a  Gjeuhario  per  vj^i', 
uci  hic  jji£s3.A.Xx  in  vcrsu  ab  co  cicaco  rursus  per  c*^^  exponic: 
ica  ec  noscrum  vocabulum  ab  Ibn- Ileischam,  Ibn-Nahhds  et  Tcbri- 
zio  per  iJijJu^yo  rcddicur.  —  Haec  aucem  cria  verba  in  V  specic  no- 
tanc  Lentus  et  cunctahundus  ftiit.  ec  Exspectavit.  Moram  traxic 
in  aliqud  re.  —  Verbum  igicur  de  verbo  potesc  esse  hoc  hemisti- 
chium:  ut  exsequsrer  propositum  vel  lenti^  vel  exspectantis  ^  vcl 
vioram  trahentis ;  quod  tunc ,  si  cum  priore  membro  ec  cam  sc- 
quencc  versu  jungacur ,  force  indicac ,  ut  exsequerer  propositum 
meum ,  quantum  mi/ii  (prae  dolore  ob  amicae  discessum^  moras 
trahend  liceret;  nam  Abla  cet, 

V.  4.  Frigida  admodum  ec  canto  poeta  indigna  videcur  haec  cnu- 
meracio  iocorum,  in  quibus  aut  Abla  auc  pocca  cum  sua  cribu  di- 
versabacur,  nisi  hic  quid  amplius  voluerit.  Pucem  igicur  vel,  ilhim 
£0  consilio  amasia*  locum  memorasse,  uc  indicarcc  illam  ^iunc  di« 
versacam  fuisse  in  tcrra  hostili,  dc  qua  tamen  nihil  dwerminare  no- 
bis  licec;  vel  potius  force ,  more  poetarum  Arabum  suoque,  uc  ad 
V.  I  vidimus ,  ambiguum  quid  captavic  in  nominibus  propriis  horum 
locorum  ec  in  eorum  canquam  nominum  appellacivorum  significacio- 
ne;  uc  sic  illo  verborum  lusu  indicavcrit  Ablam  in  loco  amoeno 
se  vero  non  nisi  in  horridis  commoratum  fuisse. 

X  Ama- 
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Amasiae  nerape  tribuic  ^]^  h.  e.  tara  Gjiwa,  quam  vallem  ant' 
ilatn  et  spatiosam,  quales  in  Oriente  jucundae  esse  solem;  sibi  vero 
tribuiqae  suae  dat  Oy^f  ^*  ^*  ^^  Hazn,  nomen  loci,  et  terram  dw 
ram  ac  sakbrosam;  uc  apud  Poetam  cit.  a  Lettio  ad  Caab  p.  135; 
et  in  Harethi  Moall.  v.  53  C  ia  aliis  codd.  86,  Jon.  74),  ex  lec- 
tlone  Tebr.  et  Ibn-Nah.  oS4^  ^J^y  ubiZouz.  et  Jones  ^^^'i  ^ja. 
legunc.  Ita  et  alterum  locum  dicit  jjL*-»^  Sammdn ,  quod  vocabu- 
lum  tam  nocat  nomen  urbis  in  Arabia  deserta,  (ut  vult  Hartmann) 
quam  etiam  Terram  duram  et  lapidosam  ad  latus  arenosae,  Tan* 
demque  pro  tertii  commoratione  nominat  >iiA/«^  Nomen  proprium 
loci  Motethallem.,  et  ut  appellativum,  locum  multis  cum  incisuris 
foraminibnsque  confractum;  quemque  locum,  force  ex  eadcm  am- 
biguicate,  uc  inculcum  describic,  imicator  noscri,  Zoheir,  in  MoalK 
V.  I ,  ( ubi  codex  Zouzenii  in  poscremo  vocabulo  reccius  posterius 
^  cum  Kesre  exhibec): 

Haecne  Ommi-Aufae  vestigia?  haecns  rudera  silentia  tentorii 
illius  in  asperis  Darragae  et  Mutethallamae  desertis? 
Licec  enim  Zouzenius  ad  duo  loca  ibi  memorata  nihil  addac  nisi  quod 
sint  ^j\jt,i^.  in  glossa  tamen  marginali  codicis  nostri  observatur, 
quod  partim  etiam  huc  fecit,  '&i3^i3^  ^jb^sLi  ^V^^^  additurque 
^^ai  *^V^?  *^/^  (i^  ^  ^*^  ( Taraphae  v.  i. )  ec  praesertim  mox 
*»>\Ji;/o  ii^c  t>-^^^  o-5-'«V^  ^*»*^  «t  tandem  g;Vv>-^l3 
<  ^^bLJiA^  «L*.3\jt5\^  <^\.«.«tfj/o  j»1aX*3^ 

Confirmandae  huic  meae  -de  captata  ambiguitate  sententiae  inser* 
vire  etiam  nonnihil  possunt  quae  de  duobus  aut  tribus  his  locis- 
dant -Ibn-Heischam,  Tebrizius  et  Ibn-Nahhas,  cujus  posterioris 
scholion ,  quia  insuper  aonnulla  de  bis  locis  docet,  bic  addo:  ft^jorJ^ 
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^^'    \jj6    C>'t/'*^    t>^    i^L*i»i    L.."0    L»io\   ^^ixnJ^    C^/"*!?    C'  La.ui^ 

l^  (^l-£=-i«   JLi:c«J\_j    *«Jl3\   yji\   ^==5^      Cum  his  conveniunc 

«juac  de  //rzz/j  et  Sammati  habcnt  Ibn-H.  ct  de  posteriore  nomine 
Tebrizius,    quorura   hic   tamen   de   situ   horum   locorum  addic:   y^j 

lyi^     ^LaAoJ]^      ^J^y?.     (_5'*>**^     tV^*^i?     <>^F^     1?^F^^     ./•**>   J^^ 

Ejusmodi  allusiones  ad  significationem  in  nominibus  propriis  lo- 
corum  amant  Arabes ;  sic  palatium  Raschidi  vocabatur  o-J-^^^  y^ 
Kasr-alckold  y  teste  Fachr-eddin  Razi,  in  Cl.  S.  de  Sacy  Chrestom. 
Arab,  T.  1  p.  43 ,  proprie  palatiiim  aeterni  domicUiit  allusionc 
factS  ad  ^>JLarN3\    j^^  in  Corano,  coll.  ibid.  Tora.  II   p,  42. 

V.  5.  Vocabulum  J.II9  optime  explicat  Wahcdi,  apud  Reiske 
ad  Tar.  p.  44 ,  ec  quid  tam  apud  urbanos  quam  sccnitas  notec ,  in- 
dicac  Tebrizius  ad  H^masam,  ibid.  p.  45.  sic  coUecc.  ^^^^  i"  versu 
Abulolae  e  Sekc-cssend  INIS.  ibid.  etiara  p.  43  adducco: 

Absit  per  Deum ,  non  plorabo  vastas  sedes  solitarius  corpore ,  sed. 
quasi  praesenie  socio. 
Ita  et  aliud  collecc.    \j^  in  Labidi  Moall.  MS.  v.  8: 


/  j 


/  /        /  ' 

Et  denudarunt  torrentes  exstantia  domuum  dirtitarum  vestigia, 
ac  si  essent  libri  in  quibus  ductiis  literarum  remvant  calami 
icriptorii, 

X  s  Qua- 
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Quare  poeta  duo  verba  synonyma  Kjy>\  et  jAi\  jungat,  illustra- 
nir  a  Zouz.  in  schol.  ex  versu  Taraphae,  qui  in  ejus  Moall.  est 
V.  67,  in  quo  itidem  verba  ^\ji  et  ^^  junguntur.  —  Ex  ill4 
vero  ejus  versus  citatione  observetur,  e  vocabulis  L<  j_jA^,  in  cd. 
Reiskii,  illud  Lai  non  tantum  hic  deesse,  verum  etiam  in  cod.  Zou- 
zenii ,  tribusque  Leidd.  et  Jonesii ;  utr  et  post  verbum  <_<V-i^  ( sive 
Lb  ut  dant  illi^  in  omnibus  illis  codd.  legi   (_y^,   quod  Reiskius 

JU  /    /  <u/     £  b/       JO     "      J  05  /  f 

omisit.     Hinc  plene  est  o.3toj   ^_^^  LJj;   aXro   ^^o\   <_y^ 
/    '         ••  >  / 

Ouando  accedo  ad  eum ,  discedit  a  tne ,  immo  mox  procul  abest. 

*i*^5^  f^  Omm  Alhaithem  (non  Onem  Alheitam ,  ut  dat  Hartm.) 
esse  paraphrasticam  denominationem  Ablae  ,  monst  Schol. —  Ejusmodi 
vel  cu'CUUiIocutiones  nominum  proprioi-um  vel  nieconymicas  deno- 
minationes  passim  varietatis  causa  adhibent  poetae  Arabes,  tum  ne 
continuo  idem  nomen  proprium  repetant,  tum  ut  metro  versuura 
inserviant.  Sic  Zoh.  in  Moall.  v.  l ,  modo  ad  v.  4.  adducto,  ama- 
siam  suam  vocat  Otnm  Aufa,  f^j\  j»\,  et  Tarapha  v.  93,  suam, 
fiUam  Maabed,  o-*-*^  ^■^'V  '^^  Maabed  Taraphae  fi-ater  erat ,  uti 
refert  ibidemZouzcnius,  qui  nomen  ejus  recte  scribit  >^x--9y^  Ma^hedy 
non  vero  Modbbed.,  ut  dat  Reiske  in  Tab.  geneal.  posc  Prolog,  ad 
Tar.  p.  LIV. 

Pribra  vocabula  hujus  versas  Jonesfirs  et  Hartmann  acceperunt  de 
illis  ipsis  dirutae  sedis  reliquHs,  quas  poeta  alloquitur:  videtur  ta- 
men  constructio  favere  paraphrasi  Zouzenii:  salutata  sis  tu  inter 
omnes  quae  supersuitt ;  hoc  est,  uxi  illud  explicac,  peculiaris  as 
propria  salutatio   tribuatur  tibi  inter  omnes  illas.    __Tunc  C^j^ 

£<alutata  sis ,  videtur  referendum  ad  mamionetn  Ahlae  fn  praeceden* 
tibus,  cujus  praecellentia  hic  praedicatur  prae  ceteris  coUapsis,  qua- 
yum  vestigia  adhuc  supererant,  et  cum  cujii&  incolit  antiqua  ipsi 

pok- 
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poetae  intercesserat  ncccssitud)  ,  uti  cxplicant  Zouz.,  Jon. ,  ct 
llartm.  —  Possunt  tamen  haec  verba  ex  alid  notionc  vocabiilorum 
fj\Jo  atitiqtms  fuit ,  et  i>^  respectus ,  honor  ^  forte  etiam  verci 
cujus  antiqua  fuit  gloria ;  iit  opponantiir  haec  sequentl  membro, 
sed  nunc  vacua  est  et  deserta ,  i.  e.  prorsus  deserta. 

V.  6.  Vocabulum  i^_^ji  hic  facile  imprudentes  fallerct ,  cum 
formd  fud  etiam  referri  possit  ad '^^^^  raed.  Waw,  a  quo  j^^j^  est 
visitans  t  visitator  ^  coll.  Lcx.  mco ;  immo  ainicum  notat^  ut  in  ve- 
rissimd  sententid  ,y^S:j^jj  ^u.UJ^  ^_j\^  in  Append.  Gol.  ad  Erpen. 
Gramm.  p.  265 :  28 ;  qui  vero  sensus  sequcnribus  repugnat.  Recte 
autem  Schol.  id  explicat  per  c  ]^\  hostes ,  obscrvatqnc  poetam  eos 
hic  repraesentare  ut  rugientes  rugitu  leonis ,  et  cum  cjus  rugitu  il- 
lorum  terrefaccionera  ct  minitationem  comparare.  Derivandum  igi- 
tur  est  a  j>V>  Zaara;  et  sic  iterum  poeta  ludit  ex  amiDJguo  intcr 
geminam  voci?  ^^^^  notionem ;  altcrara  rugientis  leonis ,  uti  in  EI- 
nawdbig  v.  69:  j^j/i  jr>yj>\  (^  Mater  Rugientis  (lconfs,  ut  expli- 
cat  Schol.  ^)  parum  prolifera  est  (ubi  codex  noster  perperani  /^^ 
legit);    et   inter  alceram  notionem,    hostis ,    inimici,   quam  Golius 

apnd  poetas  obtinere  monet.  —  Pro  S^"^  quaerere  te ,  apud]one- 

sium  Sr!^  eorum  qui  te  quaerunt ,  minus  recte  legi,  apparcc  tuoi 
// 

(3  // 

ex  ^^Jlc  jjisvAAo^  praecedente ,  tum  quia  Schol.  id  pcr  i^klo  ex- 
ponit.  —  ry=^  ^^  P^i'^^  Machretn,  {non  Mahkrem ,  ut  datHart- 
mann ;  est   icerum  cjusmodi  denominatio  Ablae,  qualis  v.  5  adfuic, 

Cuni  porro  in  priore  hemiscichio  tertia,  quae  dicitur,  persona.de 
amasid  adhibeatur,  in  altero  autem  secunda,  observat  Schol.  poetam 
nonc  missam  facere  historicam  narratfonem  atque  ab  ea  transire  ad 
ipsum  alloquium ;  per  apostrophen  enim  nunc  versum  ad  ipsam  Abiam 

X  3  em.- 
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cniphatice  dirigit,  quod  non  perspeKerunt  scribae  codicum  Ibii-H. 
ct  Ibn-Nah.  qui  ^?^i»  imperitc  exararunt.  Tandem  dictuni  divi- 
iium ,  quod  in  scholio  ut  exemplum  ejusmodi  constructionis  lauda- 
tur,  exstat  in  Corano  Cap.  lo:  23. 

V.  7.  Hic  iteruni  eadem  mucatio  personae  est  cum  aposcrophe , 
quae  V.  6,  quam  vero  Jones  et  Hartm.  neglexerunt;  frequencera 
enira  apud  poetas  Arabas  esse  enallagen,  qud,  post  apostrophen, 
de  eSdem  re  in  certid  persona  loquantur,  in  KitSb  alagdni  ex  Abou« 
Obeida  observatur,  apud  Cl.  de  Sacy,  Chrestom.  Arabe ,  T.  III 
p.  40.  '^ 

LCs^  non  est  in  primo  tiostro  colloquio ,  ut  dat  Hartm.  post  Jo- 
lies,  contra  contextum,  licet  etiam  glossa  marginalis  in  cod.  nostro 
id  exponat  L*jai.L*,/o  dancnlum  colloquendo;  sed  Per  accidens,  casit 
et  fortuitoi  absque  intentione.  Ita  Schol.  explicat:^^  tV»  HtLaco 
OJ^  inopinato  ■■,  sine  intentiotie;  et  Gjeuh.  in  {J^y^y  ubi  integrara 
uostram  phrasin  simul  exponit  et  simili  loco  Aschae  poetae  confir- 

O  /JitMlJ/  t/     /    //O  S«     /»  /  /  /  f    //  /JiJXUj 

/  '        "  £   "  s   "   ■'  s  ' 

/u>J/  <j/        fiJ/  O  /U.J  -f//  /jOa>J  /o/         /      /  //  Cr  / 

«JUsj  tjf-js  'p^.j^  C^i.tj   l-o^   ^-gAJUs  ^.iAi\  ^\J  o.Afli'  ^ 
/       "/'  /  /      "  o        / 

J  JC>  /<//  t  "^ 

^J^^^  U&^  kJ^^,      Quae  Aschae  dicta  «tiam  repetic  in  the- 
tnate  oJJ.c, 

//O  /  /  JO  // 

De  formuld  jurandi  Sj^  et  Sj-^  per  vitam  tuam,  ejusque 
diverso  usu  cum  Nominativo  aut  Accusativo,  fuse  egit  Gjeuh.  in 
^c  quera  locum  integrura  etiam  exhibet  Cl.  S.  de  Sacy,  in  Chres- 
iomathie  Arabe^  T.  III  p.  16,  coll.  et  Corani  15:  ^e  et  N5- 
bega  apud  Sacy ,  T.  III  p.  74.  —  Quara  accurati  autem  sint  Arabes 

in 
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in  sic  dictis   synonyrais  distingucndis,   r.pparct    cx  Zouz.   h.  1.  qui 

observa:  j^ ,  y^  «t  y^  vignificare  qnidem  vUaiit^  m  jurcjurando 
autem  ea  non  adhibcri,  nisi  quando  ^  Phata  insignita  est.  Cuni 
vcro  poeta  hic  jurat  per  yitam  patris  amasiie  stiae,  nianifestum  est 
non  S^^  cum  pronominc  masc. ,  ut  dat  Jones,  scd  Jlo^  cum  pron. 
fem.  cx  omnibus  codd.  legendum  esse, 

Uti  sensus  raaximae  partis  hujus  versiculi  satis  perspicuus  cst  ec 
a  Schol.  expositus,  ita  tamen  intcr  duas  cxplicationcs,  quas  fcrunc 
duo  postrema  vocabula ,  difficilis  es:  optio.  joncsius,  ex  notione 
opinandi  in  verbo  ^j^^  cura  raedid  PhatS,  unde  *s^  esc  res  dubia 
et  opinabilis ,  ultimas  voces  f^j-<>^  o^  vcrtir  that  of  n:y  attache- 
vient  there  can  be  no  doubt ,  quod  paullulum  mutavit  Hartraann  tief' 
gewurzelt;  ex  sensu :  Zouzenius  vero  ex  notione  concupiscendi , 
concupiscentid  laborandi,  quae  in  jfi.j.  racd.  Kcsr.  obtinet,  atque 
ex  qua  modo  etiam  U.^^/  explicuerat  per  \juSs^  concupiscendo , 
etiam  hic  fS^j^  exponit  per  ^-^^  concupita  res ,  concupiscibile ,  uz 
dicit  Golius,  colL  loco  Tira.  in  Lex,  meo  cit.  ubi  in  altero  hoc 
verbo  fere  eadem  locutio  est  quae  hic  in  nostro:  ^-i  L^aa)  «^ 
«^.k/o  ^^  ^vide ,  etsi  ed  potiri  non  poterat ,  ejus  potiundae  era: 
cupidus ;  unde  locus  noster  huc  rediret :  per  vitatn  patris  tui ,  nof7 
est  res  quani-  concupiscere  liceat,  —  Causam,  ob  quara  id  ei  haud 
liceat,  pecit  SchoL  ex  medio  versu,  scilicec  poetam  amorem  eju& 
avide  optare,  se  vero  eara  obtinere  non  posse,  quia,  bello  inter 
utriusque  familias  intercedente,  amasiae  consorcio  frui  sibi  non  li- 
cebac.  Similis  explicacio  verbulo  force  dacur  in  glossS  marginali 
codicis   mei,  cum  illius  auctor  vocabula  V^^  ec  *£^  incer  se 

sensu  jungere  videacnr :  (i^j^  o^  ^^»/  i^>/  j^J-***^  ^-*^^  «J^. 

Couvenit  sic  glossa ,  quam  dat  Giggejus  f^j^  ^  ^  ^c^  (ubi  le» 

gen- 
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gendum  cst  f,^/  ctira  medid  Kesrd  )  ^vi4e  optavit  quod  optandum 
non  erat.  Favec  qiiidem  priori  explicationi  contextus  v.  scq. ;  pos* 
teriori  autcm  locus  in  Vita  Timuri  et  glossa  Giggeji.  —  Suspicor 
equidem,  uti  jam  saepius  vidimus,  poetam  iterum.  in  ambiguo  lu- 
ciere  et  utramque  vocabulorum  significationera  simul  intendere,  quasi 
diceret:  juro  tibi  (o  Abla)  per  vitam  patris  tui  ^  desiderium 
vieum  te  potiundi  esse  sincerum ,  quanquam  ( ob  mutuas  nostrorum 
iflimicitias )  frustraneum. 

V.  8.  Citat  luinc  v.  Haririus,  in  libro  MS.  ^j<^yi^\  'ij^Ci  p.  m.  7, 
ubi  l>=cn^  aliasque  verbi  L-^.a.  voces  explicat ;  ut  et  Schchdb-ed- 
din  Ahmed  Chaffagiensis ,  in  Comment.  MS.  p.  m.  .-^o,  qui  totum 
hunc  versum  illuscrat.  —  Assentiri  vix  possum  Zouzenio ,  qui ,  ut 
videtur,  ly^  cura  \Jf^J^  conscruic,  ec  hunc  versum  ica  explicat  ut 
amasia  poetae ,  abruptd  cum  eo  necessitudine  ,  cx  ejus  corde  in  ho- 
spitium  alterius  vlri ,  amati  quidem  et  honorati ,  desccndcrit ;  non 
enim  liquet  eam  hucusque  cum  nostro  jam  consuetudinem  habuisse; 
videtur  pocius  pocta  de  se  ipso  loqul,  Forma  tamen  Passiva  cacstv^JI, 
elmohabbi,  amati ,  ( uti  esc  in  Zouz.)  de  co  eciam  non  convenic, 
cum  icidem  e  nuUo  loco  appareac  puellara  hanc  amori  Antarae  amo- 
pem  retribuisse ;  cujus  potius  contrarium  fere  ex  v.  7  confici  pot- 
est.  Neque  etiam  (y£=wJ\  c>is:\^'\  cum  Jon.  et  Hartm.  possunc 
sumi  de  ipsa  puelld,  incold  adamatd  et  diUctd;  hoc  enim  genus 
masc.  vecat.  Alia  iterum  explicatio  datur  in  glossa  marginali  co- 
dicis  mei ,  qua  illa  He  in  «^s  refertur  ad  postremum  enunciatum 
in  passivo  sumtum,  amaium  et  honoratum  esse,  quamque,  licet 
dubiam   ob   detritum  prae  vetustate  codicis  marginem ,  sic  legendura 

putem:  \jj*  «^•'•^  ^  ^^^    <^?^^   <^^  *^V  ^^^   !/^  ^iJ^ 
^^'^^'iS  /  ijLKAiS  ^3J*y^£  c5^  S^  ^^  f^^^j   sed  videtur 

haec 
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hacc  cxplicatio  vim  vocabulis  inferrc.  Possct  quiilein  ^lia  aJhuc 
dari- intcrprecatio,  in  qui  4^:sn.«J^  Active  dcbcrec  sumi:  Me  enim 
derelicto  desccndisti  in  haspithim  viri  ansantis  et  honorati ;  ne  ta- 
inen  putes  me  Cgeniino  illo  nomine)  ab  illo  diferre.  At  vcro  ne- 
,que  bic  sensus  neque  ille,  quem  ex  nicnce  Zouzcnii  ct  Joncsii  vi- 
dinius,  convcnlt  cum  poccae  mecu  v.  1 1  ct  13,  Ablam  cx  co  loco 
ad  suas  ipsius  mansioncs  rcdicuram  essc;  cum  tunc  potius  ibi  optare 
debuissct  Ancara,  ut  il!a  hospitium  illud  tam  pcriculosi  aemuli  quatn 
citissimc  rclmquercc :  ncc  praecerea  se  ab  ea  dercUctum  cssc  poterat 
^uerL,  cum  nondura  cd  pocitus  fuerit. 

In  re  igitur  tam  dubii  non  tantum  aim  Ibn-Nah.  in  scholio  le- 
^erim  c>acN-*J^  elmokibbi.,  amantis ,  verum  ct  liceat  de  jpso  sensu 
coniecturam  proponere.  Nisi  fallor,  geminae  significationi  ex  am- 
biguo ,  ut  suspicabar,  v.  7  captatae ,  rcspondet  nunc  utrumque 
nostrum  hemistichium.  Prius  quidem  hemistichium,  uc  et  quantlo 
in  altero  se  amantem  dicit,  rcspondet  minime  dubio  sinceroqut 
amori ,  quem  ibi  declaraverat  et  hic  itcrum  confirmat ;  pobcerius 
respondet  frustraneae  ejus  spei  de  illd  obtinendii,  cum  honor  ejus 
lejusque  tribus  inimicae  eam  spem  irritam  rcdderer.  —  Ex  hac  ex- 
,plicatione  inest  huic  versui  elegans  et  insigne  acumen,  q<.iod  in 
•  ceteris  explicationibus  desideratur ;  simulque  cum  amore  conspicicur 
Jionor  ille.,  quem  hic  heros,  quamvis  amorc  flagrans,  illibacum  ser- 
vare  noverat.  Prisci  enira  Arabura  poecac  scmper  gcmino  hoc  no. 
mine  prodeunt,  ct  in  ipso  etiam  amorc  nec  suum  ipsorum  nec  tii- 
bas  suae  honorem  unquam  vilipendunt.  C/nde  hic  ferc  sensus  pcr 
paraphrasin  exsurgit:  Tu  enim  ( ne  igifur  putes  me  non  ampTius  esse 
eundem')  ab  eo  inde  tempore  quo  tui  amore  captus  sum  ^  habitas  in 
'corde  meo,  tanquam  in  hospitio  viri,  cui  tam  amor  quam  suns  ha- 
jjor  curae  ccrdique  est.  (vcl  qui  amat  quidctn  sed  ct  cui  suus  ho» 
■nor  est.') 

Jn  sjngujis  autem  verbis  imago  desumta  est  a  more  Orientali,  quo 

Y  gniS 
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■quis  apud  aliquem  descendit  et  diversatur  ut  hospes.,  sicqiie  in  ho' 
spitio  sacro  sancco  omnibus  amicitiae  et  hospitalitatis  juribus  gaudet. 
Ad  quod  cxempla  in  re  notissima  cumulare  et  longum  sic  et  inuti- 
le:    unum  sufficiat  ex   Excerptis  Hamasae  p.  552:  6. 

Quum  hospites  diversatum  yenissem  ^  gravis  erat  —  Toti  fami' 
liae ,  usque  dum  posita  essent  ahena.  coll.  Tcbrizio  in  notd.  Iraa- 
go  etiam  illa,  in  ^j.h  et  ,^y^jy  ab  introitu  in  diversorium ,  et  exi- 
tu  ex  eo  desumta,  transfertur  eleganrer  ad  amantes;  sic,  fere  eodem 
anodo  quo  in  nostro  loco ,  apud  Motenabbi  MS.  carm.  »5 :  3 , 
p.  m.  17 :  l&  J-Ji*5i  ^^i/"  '^^  c^  ^-^  ^'^^  Qtiando  descendit 
in  cor  y  ahit  sapientia;  observante  etiam  Reiskio,  in  Proben  der 
/Irab.  Dichtkuiist  ims  dem  Blotariabbt ,  p.  35.  Idem  obtinet  ia 
versu  ex  Vita  Ibn-Chal.,  iit  Specim.  Tydemanni ,  p.  98: 

Pectiis  tnim  meuni  mihi  videtitr  esse  gratum  tibi  domicillum. 

V.  9.  Ex  hoc  loco  Lexicon  Golianura  in  verbo  ^jj>  augeri 
potest,  non  quidem  vocabulo  j^]/^^  ut;  nomine  Actionis,  ^j-»a/«j 
vulgo  perperam  Infinitivo  dicto,  visitare ,  seu  visitatio,  sed  altero 
ejusdem  significationis  s^^L;?^/,  quod  Scholiastes  addit.  Prius  etiam 
oceurrit  apud  Zouz.  ad  Zoh.  locum  mox  citandum;  posterius  Gig- 
<Tejus  ex  Firuzabadio  recte  hoc  sensu  adtlidTt-,  sicque  exstac  in  sen- 
temiis  Ali  Ibn-Abi  Taleb,  cod.  m.  n^  103.  i]yia\  t^=o3^  'vW?j^ 
ii^3cv.*3^  Amicum  visitare  est  amicitiam  rmovare.  Adhibetur  etiam 
^b  Abulola  in  Sekt  -  essend ,  carm.  i  r  36 :  ^Us^^  V^y=^^  U.>a3n5 
atque  prohibuit  nos  visere  eam  et  adire;  uti  vertit  Gol.  in  Append. 
Gramm.  Erp.  p.  239.  —  Verbum  ^^  Golius  rantum  explicat 
■yerno  pa^uio  altm  fuit,  eoque  pinguis  et  \alacer  evasit;  alia  tamen 

bic 
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bic  adest  notio.  Eam  dat  Zouz.  ^^^  O-^^y  («^^  Commoraius  fuit 
tempfi-e  vfrii.  Ita  et  ^^  et  >o^  cst  SJansio.,  domusvc  yerna: 
ubi  vire  degitur  pasciturve.  Conl'.  et  schol.  ad  Har.  III:  134.  Sic 
etiam  ironice  Har.  I:  3«  adhibctur  dc  homine  cujus  tlomus  verna 
ibi  fpelunca  dicitur. 

lUajn  autem  mansionem  yernam  familia  Ablae  habcbat  in  (^jj^aJ^  ; 
de  cujus  quidem  loci  sicii  nihil  novimus.  Ex  ejus  autem  formd  duali 
fuborca  mihi  est  suspicio,  non  unum  niodo  locum  hic  indicari, 
adeoque  non  cum  Joncsio  et  i-Iartmanno  Oneizatain  vertendum  essc. 
Suspicionem  auxic  quod  Zouzenius  alicer  dc  Ablae  qLwn  de  Antarae 
commorationis  loco  loquatur:  de  illo:  CiV^*^^^^  iJ^i>6?J  <^c  hoc 
vero,  *Ai|^*J\  ^3^.  Hinc  vertercm  in  utrdqtie  Oneiza.  Confir- 
mavit  nonnihil  hanc  suspicionem  meam ,  quod ,  perpecuus  fere  An- 
tarae  imitacor  Zoheir ,  in  INIoall.  v.  1  ,  icidcm,  ad  no?cri  exemphim, 
amasiae  suae  mansionem  in  duali  exprimat ,  v^jXjoJLs  in  Rocmatain, 
nt  Jonesius  et  Rosenm.  dant,  potius  tamen  in  Racmatain,  uti  lc- 
git  Zouzenius:  quod  exemplum  etiam  imitatus  est  poeta  anony- 
mus,  a  Ros,  p.  31  ex  Ibn-Nabhas  adductus;  confirmat^me  in» 
super ,  quod  ad  illum  Zoheiri  versura  tam  Ibn-Nahhas  quam  Zou- 
zcnius  ibi  duo  loca  indicari  affirment,  inimo  eorum  sicum  indicent; 

uti  hic  dicit:  ^_Sy=^^]^  i/*^^  O*  'hrij^  Ljj!>^j.a,^  O^-V*"  e>^-"^*^^ 
*jtA^>.J\  O^  iUiyii.  Dubium  quidem  de  gemina  ejus  mansionc  ver- 
na  toUcre  vuk  Ibn-Nahhds:  (^.^x^j^]  (JJJJj*  t>t?  ^j'^'^  O^  i>:!?y~; 
sed  hoc  minus  satisfacere  videtur.  Majorem  vero  luccm  dat  expli- 
catio  Zouzenii:    o^-^j^^   d^^  W^^   ^-y?-   OvUJy-^W  ^/'b   \^ 

'i^^j<iLi,     Deinde,   post  alia  de  ceteris  vocalibus,  addic  recte:    ts}jjij 
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l^&Ai,>«JU.,  »^j«i>-5V  tv«  ^/^  — '  E^''  coUatione  igitw  utriusqus^ 
Iiujus  poetae  videtur  concludi  posse  Antaram  eodem  modo  geminanp 
Oueiza  pro  jnansiQne  verna  familiae  Ablae  suae  tribuere,  in  quaruitv 
altera  post  alteram  depascam  tcmpore  vcrno  pabulareturt 

Difficilem  autem  fuisse  aditura  poetae  ad  amasiam  suam,  ut  que- 
ricur  ipse,.  non  tancum  inde  apparet,  quod  ea  cuim  familid  sud  ib» 
locorum ,  ille  vefo  in  Gailem  cum  suis  esset,  .verum  ec  auget  illamt 
difficultatem  id  qucd  Schol.  addit,  magnum  intervallum.  inter  ea: 
loca  fuisse.  —  Cetcrura  (^ut  hoc  quasi  in  transitu  dicam}  de  alia:. 
qviidam  notione.  vocabuU  ^^j^  observac  Schult.  ad  Har.  .-V.  p.'9o, 
ex  Scholiaste,  id  non  significare  puellam  libidimsam,  uti  dat  Gol; 
scd  puellam  pulcram  ,  au:  muHcrcm  plcnis   annh  mibilem. 

V.  lo.  Citatur  hic  vcrsusr  ab  Haririo , . in  ^«^t,5V  Js^o  MS.  p.  m; 
49,  ubi  tamen  pro  (J?J^3V  habec  ^.»-u*.«.3\j  in  cujus,  cum  »j;x/«j/^ 
constructi,  explicatione  versabatur;  ita  etiam  Schehab'eddin  AhniCfi 
ChafFagiensis,  in  Comm.  ,ad  Har,  1.  c..,MS.  p.-m.  137-,  ubi  vera 
addit:  oj^5Vj/->*"'*^V  ^j^  c^j^^-  Citac  et  hunc  versum  Tebri- 
ziusin  Schol.  ad  Abulolae  Sekt-essend  MS.  carm.  i  xdo^  eo  consi- 
lio ,  ut  illtrscrei:  verbum  ^J^  in  citato  Abulolae  versu : 


/    / 


/  f  ^i 


j^  ^lsrsSj^  &XJ.3CS/0  (j>s  ^j\^    'yt^^    1^^    Ci-y^  ^    l»"oIjf  - 

/  I  /  s«      /  '  /  / 

Ac  jttro^  si  iratus  fiierii  Thahtro,  equidem  is  statuerit  e  loco  suor 
discedere : 
additqi>e:  <_5<i»3^  0^^^/^  ^fV^^V^Uii,  et  mox  ad  versiim  An- 

tarae :  ^'e^S.  C^J^  t/^  O^^  (V=^^  ^^'  Nec  tamen  notio  illa  verbf 
/tA>  A^  Firmo  animi  proposito  se  appHcuit  iwtititv^  negotio:  dili* 
gmten  prosecuius  illud  fuiti  nec.constructio  ejus,  sive  cum  accu- 


•-'% 
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sativo  sive  ciim  c^^ y  insolica  cst ;  ca  cnim  significacione  cum  ac'^ 
cusativo ,  praecerquam  in  Anir'alkcisi  loco  mo\  citando ,  adhibecur 
ab  llaririo  in  initio  conl*  VII:  ,>^^^  O^  ^»c^i:\ju»5\  ^j;jLr»j^\  Pro- 
ponuram  mihi  tx  Barkatd  al^ire;-  uti  ct  in  Diwun  Hudcilitarum 
apud  Schult.  ad  Harir.  conl".  VI.  p.  217:  &J.^y.  0^-'=^^  In  aiiimb 
destinavi  iter.  Sic  cc  cum  <_^  conscruitur  in  Bohaddini  Vicd  Sa- 
ladini  p.  139.  lin.  ulc.  idque  in  oranibus  illis  locis  spcciacim  sivc  de 
icincre  sive  de  disccssu.  —  Non  notarem  hacc  levia,  nisi  operac  pre- 
tUim  censuissec  Tebrtzius  utrumque  hunc  usuni  confirniare ;  fortc 
quidem  quia,  tesce  Kessaco  apud-Gjeuhari ,  nonnulli  Grammacici  il- 
Itom  neganc,  AI  -  Fcrraiis  vero  ibidera  illum  admiccit ;  (^jLwSziJr  \U> 

sj^  «j;x*^\j  &Xx^\  ^fXfO  ^;.*^i:  acccdat  tandem  ,  quki  psius 
vcrsus  noscri  hemistichium  fere  codera  modo  expressit,  Amr'alkeis  in 
Moall.  V.  19:  ^'Oj-^  cX*'«,/^  <>5  «JCi^  i^\j  (sive  (^^^j^  sormi , 
uci  codd.  Ibn-Heisch. ,  Zouz.  et  Jonesii  dant}  si  gtnnino  decreveris 
me  deserere. 

Quod  de  t_)\-^y.  cUm  prima  Kesra  ^non  t_>L£=sy,  cum  prim£ 
Damma  ut  dai  Jonesius)  Golius  affirmat :  „  singulari  carere  volunt": 
et  pro  eo  usurpari -&Aai\^,'*  sive,  uc  addunt  Gjeuhari- et  Zouzi 
L^ka3  cV-*  W^  J^l^  \?  ^J-=^^y  sja.-^^,  id  non' tam  generatini 
accipiendum,  cum  Zouz.  hic  observec  Al  -  Fcrraum  CP^hiloloo-uiii 
darissimum  ef  passim  a  Scholiascis  et  Lexicographis  citatum^  asso- 
fere,  sioguIaEe  ejus  esse  i^j^j.^  veluti  ^_^^'  a  ^^b'^  conf.  ec 
»lia  exempla   infra  in  Schol.  ad  v,  »5  et  72. 

In  sensu  consticuendo  afFert  SchoU  daas  explicatloncs  uiulcum  a  se 
^  Y  3  di. 


134.  OBSERVATIONES 

diversas:  altera  est:  Si  discessum  in  animum  induxeris  firmoque  pro- 
posito  illum  constitueris,  tunc  utique  intelligam  id  ex  eo  quod  ca- 
ineli  vestrae  habenis  instruuntur  noctu.  Ex  altera  vero  explicatio- 
ne  sensus  est:  Firmitcr  proposuisti  tibi  discedere ,  namque  cameli 
yestrae  habenis  instructae  sunt  nocte  obscurd.  Ibnc  quidem  ex- 
presserunt  Jonesius  et  Hartniann;  illam  dac  etiam  Glossa  marginalis 
codicis  nostri,  camque  videtiir  praeferre  Zouz.  cuni  addat  ^^  in 
priore  mcmbro  esse  conditionis  siy  illique  alterum  in  posteriore  af* 
firmativc  respondere.  Et  certe  loeus  Amr'alkeisi  fere  similis  illi  in* 
tcrpretationi  favet,  et  parcicula  L*i\-i  non  minus  quam  o^  cc  ^J\ 
nocant  saepius  Utique ,  equidem.  —  Ceterura  cura  nostro  loco  con- 
ferri  possic  versus  Rafei  Ibn-Hoscin  Ibn-lMaan,  apud  Abulfedam 
in  Annal.  Mosl.  Tom.  III.  p.  88 : 

Dicebam  ipsi  illo  die,  qiitim  cameli  jam  ad  discessum  compara- 

tae ,  pilentis  instruerentur.     Para  modo ,  o  mea ,  meo  infortu- 

nio,  quantam  potcris ■,  aversionem  a  me.     (^Feram  quae  muta- 

re  nequeo. ). 

V.   II.     Verbum  uft*"  cum  liic  occurrat  nocione  quae  apud  Go« 

lium  deest,  ea  illuscrari  merecur.     Praeter  generalem  spargendi  y  in- 

spar<rendi,  eamque  comminuendi,  friandi ,  quara  saepius  Scholiastae 

per  ^3  explicant,  significat  etiam  deglutire ,  devorare ,  pec.  res  vi- 

les  et  aridas  ,  ut  herbas ,  terram,  pulverem.    Conf.  ec  GJeuh.  apud 

Cl.    S.  de  Sacy  Chrestom.  rirab.    T,  III   p.  22.    ica  in  I,  uti  hic, 

ctiam  in  Amru  Moall.  MS.  v.69  (Jonesii  70,  in  aliis  codd.  65;: 

^osque  retinebamus  nostra  in  Bhou-Ordthai,  usque  dum  lact& 
abundantes  cameU  nostrae  i^sas  herbas  aridas  devorassent» 

ia, 
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ka  ec  in  II :  0^/J\j  ,_>«JL£=i3^  aiAAAu  Dcg'.:n:cniium  ei  dedit  ■ptilvc- 
rem  calcis  et  cineris ;  in  VicA  Tim.  II.  926:  6;  ec  in  Vill:  c_s.Aai\ 
ijaji\  c_.yi  Devoro  siccum  terrae  pulverem;  in  Schanfarii  Carmi- 
ne  V.  22  (cod.  noscri  v.  19),  collato  Schol.  apud  Cl.  dc  Sacy  I.  c. 
Hoc  sensn  eciam:  o^»"  »jiX'i  ^/^^  »3^^  (^LvuAjoi  ^V^  oIXam^ 
/tfr  ort  suo  de  pulvere  illius  putei  sitmsit ;  apiid  Abulphar.  Hisc 
Dyn.   p.  88. 

*3rN-iik  secundum  Zouz.  esc  plar.ta  qtul  cavteli  nutriuntur .,  ct  qui- 
dem ,  uc  Golius  cumque  secutus  Meninskius  cx  Gjeuh.  vercunc:  Pa^ 
buli  spinosi  genus  1  camelis  gratttm;  sive,  uc  dat  Gigg-  Herba  quae' 
^am  spinis  exiguis  praedita ,  qiiibus  res  appenduutur.  —  Quoniam 
vera  haec  non  sacis  pabuli  hujus  genus  indicant  et  praetcrea  inter 
Arabasdc  leccione,  acquc  adeo  de  significatione,hujus  vocabuli  disscn- 
sus  est,  quem  breviter  Ibn-H. ,  fusius  vero  Ibn-Nah.  et  Tebrizius, 
idque  fere  iisdem  verbis,  exprimunt,  posterioris  scholion  hic  addam: 

-jJti^  ^^Ui^  tJcJUj  *Ai5^  icd^^  yj\  cj-^S  i_>-=^  ^•S-^  &.yA:> 
O^^  ^<jj>^  '»^  o^'i  ^  \-€i^  \o^  y==^  ^^^  »-s.^  UiJ^ 
j^  UsrOLa    *5sr\.4.:^M    (Ibn-N.  inseric  c/^  v_s.«o  y_^\\   (^\^\ 

Hinc  possit  quis  suspicari  force  eandem  plancam  indicari ,  quam 
j,»^..*^^  scilicet  Buglossum  sive  linguam  tauri ,  uti  haec  dicitur 
in  Camuso,  coll.  eciam  Plempio  ad  Avicennam  II.  180:  2,  ec  Go" 
lio  in  (j.«*3^  uc  et  Thoraa  a  Novaria  p,  140.  Negac  camen  hoc 
Cascellus,  cura  hoc  nomen  sine  puncco  diacricico  scribatur:  unde 
oostrum  vocabulum  ei  esc  Pabuli  spinosi  genus  ^  camelis  gratum. 
et  Herbay  spinis  exiguis  praedita ,  (^quae  adhaeret  omnirei  Bd.^ 
€X  qud  suspenduntur  multa  extra  Cairum,  —  Ex  boc  vero  loci , 

ubi 
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ubi  crescere  dicitur,  indicio  apud  Botanicos  ec  Idncruni  Locorum» 
/que  scripcores  frustra  lucetn  de  plaiitae  hujus  genere  petii,  neque 
Ibn-JJeitar  aut  Dioscoridem  i\rabicum  consulere  mihi  licuit. 

Cum  tamen  nonnullis  cadeni  planta  videatur  quae  *arvAj^^  de  el 
^uaedam  Iiic  addam.  Dc  hac  Hagji  Zein-cl  Attar,  ixi  celebratissi* 
rno  suo  opcre  Persico  ^_yoj.i  o^^/^^^^^  iNISi^Tom.  I,  dicic:  jrss.«.a. 
jjj^Mi^  ^/^^1  (jUm3  (.V.A  ^<t>\  &x.b.      Kanc    plantam   alio  loco ,   ia 

^^\  o^*"^>  *'use  describit,  ejusque  nomen  m  margine  alterius 
.cod.  raei  (uci  ad  omnia  nomina  Persica  additur  denoniinatio  Lati- 
iia)  explicacur  J'0f/7^fl  aut  biiglossa.  ^—  Obstarc  quidem  videtur  Fors- 
^iilium  in  Flora  Acgypt. -  Arab. ,  parce  I.  p.  LXII,  aiBrmare  plan* 
^m  linguam  taitri  esse  Boraginem  officinakm,  uti  ec  in  Diction» 
ftaire  Fratigais-Arcbe.,  p<ir  la  J6suitec  a  Cairo,  MS.  dicitur 
f,  Bourage:  lesdn  el  taour;''''  et  in  D.  Germani  dc  Silesia  Fabrici 
iinguae  Ar.  p.  208.  „  Boragine  Buglossum ,  herba  j^j^^  (jUu3 
jjivAiia.;  atque  in  P.  Angeli  a  St.  Joseph  Gazophylacio  linguae  Per- 
sarum  p.  ^^?.  „  Borragine.  Borrago.  Bourr-ache-  o^^*  oWj^^^ 
«»x5\ "  ita  et  jn  Byglossa  p.  45.  Nec  tam.en  haec  diversa  denomi- 
natio  vere  obscat ,  nam  Borago  ofjicinalis  Dioscoridi  aliisque  veterl- 
bus  oiim  vocabatur  Buglossum ,  ^ovyXudtrov ,  coll.  C.  Spretigel  hi 
flist.  rei  herbariac,  T.  I.  p.  160.  —  Est  quidem  haec  planta  foliis 
(Ct  flpribus  hispidis,  grana  habet  nigra,  prope  Cahiram  invenitur  et 
oatria  ejus  a  nonnullis  Botanicis  habetur  Aleppo  (HaJeb;);  utrum 
autera  aliquam  vira  possideat  ad  minueudum  aut  depravandum  lac 
.oviura,  uti  supra  dicitur,  et  an  pabulum  camelorum  sit,  equideia 
Ignoro:  neque  etiam  iiis  notis  describitur  altera  ejus  species  borag^ 
inat^na-,  <iuae  itidem  mcmoratur  in  Dictionario  Gailico  -  Arabieo  su- 
•pra  citato;  mt  Borago  verrucosa,  quam   Forskai,  JI:  41,  ait  Ara- 

^jice  dici  oi.AjuuJ  vel  uj^/a.  et  Kahirae  crescere  affirraat,   quod- 

-gug 
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qvic  tocuin  gcfiU.',  uti  et  ii<,rago  stmper  vireiis ,  ad  aspcriloHu  pcr- 
lincc ;  immo  et  Echium ,  quoJ  constac  vetercs  saepius  cum  Bu~ 
glosso  sivc  Bor.Tgine  confudisse ;  conf.  Casp,  Bauhini  Pinax  Thcacri 
Botanici  (Basil.  1671,  in  4'.)  Lib.  VII  Scct.  IF.  —  Scnsum  vursus 
dat  Zouzenius ,  nihil  mctura  incutere  poctac  in  disccssu  artia^iao, 
nisi  consumcionem  abundancis  pabuli  pro  caniclis  pucllac  onerariis; 
s€  cnim  perspicere  illani,  finico  pabulandi  tempore ,  ad  faDiiliae  suae 
domos  rediiuram. 

V.  12.  Exhibct  Zouz.  observationem  Crammacicam  dc  vocabuLo 
So^-La.j  quod  apud  Ge!.,  Gigg.  ec  Cast. ,  uti  et  Gjeuh.  et  Phiruz. 
deest,  ut  Collectivum ,  cum  tancum  exhibeanc  t-^^-L;*.  fcm.  i ^  Qtiod 
viulgctur  ^  animal.  Gi.  et  Blulgeus.  Ca.  Scilicet  obscrv,!:  Zouz.  il- 
lud  esse  Collect.  ab  c^^-La.  secundum  Basrenses  Grammaticos,  ut 
tiyS  a  tj^*  et  BJij.^=sj^  a  t_^^=3y.^  cum  alii  eorum  afBrmenc  illud 
"esse  scnsu  t-j^arN/o  (^quod  mulgetur);  ct  formam  ^j^f  cluando 
■adhibetur  sensu  passivo  pro  ^jaa.i3^  fcrre  tit  ei  addatur  V  secundum 
eos  femininum.  Force  et  ad  priorem  sefitentiam  potuisset  adder6 
aliud  exemplum  in  Vocabulo  sij^^A  quod  adfuit  v.  11.  pro  camelh 
onerarifs,  et  oppositum  est  alteri  iLij.^j,  camelis  vectariis.  —  AI- 
teri  autem  sententiae  accedit  Gjeuhari ,  qui ,  poscquam  0^.^.  sensu 
■passivo  ^explicuerat  et  versu ,  quo  potca  Caiib  Ibn-Saad  fratrera 
suum   deflevit,  confirmaverat,   addit:    La.    ^':>\j  &>^jLs:0\  S^,jj^j 

'dij^ji^  (JS-^  ^J^^  6^c^j  J*A^^  u-^^^^=^  W^J  »^-L=v*J 
LgjdL«-co^  <k5^>ji3|^,  Similia  dat  in  lj>j^  et  i^rj^",  quo  utroque 
vocabulo  tam  ex  eo  ad  illa  loca  ec  modo  citt.  quam  ex  scholio  no- 
ostro  augeri  iterum  potest  Lexicon  Golii ,  et  priore  illud  Giggejl. 
Sensu   etiam  passivo  Motarrezius   cum  nostro  t-^^-Ub    conferc   duo 
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alia  li^A^  et  Oj^j^}  in  glossd  ad  Haririum ,  quara  optime  emenda': 
et  expllcat  Cl.  S.  de  Sacy,  Chrestom.  Arah.  T.  III   p.  200  seq. 

Pro  &^^-L^  autem  Cod.  Ibn-Nah.  habec  s^y^  camelos  onera- 
rios  ■,  pro  quo  tamen  vocabulo  tam  ille  quara  Tebrizius  in  scholiis 
i^ia^  praefcrunt.  &^J.a.  aucem,  secundum  Golium,  est  Camela  quae 
cum  alid  unius ,  ejusque  alieni,  puUi  tenetur  amore:  ita  dicta  quod 
G  suo  abducca  etc.  ,,  Naraquc  ita  camehe  lac  augetur:  quae  pul- 
),  lura  illiim  non  lactat,  sed  tantum  ad  mulctrara  servatur."  Magis 
perspicue  et  breviter  Gjeuh.  vocem  explicat:  v^k^ij  ii3"L0\  &.*_L3rsJ\ 

l^^^sco  Jsjja.!^.  Cum  quibus  conf.  Scholia  Ibn-NahhSsi  et  Te- 
ibrizii  ad  h.  1.  iisdem  fere  verbis  eAi-uessa:  (^jJ-a  *_Atu^   ^j>\  iLjJLarO^ 

0^  «t>=>-l?  4-5^1P^  o-^^^  f^  <Jj^\  tV«  o!!^  ^/l^^J^  yer- 
tente  Reiskio  ad  Tar.  p.  48 :  Tres  camelae  unius  pulli  amori  et  cu- 
rae  assuefiunt ,  e  quibus  dein  unatn  seorsim  sumit  et  pullo  tribuit 
pastor.  Ubi  autem  Tebr.  MS.  legit  \J>^^,  et  i^Sji^  non  coa- 
sentiente  tamen  Ibn-Nahhas. 

Ad  vocabulum  ^Sy^.  notac  Zouz.  illas  esse  quatuor  alae  plumas: 
nam,  licet  nonnulli  alam'  constare  viginti  plumis  dicant,  ex  plero- 
rumque  tamen  sententia  sedecim  illi  tribuendae  sunt ;  scilicec  quacuor 
«oUi'  quatuor  ^i^^,.  coddcm  u*«i=\-vo  ec  quacuor  etiam  ^Ljl 
dictae.  Illae,  primo  loco  memoratae,  ^J\jfi  sunt  Pennae  anterio- 
res,  quales  alae  cuiqne  sitnt  quaternae,'  ut  monet  Gol.  et  fusius 
Cl.  S.  de  Sacy  e  Gjeuh.  et  Carauso  in  Chrestom.  Arah.  Tom.  III 
p.  28  et  sq.  et  ex  Schol.  ad  Motenabbi,  ibid.  p.  119.  coll.  p.  489 
sqq.  Ita  vocabulum ,  translato  taraea  sensu ,  adhibenc  Gjerir  in 
f^aim.  cit.  a  Reiskio  ad  Tar.  p.  42 ; 
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^  ^^Ua.  ^y  (.jyo^  l:^\j  ^^i^y,  j^  ji,o>>^  o^  ^xii«. 

Graiias  agam  si  rediiiilcris  ir.ihi  plumas.,    quae   4f/?uxen.'ntf  e' 
consolidei  ocyptera  in  alis  ineis. 
et  Doreid  Ibn-al  Sammat,   ibid.   p.  103,    conquestus   dc  scnectiite 
sui : 

quae  vertit  Rciskius:  Exterininant  vie,  ut  si  tarda  fcrem ,  cujus 
abscissae  sunt  alae  rewiges ,  aut  cadavcr  milvi ,  cui  %Awf«  SpSrci: 
Kcti  ;^^vovf,  urrsp  jJLviXots-iv ,  STeaSsT.  —  Altcrum  vocabulum,  ^js\^j 
notat  Plumas  breviores  alae,  quales  subter  pennis  remigibus  siy& 
decem  anterioribus  existunt.  Gol. ,  uti  brcviter  Asmaius  apud  Gjcuh. 
^Vj,3rN3i   p>Ji-*   (jw«  j*'*^^   C^-^.J>\  tj>j^   ^  j_^^^3rO\  j  Tebrizius 

autem  et  Ibn  -  Nahhas  (_5-J~;  ^-^  ^^=F^-^  ij^.j^  j"^^  l^^]^^^ 
m\^\  Ica  ex  arabiguo  usiirpatur  dc  fhlcouc  in  Vita  Timuri ,  T.  II 
p.  906:  10,  et  ucrumque  hoc  vocabulum  junctura  egregia  compa- 
ratione  ibid.  Tom.  I  p.  322:  14  de  oppidanis  in  expugnatione  ur- 
bis  ab  hostibus ,  arcem  adsccndcntibas  et  ,_jM  t>f ^OcLo  \jjji>j.^^ 
\..^j^\j^j  L^/cj^  trepidJ  fugd ,  puUorum  iih:ar ,  se  recipidntibus 
ad  pennas  ejus  anteriores  et  plumas.  Ilinc  etiam  duo  haec  voca- 
bula  junctim  transferuntur  ad  agmina  exa-citus ,  ibid.  Tom.  II 
p.  644:  I  et  3;  conleracur  et  Scholiastes  ftlotenabbii,  apud  Cl.  de 
Sacy  1.  C.  p.  ii^-  ■ —  Hnp  tmrpm  plu»i/ie  Ireviores  alae  corv/ prlc- 
scrtim  coraparationi  maximae  nigredinis  hic  injerviuhc,  uci  oL^ 
«_,\Ji*i\  plumae  breviores  aquilae ,  ad  pilos  nigros  in  tarsis  equi 
pingendos,  in  Amr'alkeisi  pulchrd  equi  descriptione,  cic.  a  Reiskio 
ad  Tar.  p.  84  sq. 

Cui  in  tarsis  pili,  ut  plumae  aquilae ,  iiigri,  quae  colorem  mw 
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tatity  cum  horripilant.  —  Tcrtiam  pennaram  classcra  constituuBt 
v^^Li/«  Quatuor  pennae  in  volucris  ald  post  r«f  ^:>\^\  ^  uti  de 
vocabulo  hoc,  absqiie  singulari  occurrentc,  dat  GoL  ex  Gi,  et  Ca. 
sjve,  uti  simplicicej:  dicit  Gjeuh.  ^.J\  jr^^  "^'^  o^  e>==»\-*.^V 
^^jjs^\  j>*^«  —  Poscremam  classcm  faciunt,  secundum  Schol.  no- 
sti-iim,y;6Uj\  Coll.  ab  ^^^^^  quae  tamen  ex  mente  Golii,  Gjcuha>i 
rium  sequentis,  sunt  Pennae  ordinis  pemUtimi  in  volucris  ald  „ 
cum  qua  igitur  scntencid  convenit  alter  aliorum.  numprandi  ordo  su- 
pra  a  Schol..  noscro  memoracus,  ubi  ceteras  quatuor  ^^=  dicit.  — 
Tres  vero  has  pennar.um  classes  Schehlb- cddin  Ahmed  ChafFagien-. 
sis,  in  Comra.  ad  Haririi  ,^5^3^  is^t>  MS.  p.  m.  59,  ad  versunk 
Btcsschari  ab  eo  citatura .  («j^iO^  O^j^^ja  o^^^^^^  O^  t  ^^'^  modo; 
explicat:  ^s.  C^-^.j>  j-^^^   ji\   2;V^    »_vW^»^    (jy^^O-«'V  (•'^l^V 

«^-u>  j\  c^^=rL*.«31  O-*-?  1^]$^^^  ^r^y^^  J^  C*^^  &Aii.'iJ.iy 
O^-^Ocpi^^  ^*^^  i>*?  o\-AV'- — Ucrum  autem  hae  quatuor  clas- 
scSl  eaedem  sint  cum  iis  quas.Linnaeus^exhibet,  aliis  dijudicandupt 
relinquo,  cum  secundum  hunc  quatuor  pcnnarum  ordines  hi  sint: 
remiges  priores;  remiges  secundarii;  ala  spuria,  etiara  alula  dicta;_ 
et  tectrices  alarum. 

Celebrat  igicur  poeta,  ut  observat  S^choL ,  opes  ec  divitias  ama- 
siae  suae,  quod  camelos  habeat  quadraginca  duas,  non  lantum  quae 
mulgencur,  verum  totidem  nigras,  quia  illae  psae  ceteris  aliorunr 
eoloruin,  sunt  nobilissimae  et  praestantissimae-. 
■  Tandemv  cavn..  nigrarum.  camelorum.  tzvo  raentiofiac,  fsque  co- 
lor  force  in  dubium  vocari  possit,  observare  liceat  non  tantum  illa» 
ut  praestantissimas  Arabibus  haberi ,  uti-  modo- ex  Zouz.  raonui, 
Ygrym  et  ideo.nppnunquain  dono  regio  inserviisse,  coll.  loco  quera 
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cxhibct  CI.  S.  de  Sacy,  in  Chrestom.  /Irab.  T.  I!l  p.  57,  ubi  re.t 
Noman  ceiKiim  camelos  nigras  ciim  omni  earirm  apraracii  poetaa 
Nibegae  dono  dedisse  fcrtur;  immo  aiTirmat  Zouzenius,  in  Schoh 
ad  V.  ^5 ,  nigrum  colorera  in  camelis  Jcmancnsitus  frequentem  cs- 
se.  —  Hujus  tamcn  varictaris  in  camclorum  tolore,  quia  nullam  mcn- 
rionem  invcnire  potui  apuxl  Hist.  Nat.  scriptores ,  unum  addam, 
quamquam  Eactrianarum  tantum,  exemplum ,  quod  cxhibct  CaeliuS 
Rhodiginus,  in  Lectionibus  antiquis,  lib;  \11  cap  i-i.  p.  356: 
„  Ptolomacus  Lagi  d«o  quaedaT?  inusitata  in  Acgyptum  induxit,  ca- 

„  melum  bactrianam  insigniter  nigram,  iccni —  scmialbuiu 

„  homincm.  Cctcrum  Ae/yptii  cameli  aspectn  territi  paulo  minus 
„  prosilientes  mandarunt  fugae  praesidium",  ccc. 

V.  13,  t_yS  explicat  Schol.  Promineinior  pars  cuj:isquc  rei; 
iisdemque  vcrbis  Cjeuhari ,  qui  iuiiji;ii  pauUo  ante,  ubi  hunc  vcrsum 

cicavit,  melius  ad  nostrura  locum  addidit:  ^^Lj;,.^^\  s^a.  ^aJtiS» 
\jbj\.*aj  y  vertente  Golio,  suprema  acutiorque  pars  et  nitor  dentium; 
uti  etiam  Ibn-Nah.  dat  ^_^*i,  y^  '^j^^  ^%^  eV<*^^  i>^  ^j^ 
*s,^  et  Tebr.  posterius  iisdem  verbis;  at  pauUo  fusius  Ibn-Meischam 
*t>^  cy"»  d^^  '^j^J  Si/^  Vj6>a.^j  ^jU.^'^^  o|/-i»^  t_^yO^,.  uti 
ibi  pro  vitioso  'io^  legendum  est.  Atqye  hoc  forte  magis  hic  con- 
venit  quam  cxplfcatio  mox  a  Schol.  subjuncta  per  j_j-Ji^^  /-^^^ 
i^ycOiiV  (jL**»»^  ^^  (^j£=iS  strias  seu  crenas,  quae  /«  demibus  ju: 
vencarum  su»t.  Quae  tamen  hin  junccim  de  dencibus  et  saliva  di» 
cumur ,  ea  etiam  illo  seasu  jungit  Amr  alkeis ,  quando  os  pucUae 
laudat,  apud  Reisiie  ad  Tar.  p.  .54 :  yj^^'^j  &5^^  ^\  ^^j  ec*^ 
i«aA.Af>  <->»>s  serrato  dente ,  quem  polit  et  fricat  —  et  dulci  illo 
deme  et  salivam  spargente  rorulentam. 

Ut  comextum  hujus  versus  ostendac  Zouzenius,  recte  supplet, 
quod  igitur  perspicuitatis  causa  cranslationi  inscri  poterat,  veram  cau- 
sam  raecus  poecai?  de  transmigratione  Ablae  non  esse  illam,   quanj 
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dixerat  v.  II.  sed  esse  revera  in  eo  sicam,  quod  Abla  cum  amore 
suo  capcivum  qiiasi  duxcrac.  Ec  hac  quidem  observatione  sensus 
duorum  praecedcncium  versuum,  uc  ec  hujus,  longe  alius  fit  quam 
€um  dedic  Jonesius.  —  Ipsam  aucem  puellae ,  poecam  olim  sibi  de- 
vinciencis ,  descripcionem  Zouzenius  in  hunc  sensum  explicac :  cap- 
tivum  te  fecit  dentibus  suis  crenatis ;  dulce  tibi  fuit  eos  osculari , 
suavisqne  tibi  compertus  sapor  salivae  eorum.  —  Exempla  nonnuUa 
id  magis  illuscrabunt.  Sic  oscula  etiam  describit  Mocenabbi  MS. 
carm.  i6:  7:.  L§i^/s)  (^  sVj^  rL/o  c^i*ji  tunc  gustavi  aquam 
vitae  exosculis  cjus.  Quantopere  aucem  saliva  illa  delecccncur  lasci- 
vi  Arabes,  apparec  incer  alia  ex  Poecd  in  Abulfedae  Ann,  T.  III 
p.  88: 

Saliva  ejus  amatae  meae  puellae  dulcior  mihi  est  magisque  appe- 
titaf  quam  (^ignoscat  Deus  impietati  meae^  vinum, 
Inde  et  id ,  quod  ex  ore  amicae  haurit',  cuni  vino  vetustissimo  com- 
parat  Amr'alkeis,  in  versu  quem  servavit  Ibn-HeiSchdm  ad  Ant.  v.  \* 
3^  (^/.acNA)^  V^5  ^_y3:^i  \-4.^  s^AX/a  m\^  *x1?  C^  L*li  »j6'3  M>\ 
et  magis  ex  comparacione  maximae  suavitatis  cum  consortio  poculi 
vinl ,  frigidcl  aurd  aquilonis  temperati  ^j^(i>./«  ca^3:n3\  c->\~Cs^ 
et  inixti  salivd  amasii ,  in  Vitd  Tim.  T.  II  p.  934:  11.  Quin  al- 
tius  scandit  Tantar^ni  in  carraine,  quod  edidit  CI.  S.  de  Sacy,  in 
Chrestom.  Arah.   T.  I    p.  -^60.    v.  5. 

Fac  ut  bibam  ex  ore  tuo  vinum  illud^  cujus  dulcedo  est  instar 
aquarum'  coelestiim  Salsali. 
Inde  et  v_Aiiy>  ^/■*^  o^^^  Pocula  oris  extremis  labiis  haurienda : 
uti  legendum  in  eadera  Viti  Tini.  T.  II  p.  426:  5.     Pulchre  de  hac 
saliva  frigid^  Motenabbi  MS.  carm.  44:  i : 
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« 

'./-^   S/>>^^    S^   o*^    -:^/^   cr*? 

Haecne  saliva  tua?  an  aqua  coelestls?  aut  vinum? 

Fiigida  en  in  orc  meo ,  at  vero  in  corde  meo  instar  prunae  ardentis, 
Ejiismodi  saliva,  quae  excrcm.is  labiis  sorbccur,  dicicur  t_>Ui)^  sic 
Ibn-cl  IMoschcJ,  in  Abulfcdae  Anncl.  IV:  566,  dcscribic  pinccr- 
nam,  cujus  *i_,o^^  sUa.  (j>£=3  ^iJL^  V^-^^  saliva,  extrc- 
mis  labiis  hausta^  viellis  instar  dulcis  est ;  multo  atitem  dulcius 
ejus  inellilegiiDn. 

V.   14.     De    significationc  vocabuli  &.4-y«j'  tres  sentcncias  nicmo- 
rant  iisdem  vcrbis  Ibn-iJeischam,  Ibn-Nahhds  et  Tcbrizi :  iU>.«AJiJ^ 

\SiM^\  ^yi.3:si>,  Missa  autem  hac  lite,  alio  nomiue  memorabile 
cst  Zouzcnii  Scholion  ad  illam  voccm  s^xui  ^  quia  id  incegram  ali- 
quam  classcm  significat'onum  docec,  quac  in  Golii  Lex. ,  praecer- 
quam  in  *>^i',  coca  dcesc.  Habet  enim  Golius  tantuni  nociones 
«as,  quae  sunc  in  ^^«0  cum  medid  Phata  (formae  igitur  et  significa» 
tionis  cransitivae  )  sCo  dividere ;  partiri ;  secundum  modum  defini- 
tum  dispescere  et  instituere  negotium ;  immo  dat  aL*.A«*i'  notione 
tantum  ill^,  quae  in  nostro  versu  facile  ex  contcxtu  arripi  possit, 
vas  quo  odores  recondunt  aromatarii :  deesc  tamen  apud  illum  ea 
verbi  forma,  quae  plcrumquc  intransitivae  significacionis  esc  sc.  *"-o', 
cum  medil  Damnia,  Pukher  fuit.  Hujus  vcro  nocionis  exempla 
pracbet  Zouz.  in  ivoUui',  quod  explicat  per  ptilchrum  et  decotum 
esse;  Ad].  i^-m^  formosus,  pulcher ;  (^AMiii  pulchrum  reddere;  eam- 
que  pulchri  significacfonem  confirmat  exemplo  ex  poecd  Agjgjago, 
qui  locum,   ubi  commpracus  fuic  Abrabamus,  vocac  >AuJi^\  id  est 

{jM^^\ 
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(^msrs-iJ^  egregiuni  et  pulchrum.  INIclius  igicur  haec  omnia  rcfert 
Firuz.  cc  cx  eo  Gigg.  Puccm  tamen  illam  significationem  Pulclier 
fuit^  in  vcrbo,  ut  saepius,  esse  den-ominativam  a  ^"«i,  quod  e 
ganerali  pcirtiendi  notionc  est  modo  defimto  dispositum  et  institu- 
tum;  ct  dcin  pulckrum;  a  quo  tunc  in  **uj>  (^cum  media  DammS^ 
Qrta  esc  significacio  Pulcher  fuit. 

Vulc  igitur  pocita,  cx  mence  Zouzenii,  instar  vasis  musci,  sua- 
vem  odorcm  cxhalantis  apud  aromacarium,  csse  halitum  mulieris 
pulchrae ,  qui  cx  orc  cjus  alicui  ad  cam  accedenti  adflatur,  etiam 
ancequam  is  dcnces  ejus  actingat ,  eamque  osculetur;  comparacur 
enim  suayitas  halitus  oris  puellae  saepius  cum  fragrantid  odoris 
imsci.     Sic  gcneratim  apud  Amr'alkeis  v.  8 : 

•  L.^.^.^    jX»"-»J^     c^jiiai    V.X<«Li'     1  jl 

Mulieres  quum  adsurgebant ,  diffundehatur  ah  ilUs  muscus  etc. 
Speciatim  etiara  id  de  earum  halitu  dicit  Ibn-Faredh  in  Cl.  de  Sacy 
Chrestom.  Arah.  Tom.  I  p.  373:  j8: 

quae  eleganter  vertic  idem  ,  T.  III  p.  145.  „  La  fraicheur  ^''exhals 
^,  de  sa  houche:  une  douce  haleine  repose  au  matin  sur  ses  lcvresy 
y,  et  surpasse ,  sans  aucun  apprct ,  Vodeur  suave  du  inusc ,  dont 
„  elle  repand  le  parfuni".  Sic  Saheb  Ibn-Mathrouh ,  in  Abulfe- 
dae  Annal.  Tom,  IV  p.  528  : 

.^j,aJ!jC/«  «^^y  j-^^^  f^y>x^\  Liij^   if\^\  i^jMi  L«  (i>\^i3 
^mplectehar  eum^  indeque  fieham  ehrius  a  suavitate  fragrantis^ 

qttem  spirahat,  odoris ;   eum ,   qui  ramus   erat  lentus ,  succu-, 

ientus,  a  solis  Zephyris  altus. 
Fidetur  ebrius ,  quamvis  vinum  non  biberit ,  sed  temulentum  fa» 

cit  vinum  salivae  stiae. 
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V.  15.     De  \JiJ>\   ii^jj^   Cnon  v_fli^  ut   dac  Jonesius ,  quod  nus- 

quam  cxstat)  Hortus  vcl  praum  mvum  et  intactum,  luculciucr 
egit  Schulc.  de  Dcfectibus  linguac  Hebracae  p.  234  sq.  ubi  noscrum 
locum  cum  scholio  Ibn-Nah.  ad  iji}>\  exhibet;  ec  de  ^\o  J\  (Jii^ 
Idem  in  notis  ad  Exccrpta  ex  Ispahanensi  p.  21.  Illud  quidem,  a 
Schol,  ad  Motenabbii  carmcn  jjLCa/Oy,  ^i,  p-^jwo^  ^_9  in  cod. 
meo  MS.  v.  4  explicacur  ^^i  J  ^\  i.  e,  pratum  quod  non  </«• 
pastum  est.  —  Merico  id  magni  in  Orionce  aestimatur;  hinc  incer 
plures  ejusmodi  res  reccnsetur  ab  Ilaririo  in  MS.  conf.  43.  medio » 
ij^au3|j  &,sgii*3^  iL5^j»*i3^  iLA-;3:0\  'ij€=s\,^\j  s^£=?UJ^  «^-..*_iJi 
\JiSi\   'i.j:ojJ\j  'sj^jA.;^\^  ubi   tamen  in  Cod.  min. ,  omisso  primo 

mcmbro ,  tantum  p\hihentiir  iU^^\  cJ>^^-i«5^  oLaJsO^  V  -j«^ — \  A\. 
*jSi\  ^^jj^^j  f  et  *_w'^^  in  glossa  interlincari  exponitur  c-a-a^xS. 
Idem  autem  alia  imagine,  quafi  hortus  ■  adhuc  virgo.,  transfertur,  in 
Vica  Tim.  T.  II  p.  292  :  2.  ad  loca  inaccessa  et  invicta.  Eadem  figu- 
rd,  qua  8^^=a>  intacta  virgo ,  adhibecur  de  speluncd  iiiaccessci ,  ibi- 
dera  T.  II  p.  348:  17;  ec  jS^  intacta  virgo  pro  arce  invicta, 
ibidem  T.  I  p,  238:  8.  —  Hic  loci  vero  fuavis  halicus  oris  puel- 
lae ,  qui  modo  dicebacur  esse  inscar  vasis  musci  suavem  odoretrl  apud 
aromatarium  exhalantis,  nunc  comparacur  cum  horco  aut  prato  florido 
et  intacto,  cujus  germen  non  fimo,  qui  ingratum  det  odorcm,  sed 
pluvia  abundante  foecundatum ,  lacte  luxuriet,  et  ubi  nuUa  appareant 
vestigia  hominum  aut  bestiarum,  quae,  illum  locum  calcando,  ejus 
aut  pulchricudini  aut  fragranciae  odoris  nocuerint.  Paullum  diverst 
imagine  prata  pulchra  et  intacta  cum  sponsd  formosS  et  illibatl  com- 
parantur  in  Vici  Tim.  T.  II  p.  164:  8. 

V.  16.    Ad  vocabula  »^  j^^  indicatur  a  Tebri2io  et  Ibn-Nah- 
haso  varians  lectio  'iji  j^=>>  quam  hic  praeferri  ab  Abou'Jabb3s  di- 
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cic,   ille  autcm  cxplicat :    nj^  /^**^  O^-   ^j^  ^  sivc  ut  clat   Ibn- 
Nalih.  oy^  j^-^^   cA-^   ci^   Oj^   «^-     Memorat  insuper  Zouz. 
aliani  etiam  lectionem ,  eique  aliquid  momenti  tribuit ,  cura  tara  vul- 
garem  quam  hanc  in  expositione  sensus  mox  jungat ,  sc.  V^S  ijj^  ^ 
eo  sensu   ut  i^^  hic   sit  pluvia  per  dies  aliquot  minime  interrup' 
ta,  ct  'i/S  ac  jy^\^^  multum  aquae.     Ex  hac  lectione  possemus  ta« 
men  etiam,  et  forte  melius,   (j.^   sumere  pro  77uhe  ab  austro  ve- 
niente;  quo  scnsu  occurrit  in  Excerptis  Hamasae  p.  566.  o^^   O'^ 
ti.^i\j  o^J^  *_Q.\Aui  L-ifS:  Imher  e  ntihe  scaturiente,  ctijus  impetus 
tonitru  praevertat :  uti  p.  sq.  ^j.^  explicatur  \jbhjo  ^jo?.  <_>^^*« 
VajLs^  Nuhes,   cujus  pliivia   aliquot  dies  aequahili  tenore  continut' 
tur.  —  Cum  tamen  nullus  codex  hanc  lectionem  confirmet,  vulga- 
ris  ei  videtur  pracfcrcnda.  .—  Et  altcro  quidetn  ofta  videtur  ex  rariore 
vocis  ,/<^='?   significatione,    quae   etiam   a   Golii    Lex.    exsnlat,    uti 
Schol.  illam   exponit  de  nuhe  quae  praevertat  pluviam  suam,    si- 
ve,  uti  Gigg.  dat,  de  nube  phivid  affluente;  sive  potius,  uti  Ibn- 
Nahh.  et  Tebr.  dicunt:   ^  ^Xi\  ^^J)\  ^j^  t^  iiil5cs«^\  y^=^^ 
'.Wi;   cui  notioni  aifinis  est  altera  in   j^^£=)\-5  et  yS=a.yo  Pluvia 
prima  veris.     Quia  tamen   v.  sq.  de  pluvia  quavis  vespeia  cadente 
poeta  loquitur,    praetulerim   cum  Jon.  notionem   matutinae  nuhis ; 
quae    matutini    temporis    significatio    in    toto    themate    regnat.    — 
s\a.     '^-~'}  vertitur  ab  Hartm.  post  Jon.  Nubes  matutina  splendens 
grandine  et  alba,  cum  tamfia  nubes  grandine  repleta  nec  spJendere, 
nec  alba  sed  atra  esse  soleat.     Podus  igitur  ciim  Schol.,  qui  plures 
notiones  vocabuli  ^  eo  consilio  affert,  explicandum  est  sensu  pla- 
ne  opposito  Nuhes  a  grandine   et   ventd   Ubera;  uti   a  Scholiastis 
Leidd.  'ijA.  hic  exponitur  &Aa3L:iN3\ .  J..a.Sj  ,£^.^0^^, 

Sensus  autem  prioris  hemistichii,   satis  perspicue  a  Schol.  exhi- 
bitus,  in  uuaque  lectione  non  multum  differt.  —  Minus  vero  in 
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postcriore  hemiscichio  convenirc  viJetur  lcccio  cod.  Ibn- Ileischami 
iJo>a.  I/orti  sive  speciatini  palmed,  pro  viilgari  et  ceteris  codici- 
bus  confirmato  »\/>^  fossa ,  ptiteo^  aquariim  receptaculo ;  notione 
quidcni,  quac  itidem  in  Golii  cc  Gigg.  Lexicis  dccst,  scd  qu^  hoc 
vocabulum  etiam  occurrit  pro  receptaculo ^  apud  IbnTophail.  p.  38. 
Sic  a  Tcbrizio  ct  Ibn-Nahh,  cxponitur  t:>A.*Ii^\  ^'^y^^  Vl/^^ 
^y\*J\  (_>^  2^'=^  o^^^^  CV»  quibus  hic  addic  V^y-«J\  o^-^a 
^y*^\  yjuAM/o.  —  Omnes  ejusraodi  fossas  nubes  illa  scaturiente  aqud 
su3  ita  implere  dicicur,  ut  poeca  eam  cum  numis  argcnceis  comparec 
tum  ob  lormam  rocundam  guctularum  cadencium  ec  bullularum  in 
aqud  conspicicndarum,  cum  ob  claricatera  et  splcndorem.  A  pos- 
tcriore  quidcm  hac  comparauone  haud  mulcum  diffcrc  dcscriptio 
numi  aurei,  in  vcrsu  Conscssus  IJamaddni,  apud  CI.  de  Sacy  Chrest. 
Arab.  T.  III  p.  ai8: 

Diceres  te  in  repercussione  splendoris  ejus  videre.,  giittas  aquae 
ex  ejus  superficie  fluere. 

Utroque  autem  illo  nomine,  quo  in  nostro  loco,  eum  *Ji>\yiJ  nw 
mis  argenteis  comparantur  ftellae ;  in  Vita  Tim.  T.  I  p.  190:  3, 
ubi,  continuata  iraagine,  ^\j<c>  cU^i  ^«^^^  ^Jsj*  ^svku»  ^\.^  JS 
\^^^  &x£=^^^  (Textor  providentiae  )  sparsit  per  superficiem  hu^ 
jus  expansi  in  moduni  vitri  pellucentis  numos  argenteos  stellarunt 
suarum  ^nscnntes.  Uti  s.  \Jsu^\  J^,.^  denarius  candidus  pro  sole 
dicitur,  ibid.  p.  188:  13.  —  Ejusmodi  autem  pluvia  bullas  excirans 
peculiari  nomine  audit  ^3^^  ipsaeque  adeo  aquarum  bullae,  uc  ob- 
servat  Schol. ,  a  Lccce  ad  Caab  p.  1 10  alio  consilio  adductus :  AJUJ^ 
&\.^\  cXiiXJiJij  tjLocO^  ^3  y^5^,  quam  posceriorcm  nocionera 
confirmat  Gjeuh.  in  ^>a^  his  verbis:  s3La.Lai  c  1.01  cjLja  AUb« 
^  jAiLtjJ^  ^^j  ij\.xi  ^\  sive  oj^^  oLiUi  J-A<iUJ\  ^^Uo^ 
s.\.i^\  (w^j  uci  Gjeuh,  in  ^^  referr. 
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V.  i8.  Susurrujn  muscarum  in  prato  pluvia  rigato  quando  con- 
fcrt  noscer,  elcgariter  omnino,  cura  tremulo  sono  submisse  cantil- 
lantis  cbrii,  comparari  cum  his  potcst  Amr'alkcisi  Moall.  v.  8i  , 
ubi  aviculae  circum  torrentcm  tam  laetc  sibilarc  dicuntur,  ac  si 
VjU-ft/o  Uifa.^/»  eV*  ^^^  (jasN>-»«  mane  biberint  generosioris  no' 
tae  vinum  piperatum;  collato  Ibn-Nahbas  in  scholio.  —  Hunc 
versum ,  sed  insigni  cum  discriniine  in  posteriore  hemistichio ,  exhibct 
etiam,  licet  itidem  ut  Amr'alkeisi  versum ,  Gjeuharius  in  ^j>.  hoc 
modo:  l$t  ^i.JLa.*3\  ^\j>  Jl^  Ui'Lw*'i;  sensus  tamen  eodem  redit,  cum 
vocabulum  ^^^^,  quod  in  Golii  Lexico  prorsus  desideratur,  per 
vimtm  explicet:  ^/-*abvM  ^^j  ^J>\  ^OlsJli  "^pj^j, 

V.  19.  Locum  hunc  Asmaius,  Philologus  magni  nominis,  ia 
scholio  Tebrizii  ad  Taraphae  v.  29 ,  upuJ  Rciskium  in  notis  p.  76 
et  sq. ,  laudat,  et,  uti  illi  Taraphae,  ita  nostro  versui  similem  ali- 
quem  se  non  nosse  affirmat;  affert  tamen  hunc  locum,  uti  saepe 
Grammatici ,  ut  videtur ,  tantum  ex  memorid;  cujusmodi  citationis 
exemplum  memorabile  vidimus  modo  ad  v.  18.  et  duo  alia  admodum 
diversa  proferc  Lettius  ad  Caab  ben-Zoheir  p.  261.  Ex  hac  Asmaii 
citatione  in  nostro  versu  pro  priore  hemistichio  ss-Sy^  c5^S?  ^^ 
s&\j^O-^  dedit  «£^^3^  «^V'^  0>*".^  CjS-y  quod  Rciskius  vercit  ^j- 
rlctes ,  qui  brachium  hrachio  acuit;  recte  tamen  observat  illam  lec- 
cionem  ex  noscrS  emendandam  esse;  omnes  enim  codd.  in  ea  con- 
sentiunt,  et  putem  Asmaium  forte  vocabulum  OyS  ex  v.  18.  desum- 
cjsse.  —  In  altero  hemistichio  pro  CyA£=si*J1  apud  Reiskium,  vide- 
cur  cum  omnibus  codd.  ca£=-0^  legendura  esse. 

Compar&t  autem  poeta ,  quaniquam  force  nimis  subtiliter,  sonum 
illum,  quem  dant  rauscae,  quando  alterum  brachiura  suura  cum  al- 
tero  fricant,  cum  sono  quem  edit  quis  raanu  vel  digitis  mutilatus, 

quan- 
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qunm    fricanJo,   Arabum  more ,    gemino  ligno    igniario ,    omni  nh\i 
conacur  ex  iis  ignem  excundere.  —  Horum  diiorum  igniariorum  lig- 
ncorum  superius,  ut  observac  Schol.,  dicicur  masculino  genere  o-ij^, 
illud  scilicet  lignum ,  quod  attritu  suo  in  alterumy  inferius  et  ex' 
cavatum ,   immittit  ignitas  scintillas ;  inferius  aucem ,  feminind  cer- 
minationc ,   «jiy'  audic,  ec  alteri  suppositum,  ceufomes,  excussum 
ignem  recipit.    Undc  haec  duo  (j^ji^/  cc  hic  loci  in  Collcccivo  j\^y^ 
dicuncur.    Cf.  ec  Hyde  Hisc.  rel.  Pers.  (ed.  2.  )  p.  338  seqq.     Grae- 
cis  autem  rTvfeix-,   coll.  Apoilon.    Rhod.  cc  fusc  cjus  Schol.  uc  ec 
Theocr.  Idyll.  20,  apud  Schulc.  1.  mox  c.  §.  18.  —  Illa  duo  igniaria 
lignea  ab  Arabibus  ad  varias  cranslaciones  adhibentur,  quarum  non- 
nullas  dcdi  in  Lex.  meo.     Igniaria  auccm  ipsa ,  ex  duabus  arboribus 
Arabicis  "^y^S    et    ^LsjtJ^   confecta,  nccnrate  describit  Schol.   apud 
Schult.  Origg.  Lib.  I    cap.  II    §.  17.     Culter  incurvus,  quo  inferius 
hoc  lignum  edolatur,   peculiari  nomine   (yva-«o  dicitur.      Mos  aucem 
ille  ignem  eliciendi ,  quamquam  in  Arabia  felice  non   observatus  fit 
a  Niebuhrio,   ibi  tamen  est  cognitus  acque  etiam  nunc  Loheiae  in 
usu,   uc  vidiG  Forskiilius,  cic.  a  Nieb.  Dcscr.  Ar.  p.  132.  ed.  Haf- 
nicnsis  Gallicae.  —  Priorem  illam  arborem ,  March,  esse  Cynanc/ium 
pyrotechnicum  docec  idem  Forskalius  in  Flora  Aegyptiaco- Arabici, 
Parte  II   p.  53;  Cynanchum  vcro  viminale,   C.  Sprengel,   in   Hist. 
rei  herbariac,  Tom.  I   p.  252.      Alceram  arborem,  ^fdr,   Turcice 
dcscribic  Ecteri,  apud  Hyde  I,  c.  p.  340. 

Ec  huc  usque  quidem  poeta  inde  a  v.  15  comparacionem  inscituii 
suavis  odoris,  ex  ore  amaslae  suae  exhalantis,  cum  fragranci  odore 
illius  prati ;  in  quo  igitur ,  uc  monet  Zouz. ,  describendo  eo  majori 
diligentia  usus  fuit  ut  odorera  illum  redderec  quam  suavissimum. 
Hac  igitur  descriptione  absolutd,  mox  redit  ad  amasiam  suam  car« 
mine  celebrandam. 

y.  20.     Quando  amasiam  suam  hic  describic  uc  vesperi  et  mane 

Aa  3  in 


,5o  OBSERVATIONES 

jn  niolli  stragula,  se  vcro  noctu  in  sumrao  dorso  equi  mere  nigri- 
cantis  ct  frenati  sedentcm ,  non  tantura  vult ,  uti  censet  Zouz. ,  illam 
quidem  commodam  jucundamque  vitam  degcre,  se  autem  subire  iti- 
ncrum  et  bcllorum  molestias;  sed  raihi  videtur  simul  more  poetarum 
Arab.  sic  facilcm  transitum  velle  facere  ad  laudandum,  hoc  et  seq. 
vcrsu,   equum  suura,   cujus  prima  dos  hic  praedicatur  ea  quod  sic 

Color,  qui  hoc  vocabulo  indicatur,  plerumque  habetur  pro  nigro, 
proprie  dicto,  saepiusque  equis  tribuitur,  uti  Arabs  in  Bibl.  Polygl. 
Hebr.  Qnn^  LD^DTD  (quod  Alexandrini  dederunt  trrToi  iJie^xvei') 
vercit  Ar^j  ^j'^  2ach.  VI:  2  e:  6,  et  ittos  /«.eA««  Apoc.  VI:  5. 
fSbj\  Oj^^y^t  "bi  Arabs  Erp.  habet  o^«.\  o^J''  ^ec  tamcn  is  co- 
lor  vere  niger  est,  nam  Schol.  MS.  ad  Carraen  Borda  v.  85  C^"^* 
Uri  v.  86)  j,it>Si\  explicat  «i'j;j^\  jjji^iuJ^  ojMiiS;  nec  qiiidera  vere 
indicat /«m/?« ,  ut  vertit  Reiskius  in  alio  Ancarae  loco ,  quem  cicat 
in  noc.  ad  Tar.  p.  IS3;  multo  mims pulchre  obtectum,  uti  dat  Hart- 
mann,  quod  certe  itineribus  illis  nocturnis  bellorumque  molesriis  non 
convenit.  Putera  potius  id  significare  partim  (nara  unum  vocabulum 
Latine  non  novi )  mere  nigricantem  ,  quia  intenditur  color  niger  abs- 
me  uUd  albedine ;  parcira  camen  etiam  et  peculiaricer,  ica  uc  adsic 
mera  illa  nigredo,  quae  aliquid  obscuri  viroris  habet;  si  enim  in- 
tensioris  sic  nigredinis ,  cum  ,  ut  addit  Golius,  ij>^  dicicur,  ex.gr. 
in  carmine  ex  Diwan  Hudeilitarum ,  cit,  a  Reiskio  in  not.  ad  Tar. 
p.  8a  C"^*  tamen  hoc  o.)^  euam  furyum  vertit): 
^f^A  eit^^  v_s.=srNA   'i\^^\   i^jf^   \-g3  ^>£  aLsaai   sIaA    L/«  «JL31S 

Non ,  ita  vivam ,  struthio  juvencula ,  glabra  crure ,  cui  occurrit 

furvus  dorso  ,  stolidus ,  cute  lacera  ( senex  struthio ). 

Alterum  aucem  colorem  equorum,  sc.  ex  obscuro  viridi  mere  ni- 

prtim ,   seu  mere   nigrum   cum  obscuro  yirore ,    qui   apud  nostraces 

eciam   raagni   aestiraatur.,  pulcliriorem  habent  Arabes;   unde   eciam 
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oostcr  equum  suum  Bbsolute  f,tt>J)i\  vocat,  infra  v.66.  Ita  ct  de  cqr- 
vis  rcbusque  mere  qnidem,  scd  simul  cum  obscuro  qaodam  virore, 
nigricantibus  adhibetur,  locis,  in  primis  Corani  illo ,  in  Lex.  meo 
indicatis.  Nigros  aiitcia  illos  equos  essc  firmissimos  ec  laborum  maxi- 
me  paticntes  jam  probavit  Bochartus,  Hicroz.  T.  I  p.  107. 

Postcrius  epitheton,  quod  poeta  equo  suo  dat,  est  *3r\JL<j  frena 
instructtts.  Gloriari  cnim  solcbanc  poetae  vetercs  Arr.bum ,  equos 
stios  freno  indutos  manerc,  Ut  semper  quidem  ct  primo  quocunque 
temporis  articulo ,  in  primis  ad  pugnam  incundam  aut  ad  amasiam 
invisendam,  parati  cssent.  Sic  Amr'alkeis  in  MoalL  v.  70  ( cod. 
Zouz.  66.): 

^  i3"'V''  J"^    ^-*t5^    (_r*^'?   '^^^J    ^  &A:L3rs3j   «js^    (SuSs.   oW* 

Mar.tbatque  ephlppio  instrattis  et  frenattis , 
Bileque  consplciente ,  tonslstcrtti  ncc  pTaebsbafur  pahtiliim  ,  nec 
pastum  dimhtebatur. 

Atque  hunc  raorcm,  equos  eciam  noctu  sella  inscrucros  sicque 
semper  ad  praelia  paratos  habendi,  ctiamnunc  apud  Arabas  campcstres 
in  Aegypti  desertis  obtinere  vidit  criid.  Dfu  Bois-Ajrmi,  coU.  ejus 
Commentacione  insertd  in  Description  de  l'Egypte ,  par  ordre  ds 
S.  31.,  loco  ad  V,  sq.  cicando. 

V.  21.  In  singulis  vocabulis  explicandis  uberrimus  est  Scho]ias« 
tes,  non  tamen  ita  perspicuus  in  J.^^,  nec  satis  explicat  iliam 
dictionem  penultimam.  ^^y«  scilicet,  in  Collect.  V£=|_<  voca- 
bulura  rarius  obvium  ,  uti  cx  indole  su^  totum  verbum,  ille  tancum 
dicic  esse  locum  y^j,^  h,  c.  ubi  equus  pede  percutitur.  Magis 
accurace ,  secundum  Gjeuh. ,  quera  verbo  tenus  dat  Golins,  esc  La» 
tus  jumenti  seu  pars  ea ,  quam  fodicat  eques ,  ut  ad  cursum  (  sive 
potius  ad  velocissimum  cursum ,  (Ja£=5^ )  impellat.  Haec  esse 
bina,  ^^^^.^^,  addic  Gjeuh.;  ^^JiS  enim  est  secundura  Gjeuh. 
'ijA\j!)\  y=tj^^  ViT^^  percussio  quae  fit  tm  pede,    Hinc  verbum 
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notat  apud  Gol.  Percussit  pede  cquum  et  adegit  ad  cursum.  Inde 
ct  magis  generatim  transfer-tur  ad  hominem ,  Pede  eum  percussit ,  ut 
apud  Abulphar.  in  Hisc.  Dyn.  p.  191:  sl=^y>  /^'^^  e>?^  d^^u* 
sT-Ajti  oi.^^  j^j  Pede  percussit  Ibn  ■  Molgjem ,  dum  veste  obvolu- 
tus  erat;  et  itidem  p.  354,  ubi  de  quodara  juvene,  Socracem  ita 
percuciente,quiaRegi  appropinquanti  non  assurgebat ,  dicitur  «JL£=3^ 
«.jLoj^  Percussit  eum  pede  suo;  quod  pauUo  post  per  verbum  y^^sj^ 
absolute  exprimicur.  Sic  igicur  oppositum  est  ad  *^=a3  manu  ala- 
pam  impegit,  in  Vica  Timuri  T.  II  p,  74:  4,  5.  Sic  oculis;  apud 
Ibn-Koceibah  in  Eichhornii  Mon.  anciq.  p.  183.  Nostrum  autem 
verbum  de  pede  tantura  adhibetur,  unde  et  Particip.  Pass.  in  II 
^£=>y^  et  foem.  «  est  UnguUs  calcata  terra;  coU.  Amr'alkeisi 
Moall.  V.  57  (  cod.  Zouz.  54. ) ,  ubi  Ibn-NahhSs  id  exponit  lJ^^ 
eJ^  CfJiS  S^  ubi  jam  pedum  {equi)  vestigia  conspici  possunt:  ec 
Zouzenius  addit  «_y^5^  J*^^?  ^^^  ^^  v}"^^^  ^  J-^=V^^ 
'Lgi,  —  Locutionem  autem  integram  nostri  loci  breviter  et  per- 
spicue  explicat  Gjeuh.  in  J.^^,  ubi  tam  illum  Amr'alkeisi  quam 
nostrum  hunc  versum  citat,  addens:  ^j^  ^^atrO^  5*"!^  *^^  \^ 
\f=V-*3^.  —  Ceterum  melius  haec  intelligentur  ex  descriptione  cal- 
caris  Arabici  quara  dedit  Niebuhr,  Itin.  in  Ar.  T.  I  p.  242.  (ed. 
Germ.  Hafniensis )  cujusque  figura  exstat  ibidem  Tabula  XXIX ;  et 
accurate  descripta  est  ab  erud.  Du  Bois-Aym6  in  Description  de 
VEgypte ,  par  ordre  dc   S,  M.  Tome  II  ^rtic.  II. 

Cum  porro  ad  J-j-^s  Zouz.  observat  illud  esse  {^^fAMt  ^  pinguis  et 
iranslate  praestans  ^  excellens^  de  ed  quidem  notione  subdubitari 
possit ,  cum  non  tantum  nullum  pinguedinis ,  sed  potius  In  aliis 
^ialeccis  marcescendi  et  marcore  exarescendi  vestigium  in  verbo 
^dsit. 

Ceterum  geminura  iterum  poetae  in  hoc  versu  est  consilium ,  nti 

V, 
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7.  pracced.  inccperat:  alcerum ,  conditioncin  suam  opponcre  condi- 
tioni  amasiac  suae,  ita  ut,  dum  illa  manc  ct  vcspcri  mollitcr  decum- 
bit  in  lectulo  bcne  farco,  sibi  hujus  loco  inscrviat  ephippium  du- 
rum  equi,  cui  se  continuo  insiderc  cciam  dicit  infra  v.  44:  quod 
tamen  non  minus  commodum  ct  niolie  ipsi  videtur  quam  aliis  stra- 
tum  bene  fr.rtum,  et  cui  aeque  indefessc  incquitat  ac  alii  in  lectulo 
ejusmodi  scdent:  alterura  poetae  consilium  est,  equum  suum  cele- 
brare  ab  illis  vircucibus,  quae  ab  Arabibus  praesertim  in  equis  lau- 
dari  solenc. 

V.  22.  INIultum  difTert  scnsus  hujus  loci ,  qui  oricur  e.x  transla- 
tione  Jonesii  et  Hartmanni ,  ab  illa  ejus  cxplicatione  quara  dat  Zou- 
zenius.  Ilii  cnim  (y*a^  i_>|^«3^  fjys>^^  {j;Sjei  vertunc  longe  re* 
rtjota  a  patrtd  sud ,  destituta  lacte  et  separata  ah  agmine ;  idque 

ex    gencrali    usu    vcrtii    O-*^    .■41-^gt.t  ,   */  fr-oced  cisc  juislt.      Huic  igi* 

tur  notioni ,  ad  acquirendum  illum  sensum ,  supplenc  a  regione  sive 
patrid  sud;  cum  tamen  vcrbum  hoc  non  de  ejusmodi  remotione 
sed  de  privatione  omnis  boni  peculiariter  adhibeatur.  Scholiastes 
autem  aliam  verbi  notionem  assumit,  qud  notat  Maledixit ;  et  sic 
tara  dc  Dco  quam  de  angclis  et  horainibus  in  usu  est,  collatis  lo- 
cis  in  Lex.  meo.  —  Versum  hunc  igitur  explica:  ex  superftitiosa 
vetcrum,  ut  videtur,  Arabum  opinione  et  ritu,  diris  devovendi  ju- 
mentura.  Hinc  camelus,  de  qua  hic  sermonem  facitpoeta,  ipsi  esc 
ejusmodi  cui  anathcmace  imprecacum  esc,  ut  ipsi  malcdiccione  ill^ 
lac  dcncgareiur ,  <^uin  et  cjus  lac  incerciperetur.  Talcm  aucem  im- 
pTCcationcra  ratam  haberi  putant.  —  Censet  hinc  Zouzenius  poetara 
descripciono  hac  indicare ,  eam  camelum  suam  esse  maxime  validam 
obesam  et  patientem,  quando  agitur  de  perferendis  Itinerum  mole- 
stiis;  idque  quia  repecica  sacpius  graviditas  ec  partus  imbecillitatcm 
■et  macicm  efficiunt. 

Hoc  sensu  igitur  etiam  alcerum   vocabulum   ;y^/«  non  est,   uri 
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duiimviri  illi  vercunt,  separattim  ahagmine,  quod  II  specics  non 
notat,  sed  videtur  itidem  ex  peculiari  raore  Arabum  explicandum, 
sc.  Resccuh  papillam  uberis  camelini ,  ut  cocutite  vieatu  lac  ex- 
siccaraur,  uci  ct  nostrum  vocabulum  exponit  Golius  ex  Gieuhario 
ct  Camiiso. 

De  denominatione  Schedanensis  caineli  tantum  dicit  Zouz.  Sclte- 
dan,  «Ji>*",  esse  regionem  aut  tribum  e  qud  camelus  illa  originem 
ducat,  addunc  tamen  Ibn-H.  et  Ibn-Nahh.  ut  et  fere  Tebr.  &+ijji> 
<^l.£=a/o  jJi  yi^J    0.^\    O^    (_5^  j-A    ^y^   (jo-'^"  t^-^^    »^jM*Xi« 

V.  23.  Egregie  describit  poeta  agilitatem,  alacritatem  et  vires 
cameli  suae ,  eciamfi  jam  per  totam  noccem  iter  inscicuerit.  Cumu- 
kt  quasi  vocahuk ,  praesercim  quae  alacritatem  et  inexhaustas  vires 
cxprimunt,  atque  eo  consilio  vocibus  tantum  ucicur  quae  etiam  form^ 
sua  intensiorem  significationem  habent,  ut  s^Lki.^  "W^i/,  et  f^^m 
quod  posterius  Scholiastes  etiam  hac  notione  intensivS  explicat, 
quodque  nomen  pro  JUL/o  legendum  suspicacur  Reiske  in  Meidami 
loco,  quem  cicat  in  Prol.  ad  Tar.  p.  XLIV,  in  versu  Motelammefiir 
3^  *'/;Jl^i  j^yflrsrsJ^  ^_^sj3  ii£=ui:>]^  'diy^.iA  jS  f,:s^i^\  ^/L-*^=>  (JCa-*»^ 

OivoTi ,  compactae  carnis ,  aut  Himjaritica  camela ,  compendi- 
faciente  gressus ,  quae  disjicit  glaream  ore.  ( vel  *i4-<>-?  ««• 
gula.') 

Prioris  insuper  vocabnli  verbura  Ja^  in  primis  tam  proprie  notac 
jactationem  caudae  cameli  in  dextram  et  sinistram ,  uti  in  Camuso 
explicatur  apud  Sacy  Chrestom.  Arab.  III;  203  ^&oJ.i^   eo  t->^ 

&_iA„i  4_5^^  ^\^&ij  W*^>  ^^  Gjeuh.  ibid.  «^i^^  ^a^*^^  ^/-^-^  y 
quam  translacc  de  ea  jactatione  caudae,  quae  animosicacis  ec  super- 
biae  indicium  est,  adhibetur  a  duobus  pcietis  in  Hamasa,  citacis  a 

Schult. 


A  D     A  N  T  A  R  A  E     IM  O  A  L  L  A  K  A  II.      15^ 

Schulc.  ad  Exc.  Ilam.  p.  351;  uci  et  yia\.^  apud  Gigg.  cst  Super» 
bus ,  fastttmque  incessu  prae  se  feretts;  collaco  etiara  loco  Avi« 
ccnnac  a  CasccUo  ad  spccicm  iJI  citato. 

Alierius  vocabuli  vcrbum  kJ^J^  propric  cst  vacillanter  vel  jactato 
in  kttera  corpore  incestit  camelus ;  uci  v^eccres  dicebanc  cum  onmiura 
«nimalium  soJum  esse  qui  feniur  infleccat ,  coll.  Horo  et  Hcrod,  apud 
Bocliarcum  Hieroz.  T.  I  p.  73.  Dein^e ,  eadem  translatione,  qui 
verbum  praeccdcns,  Gigg.  vertit  /«  incessu  fastuin  prae  se  tuUt ; 
ita  c  ponicur  a  Schol.  pcr  y^^s^jCi  et  a  Gjcuh.  «.Xxii./«  ^h  JAs:-^ 
Mgfi^gi^  et  latiore  modo  incesfit,  ncmpe  jactanter  et  in  utramque 
parteni   agitato   corpore ;    quod   itidcm    superborum    et    arroganciura 


esc,    uc  addic  GoL  ec   pulchre  Haririus   Cons.   XI    MS.   *i^Cs:NASj 

O//  0//0/0.>/^0////OS//  /o/ 

^\^0^    i^Jc^    ^j-^,    M-=3yXs:-^    ij  ^U^0\    (^-i-ik,,   —  Ipsum 

autem  vocabulura  s-JL-i^j  quod  apud  Golium ,  Giggejum  ec  Cas- 
tellura  deesc,  a  noscro  tamen  eciam  v.  33  adhibicum ,  Gjeuh. 
explicac  &JLc3rs^\  Superbus ,  gloriosus.  ec  Superbe  incedcns ;  quam 
VIII  speciem  verb:  J-ji^,  a  Golio  in  Append.  addicam,  confirmanc 
exerapla  in  Lex.  meo  aliaque  muka ;  unde  et  saepius  jungicur  cum 
jj^^  glorialundus ,  uc  Cor.  4:  40.  —  Pro  hoc  ^Li^  habeat 
quidem  Cod.  Tebr.  ec  Ibn-Nah.  Sj,\j/<)  Huc  illuc  movens ,  profe- 
rens  et  retrahens  pedem  anceriorem  camelus,  i.  e.  velox ;  sed  quod 
potius  ut  glossa  habcndum  est,  forte  illuscrandi  tantum  causS  addi- 
ta,  cum  ilUid  vocabulum  sacpius  camelo  tribuatiiri  sic  ea  dicitur 

/       J    /  S/  >"  "  /     ^  -"*     /         «    /  /        J  /   /  ii  /  jfij         j~       ^j 

/  ///  /■•  /  -^^ 

Rufa  rtiystace ,   torosa  dorso ,    infnitum  spatium  psde  emetiens 
incrediiiii  rotans  tnanum  celeritate ;        ' 

Bb2  j„ 


•JS^  OBSERVATIONES*      " 

jn  Taraphae  Moall.   v.  23  Ccod.  Zouz.  v.  24);   ei:  ^^»^\  vV* 
in  vcrsu  y\biilolac,  cic.  a  Reiskio  ibid.  p.  s6: 
J$I  ^AaM  'ijy^yo  J-^  ^+^^  Oj^  j^yX^lmi  jjcia^  =  U.^i!J\  Ay^^  Vo! 

QuaiuJo  hyaena  nigra   procumhit   in  atrio  meo ,   extraho  contra 
illam  omnem  brachia  motitantem  (camelum.^ 

In  quorum  priore  loco  Zouzenius  o^jJ\  explicas  per  ^_}.a/oj.3^j; 
conf.  et  mox  diccnda. 

In  posteriorc  hemistichio  memoracur  a  Zouzenio  gemina  lectio» 
quae  tamen  fere  eodem  redit:  altera  tA=>.  oU'^?,  hoc  est  pede  in* 
structo  ungiildy  uti  et  scribitur  in  Leidd. ;  altera  apud  Zouz.  et  Jo- 
nefium  «^ik.  o.ik^>.  Hoc  o^  uti  et  (j^jA^  Incessum  velocem  no«: 
tat:  fic  ^^jxj^\  ^A.^  t^'jjCJijii  Rapide  pergit  celeri  cursti  strtithio^ 
cameli;  apud  Gjeririuih,  cic.  Reiskio  ad  Tar.  p.  49;  acque  icidem 
de  properato  gressu  camelorum  ^_;o^ii3\  ^j  adhibetur  ab  Abu- 
lola  in  Sekt-essend,  carm.  1:1,  ctiam  exhibito  a  Golio  in  Append» 
Gramm.  Erp.  p.  228. 

*  ^la.  cXAcix^  o*^^3^  ts^  e>st  . 

Num  ex  properato   gressu  camehrum-  detexeris  statum   ^robur 
eorum,  vel   iter?): 

td  quem  locum  Tebrizius  in  Schol.  MSS.  iliud  explicat.  —  uft^ 
•autem  nou  tantum  ungulam  notac,  uti  akera  leccio  exigic,  veruai 
€C  pedem  •,  quae  signiiicatio  in  hac  requiricur;  ex.  gr.  in  Adagiis 
Golii  p.  68,  coli.  ejus  noca  ad  Adag.  8: 

u.^  /        J         *t  /  f  /  J  U  /O/        C 

■•  /         ■  /  g  g 

Sl  cruentum  ( saucium )  esi  latus  tuum ,   equidem  metis  perfora- 

tus  pes  esty 

sive,  uti  melius  apifd  Meidanium  MS.  n^  56  legicur: 

(I 
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U.J  /        /       O//  f  d>  IS-      /  ^  '       '' 

"  '  /  i 

5t  sanguinem  fudcrit  uri^uis    tuus  y   utique  pn-forata  sur.t   im^ 
pedis  viei. 
Orta    aucem    mihi  videtur  altcra   haec   lcctio    apud  Ar.tanim  cx  co 
quod  illud  o-^  saepius  de  cameKs  jungatur  cum  "v^^,  fiuod  mo-. 
do  vidimus  in  aliis  codicibus  pro  pracccdente  &iV^^/  exhibcri. 

V.  24.  In  scnsu  hujus  versus  constituendo  rcm  acu  hnud  teti- 
gisse  putcm  Jonesium,  qui  intcgro  versu  dc  strurhionc  sermonem 
esse  credic,  qucmque  secutus  Hartmann  idco  vcrtit:  Sic  in  cursu  sua 
vespertino  calcat  humum  avis  auribus  carens  ^  cujus  pcdes  paruni 
lantum  a  se  invicem  distant.  Sed  tunc  ^jAA^^^i  uc  fem.  non  qua- 
drac  cum  masc.  ^^JLaoa),  quod  praeterca  sir  in  Knminnr.  non  in  Ge», 
nicivo  stare  deberet.  Forte,  licet  vulgarem  exprcsseric  in  ccxcu , 
fefcUic  Jonesium  varians  leccio,  qua  in  duobus  codd.  Lcid,  -pro 
^juSni  datur  ^jsi\  frangit ;  quod  vero  eadcm  difEcultace  laborac, 
nec  nisi  glossa  esc,  pro  ipso  verbo  substituta ,  cum  eleganciam 
repecicarum  e  versu  23  vocum  non  perspcxcrinc  illorum  codiaim 
scribae.  Pocius  igiuir  mihi  videcur  sermo  de  camelo  in  priore  mem- 
bro  concinuari  eaque  in  posceriore  cum  scrurhione  comparari:  //?;;;;» 
«st  ipsd  etiam  vesperd  (quamquam  posc  icer  noccurnum  ec  subse» 
quens  diurnum ) ,  ac  si  adhuc  confringendi  essent  coUes  —  proxims 
inter  pedes  sirKthionis  <ntifil>ns  c^irc/iiis.  Facic  enim  poeta ,  uc 
recce  observac  Zouz. ,  hic  transitum  ad  struchiocameli  descriptionem 
incipiendam ;  calisque  cransicus,  apud  Arabum  poetas  passim  usica- 
lus,  hic  esc  facilfs,  cum  mulca  utrique  huic  animali  sinc  comnmnia, 
coU.  Bocharto,  Hicroz.  Parce  II  p.  223  ec  sq.  media  ec  p.  248 
med.  —  Inde  eciam  esc  incer  Adagia  a  Golio  exhibita  p.  lao:  \it« 
^^,*va.  'ij  ^\s    i    iUUuJ^    Instar  struthiocamelii  neque   yoJucris: , 
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iieqtie  camelus.  Inimo  struthio  Turcice  dicitur  ijy*^'  »^^>,  qnasi 
dicas  camelus  avis ,  coll.  A.  Schult.  ad  Job.  p.  1127.  Hinc  et  in 
Apologo  Arabico  „  Scruthiocamelus ,  si  volare  jubeatur,  dicic:  E<;o 
„  canielus  sum;  si  onus  portare,  respondet:  ego  sum  volucris."  coll. 
W.  A.  Schult.  in  rariore  libro  Spec.  Prov.  Meid.  (  Lond.  1773) 
p.  26.  riinc  tandem  duo  illa  animalia  saepius  jungunt  scripcores, 
uc  in.Vica  Tim.  Tom.  II.  Il6:  18,  ec  432:  11. 

Geminum  autem  putem  ab  Antara  in  hoc  versu  captatum  csse 
acumen:  alccrum,  in  uotione  vesperae ,  qwi  eciam  camelus  ejus  noa 
magis  fatigata  est  quam  si  per  totam  noctera  diemque  non  cucur- 
risset;  alcerum,  in  describendo  ejus  cursu,  ac  si  esset  inter  pedes 
struthiovis ,  i.  e.  tam  celerrimo  ut  illa  arctis  hujus  gressibus  quasi 
adhaercat  —  Velocitas  enim  cursus  struthionis  apud  Arabum  scrip- 
tores  ucramque  tacit  pagmam.  e  uuiUia  laniuin  pauca.  Sic  praeter 
Gjeriri  locum  ad  v.  23  citatum,  struthio,  ut  hic ,  comparacioni  velo» 
citatis  inservic ;  uci  apud   Harech  in  Moallekah  MS.  v.  10: 

/  #  /  /  5=  / 

Sedens    in   camelo ,   celeri  instar  strutkionis ,  puUorum  matris  ^ 
deserticolae  ^  eminentis  ut  tectum. 
Et  apud  Meidfcni  I\JS.   n%  2357    est  Proverbium   SUlxi)  (>o  j^\ 
velocior  quam  struthiocamelus.     Ita  Labid,   in  Moall.  INIS.   v.  67 
equum  suum  describens,  dicit: 

fj,  ffi//        \>/J/  /  C/        Jff//  /£  «    ///  /JOS"./ 

j^i^^Uis  yjj=^j  c^^*»  y^^  ey^  ^^jh  r^^  •^j^  V^^ 

/  s   "  ' 

Impello  eim  ad  currendum  velocitate  struthionis ,  immo  vel  majO' 
re ;  —  usque  dum  excandescat ,  et  levia  fiant  ejus  ossa. 


^a/  / 


Ubi  tamen  in  cod.  Zouz.  sl^j  pro  s3y>j  legitur.    Et  Prov.  apud 
-Meidanium  MS.  n\  107:  S/«b6  ljj\  LJ>ji\  Reditus  ejus  est  reditus 


strU' 
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ttruthiotiis;  quodMeid.  c.vponit:  ^j^^.j  ^,^^^^^  3"^*^  ^'~  SV -5 
eu3  dicitur  de  eo ,  qui  accelcrat  reditiim ,  atqne  in  eo  festi-iat,  •— 
D«scribunt  hanc  strutliionis  vclocitateni  hincrum  scriptvres,  quoriira 
narrationes  collcgit  S.  Ocdmann,  Fermischte  Sammlungen  aus  dcr 
Naturkundc,  6ter  Heft ^  Bl.  48.  fgg.  —  Hinc  ct  speciatim  camehis 
velocitate  cum  struthione  comparatur  Harethi  loco  modo  exhibito  ec 
a  Poetl  apud  Joncsium  in  Histoire  de  Nadar  Chah^  Tom.  II 
p.  242. 

Praeter  hoc  geminum,  quod  modo  cxplicuimus,  ab  Antar3  cap- 
tatum  acumcn,  fortc  etiam  tertium  in  hac  comparationc  adest,  situm 
in  illa  quidem  cursus  struthionis  «elocitate,  qud  vesperi  ad  lustrum 
suum  revertitur  ;  si  sakem  ea  speciatim  velocitas .  tanquam  major 
comprobari  possit,  Tunc  hoc  de  tcmpore  etiam  irfblligi  possit 
initium  v.  sq.  cum  ^a\  non  tantum  sit  se  recipere  ad  aliquem ,  scd 
ct  quiescendi  ergo ,  et  quidcm  interdiu  vcl  iioctu.  Ponit  quidem  illani 
vespertini  rcditus  velocitatera  Reiskius  in  not.  ad  Tar.  p.  61  ,  vcr- 
tens  locum,  de  quo  mox  dicara :  luro  tam  celeres  non  fuisse  aves 
aurae  nigras  (aquihs,_)  neque  veiitosas  struthiocamelos ,  quando 
yesperae  consueium  lustrum  repetunt.  Vereor  tanien  ut  recte  le- 
gerit  ac  verterit.  Locus  ille  est  Abulolae,  in  Sekt-Essend  MS. 
Carm.  v.  34  sq.  et  in  codice  meo  sic  legicur: 

f       J      \u  I  /  /       /  /       Zl,  J     f  /     /       /        a,    /  J  J 

*  '  '  / 

/ 

Praeterquam  enira  quod  ibi  penoltimum  vocabulum  non  est  jj.Jl 

gegrotus ,   quod  ille  ventosum  dat,   sed^>J^  deserti;  uti  non  solo 

/ 

o  c; ■>/ 

in  Hdrethi  loco  modo  citato   strtithio    dicitur   S_^^o   deserticola^ 

/ 

sed  et  ^si^  («VjQ  struthiones  deserti  translatc  figurant  equos  celerri* 
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mos,  apud  Moccnabbi  MS.  carm.  241  codicis  mei ;  rnagis  autem 
ad   rem   nostrara   facit    vcrsus   Abulolae  vocabulum  ultimum ;   illud 

quippe  non  est  ^-^^  redeuntes ,  praescrtim  yesperi ,  ad  loca  sua 
aves,    a  sing.    iLs:\i]j^   sed ,   uti  praecedens  l.,*3rsAA.  et  sq.  \.j:EN>ij 

sic  ^jj^  ut  collectivum  ab  ^jj^^j  et  ut  epitheton  struthionis  su- 
mcndum :  qui  anteriora  pedmn  ab  invicem  divergentia .,  calces  vero 
propinquas ,  habet :  uti  omnis  struthiocamelus,  observante  Golio, 
et  fiisius  Gjcuhario,  collacis  etiam  Abou-Dhoaibi  et  Aischae  ver- 
sibus.  Manifeste  quidem  id  indicac  Tebriz.  MS.  in  Scholiis  ad  h. 
Abulolac  1.  ubi  liacc  habetr^^V  t^^^i^  ybj  *ssaa.\  2^  *arsAuiL9 
t>s?  l^  j.&U'i  ^jj>\j  -  \^jjsj  ^jjs  ^  ^j/ij   a^^JU3^  Joj.^\ 

*  fKjdSj  t^\^xi\  Dnbico  igicur,  salcem  ex  hoc  Abulolae  loco, 
majorera  illam  prae  ceteris  vespertini  cursus  velocitatem  struthioni 
tribuere,  ut  facit  Reiskius;  nisi  forte  huc  pertineac  Prov.  ex  Meir 
danio  modo  citatum. 

Concludit  tandem  poeca  nosccr  hunc  versum  per  addicum  epiche- 

.ton  ffi^^fo  mrilpus  truncatum.     Eo  intelligi  strutkionem ,  non  tan- 

tum  hic  sed    et   ad    v.  27,    observac   Zouzenius;   extrinsecus  enim 

^ures  ejus  vix  conspici  posse  norum  esc.     Ita  et  Poeta  cic.  Scheidio 

ad  Cant..  Hisk.  p.  233: 

I^  >,JlAa^^    (.\jt.O^    oW^^^W    ]^^-^    ^  (t^^^P.S^]^   ^Jj"^'^^  ^  {r'-^\   o\j 

Oiiodsi  vos  vindictam  negligatls ,    caedisque    accipiatis  pretium ,, 

,  striithionevi  praecisis  referetis  auribtis. 

Vid.  cc  versum   Zoheiri    infra  ad  v.  27.     Hinc  etiara  eum    surdura 

csse  volunc  Arabes ,   coU.  Bocharco,  in  Hieroz.   P.  II    L.  II    c.  14 

p.  227  c:  cap.  17  p.  a6i  de  quu  sentcncia   cf.  H.   A.  Schultens  ad 

'  Meidaniura  p.  207  sq.  —  Ceterum  locus  hic  citatur  eciain  a  Schol. 

f  apud 
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jjpud  RostnmiiUcriim  ad  Zoheir  Moall.  v.  54,    ubi   tamen  Roscnm. 

fn  texui   Zohciri   perpcram  f,xixX/«  punctat ,   ct    p.  60    in    glossa    ad 

hunc  V.  «-«.JiAiJO  pro  »-*juuuii  lcgcndum  est. 

\.  15.  Hoc  vcrsu  ct  duobus  sequcntibus  struthionis,  ad  cuju» 
,  iescripcioneni  niodo  transitura  faciiem  fecerat ,  nonnulla  attributa 
niemorat  poeca,  ita  morc  suo  ab  eo  proposita ,  ut  quaeque  compa- 
ratione  quddam  adorncc ;  sic  tioc  versu  aditum  juvcncarum  struthio- 
uum  ad  matrem  suam  conferc  cum  modo  quo  camelorum  agmina-se 
ftd  eorum  duccm  Habyssinium  recipiunt.  Etsi  enim  ^j^ji^  ejusqiie 
collectiva  ^jaii'  et  ^je'^  (^de  quorum  formd  ad  v.  10  diccum_) 
Vulgo,  monente  Golio ,  tantum  de  camelo  adhibencur,  cx  gr.  in 
Abulolae  loco  ad  v.  ir^  citato.  ec  nonnnnqnam  do  oa  quae  jam  in* 
tquitando  inscrvit ,  uti  apud  Poetam  cil.  Reiskio  ad  Tar.  p.  gn. 

i^ybj  c>?0-p^    oU.i'  ^J^   C^^   ir^    «y^^^^a-   tV«   (^J^  OyAS 

Fugiebat  camelus  viea  a  nigris    lapidibus  covgesiis  siiper  laxum 

manibus ,'  donatorem. 

proprie  tamen  camelum  juvencafn  notant,  et  quidem  femellam,  op- 

posite  ad  l>c*]>  mhrem ,   ut  ait  Schol.   ad  Haririi  Cons.  I   p.  2,  et 

•naagis  perspicue  Tebrizius  ad  indicatum  jam  Abulolae  lccum:  ^ysjX^ 

-^ ^j!^  ^^j.)\  ^Uii  'ij  ^x}>\  %  (^)je=:i  ^  ^ii\  o-^;  iiia  sci- 

licet  sicuci  pi'.;Ua,  hfc  sicuti  puer  inter  homincs,  ut  addit  Nuwei- 
Tius  apud  Schult.  ad  iVleidan.  p»  5 :  ib^LsrN3L£=3  ^i^'^  O^  ,  v-fllji3^ 
^^^jtJL^=>  c>jxai\^  ^^Vj.^  evo  Nec  vero  cahtum  de  camelo  usur- 
pantur ,  sed  eciam ,  uci  hic  loci,  de  strtithiom,  ejusque  pullo  uci 
recte  addunt  Zouzenius  et  Golius;  imo  de  quovis  animali ,  proceris 
pedibus;  magfus  igitur  gressibus  incedente  et  veloce;  cum  similf- 
wido  ducta  sic  ab  hominibus,  qui  vesces  substringunt  ad  citius  enn- 
^um ,  sive  currendum ,  uci  observat  et  ex  Hamasae  loco  ac  Tebri^io 
^^robat  Schulc,  I.  c. 

C  c  No- 
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Notari  porro  incrcntur  formae  &^^_/a.  ejusque  collectiva  Cu>a6 
et  «Jii^^  qune  affcrt  Schol..  uc  parallcla  nosu-i  vocabuli  vjj^ 
a<^mina.  Dcsunt  cnim  non  tantum.  apud  Golium  scd  et  Gjeuha- 
rium ,  qui  vcro  pro  usu  vocis  i^a.  etiam  hunc  locum  afFert. 

De  Jemanciisibus  camelis  ,  e:  comparationc  illarum  hic  loci , 
conferri  meretur  Amr'alkeisi  Moall.  v.  80  (  cod.  Zouzenii  v.  76. )     * 

j 

Vostea  projecit  in  Sahralgabit  coUectas  stias  sarcinas-,  —  Ds' 
scendendo  sicut  descendit  cameltis  Arabiae  Felicis,  qtii  sarci' 
iiis  est  onusttis  : 
ih  primis  etiam  quia  Ibn-Nahhas  in  schol.  ad  illum  locum  talen» 
^_yS'u-s.*J^  ut  ^^A2^j  .y-*^^  describit;  si  modo  Amr'alkeis  camelos, 
ini  Lettius  supplct,  indicare  voluerit.  Potius  tamcn  credidfcnm  non 
de  his,  sed  de  hominibus,  et  quidem  mercatoribus  Jemanemibus 
sermonem  csse;  tum  quia  Ibn-Nahhas  id  per  verbum  ^io  ExpU- 
cuit  supellcctilia  ^  indicare  videtur;  tura  praesertim,  quia  Zouze- 
nius  aperte  habet:   ^_5iU.A3\  ^^^aAJcJ^    ^^^   ^^\  j_^W3^    ^^^. 

V.  26.  In  hoc  versu,  qui  etiam  a  Gjeuhario  in  ^jA  citatur, 
poeta,  ut  struthionis  insignem  alticudinem  simulque  capitis  ejus  et 
colli  perlongi  formam  significct,  iterum  coniparatione  utitur:  ver- 
ticem  iilius  capitis  in  priore  hemistichio  pingitut  signum  erectum, 
in  quod  juvencae  ejus  oc«los  habeant  defixos,  Hujus  rei  rationem 
redditurus ,  alteram  comparationera  cum  pilento  feminaruni  in  pos- 
teriori  hcmistichio  adhibec. 

Posterius  hoc  hemistichium  ■^^^^  (j.^  J««  (_yJ-2  ^j^  «iV^rs^ 
pocest  quidem  verti:  Est  enim  illud  sicut  piknttwi,  feminarum  ia 
usum ,  pro  tabernaculo  alte  coUocatum.  Hacc  saltem  mens  est  Zou» 
.zenii»  qui  ^^^^  refert  ad  ^i/a-j  uci  et  facit  Jonesius,  et  cuin  eo 

Hart* 
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Hartmann  (liccc  hi  ji**i  ^is.  non  dcnt),  cx  explicatione  Zouze- 
nii,  in  loco  excelfo,  sed  sensu  participii  passivi  pro  ^Jijrj^^  m  sic 
filentum^  quod  elatum  et  tectum  tentorio  simile  est,  Subdubico  ca- 
men.  Si  cnim  ^^^^^  jungendum  cst  cum  ^/=>-,  debercc  illud ,  uc 
hoc ,  in  Nominativo,  non  vero.  in  Genicivo ,  srare.  —  Vocabulum 
^xi  puto  non  taotum  esse  lecticam  portatilemy  in  qud  defertur 
vir  spectabilis  aegrotus ;  quem  usum  affert  Golius  ex  Gi.  ec  ,ju.*S 
c^-l-^^  a  Giggejo  exponicur  vehicnlum  siinile  lecticae  ad  regem  ae- 
grotum  gestandum;  uci  illud  adhibec  Hamza  Ispah.  jn  Schulc.  Hisc. 
Joccan.  p.  32 ;  scd  suspicor  force  csse  lecticam  portatilem  gcnera- 
tini,  sive  sic  solium ,  uc  ei  ille  dac,  sive  simile  quid  ^juo  cubatur; 
force  quidcm  ejusmodi  stragulum  ,  quod  k<si  vocacur,  quoque  mu- 
lieres  in  plk-n[.ls  cuuilJcic  Uitu  Zoliclr  in  IVJoal.l.  v.  9  ([cod.  Zouz. 
V.  8  et  ex  cjus  lcctionc^: 

S        -'/  /  ■>        /i*        ///  C  /  /  /O/         /o// 

J^  (.jj\  ii^^ljixA)   \^>.Ai.^  J\j.)   *■  s.i.6=)j   (JA^  irUJLi  oJ^ 

/  /  /  SS/SS/^/;?./ 

Adyeniunt  puellae  .strfgulis  pulcris  insidetites ;  conopoeoritm  suo- 
rum  limbi  rubfi  sunt^  sanguinem  aequantes. 

Ubi  Ibn^Nahhds  iaL^i^  quidem  e.vplicat  ^i^^W'^  '-^  Z'^^-  ^^^ 
sed  Zouz.  melius  o^xac  i^yo  3«>*»>^  ^^  J~^J  ^■^■^  (V^  i?l.<o^\ 
t_)Wx3\  —  Tunc  *^=='^/«  referrem  ad  ,J«.*5,  quorsum  casu  suo  per- 
tincc ;  verceremque^  feminarum  pUenttun  fupra  lectlcam  in  earum 
usum  tanquani  'rahernacuh  tectam ;  uti  Golius  verbi  *..«.=».  Incransi- 
civae  notioni,  Tahernaculo  aiit  re  slmili  tectus  fult ,  eciam  Tran- 
sicivam.  addic  5  .p^«fa;V  locum-aliqua  re  :  ■ix\.^v'm\&  umbrae  captan- 
■dae  ergo.  Tabernaculo  simile  fecit.  Con6rraor  in  hac  explicacione 
per  observacionem  Gjcuharii  in  g^y^,  ubi ,  ;pbs':  exhibicas  v»rias 
vocis   ^/3r^'\   significaciones   ultimamque  sl.*u.O\  ^6ss^,     addic: 
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f&AaJLi*    Uw^is    ijt^.    'i^/^     y^J     cLauAJ^    J^xh    ij}ji    ^j     ^u^ 

qiiod  tunc  ex  nostro  versu  probat. 

De  pilefUis  porro  seti  sellis,  camclorum  doi-so  impositis ,  quibus 
velo  obduccis  insident  feminae  Orientales  icer  facicntes,  ut  re  no- 
tissima,  haud  opus  est  ut  quid  addam.  ISonrrulla  etiam  collcgjt 
Rosenmijlleius  ad  Zoheir  1.  c.  —  De  vocabulo  ^jji.  ab  eo  adducto 
cst  tamen  dissensus.  Golius  ex  Mar.  dicic  esse  idem  quod  g-jojft  ceu 
pro  eo  pilentiim  camelinum ;  ex  Gi.  vero  affirmat  esse  vehiculum 
miiHebre  huic  simile.  Postremae  huic  sencenciae  accedit  prioremque 
negat   Meidani    apud   Reiske  ad    Abulfedae    Annal.    T.   III    p.  94: 

dag  est  vehiculum ,  qm  feminae  Arahum  vehuntur  et  a  rahel  et  a 
hudag  diversum.  — 

'"    Ab  ipsa  au.em  imagine  haud  niultum   abludit  quod  struthio  emi- 

iiere  dicatur  ut  tectum  ■,   in  versu  Harethi  MS.   supra  ad   v.  24  ci- 


tato. 


V.  27.  Alia  sTUchionis  attributa  nunc  descripturus  poeta,  no- 
vam,  sed  non  nihil  obscurara ,  comparacionem  inftitwic,  in  qua' tria 
momenca  recce  observat  Zouzenius:  primum ,  ob  scruchionis  nigre- 
dinem  induci  ifrv«w;,  cum  Arabum  servi  Nigricae  sint;  alcerum, 
©b  struthionis  alas ,  scrvo  illi  vestem  longam  pelliceam  tribui ;  ter- 
tium,  quia  ucerque  >JLAxrt)  ec  J>jo\  dici  pocerat.  —  Poscremum  hoe 
struthionis  epicheton,.^JLAa/«,  eciam  adfuic  v<  24.  Tam  hoc  autem 
quam  primum  in  hoc  versu,  J*a9,  exigtii  cdr/»/m ,  jungitur  eciam 
a  Zoheir  Ibn-Abi  Solma  apud  Gjeuh.  ia  ^^\  ed.  Scheidii  p.  6. 

i^  s  ya  »?^^  O^-*-^^  O"*  J*^  ^j^  ^-«^  d^J^  c)^-^ 

Haud  secus  ac  si  sella  ejus  imposita  esset  exiguo  capite  prae" 
4ito  cuidam 
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E  maribtis  struthiocamelorum ,  cujus  fectus  pavidiim ; 

ColUiori  genuuw,  niutilo  aiiribus  ,  gibboso : 

Apud  qium  codem  loco  suiit  arbor  Tiifinouma  et  Aao. 

De  illius  aiucni  parvo  capitc  ec  sexccntis  Itruthionvim  capicihns, 
in  una  coend  ab  Hcliogabalo  ad  comcdcnda  eorum  cerebelUi  cx- 
hibitis,  conf.  Bochart,  Hicroz.    P.  II    Lib.  II   cap.  17    p.  260. 

Dubium  porro  vidcri  possic  sicnc  hic  in  voce  (jii^i  notio  albC' 
di/iis  an  ovorum  pracfeicnda,  cum  utraque  habciu  quod  ci  obstet.  — 
Priori  qnidem,  tum  quod  vcrbum  jli  nocionc  visitandi  simili- 
busque  non  cum  pracpos.  cj,  ut  hic,  sed  cum  accus.  solcat  con- 
strui ,  unde  «-<^^  hic  accusacivus  forct ;  cum  quod  scruthio  ab  al- 
bedine  utique  parum  laudis  habeat  ,  ob  colorcm  suum  potius 
luridum  et  taoquam  conspurcatum ;  nisi  id  praedicatum  hic  iro- 
nice  (ut  mihi  quidera  videtur)  sumamus;  tum  tandcm ,  qnod 
etiam  Zouzenius,  licet  divcrsas  comparatioues  hic  reccnsens ,  ta- 
mcn  de  cti  albedinis  silcat,  quin  potius  cjus  nigrcdincm  in  com. 
para"tioneni  cura  servo  Aechiope  adducac.  —  Altera  notio  prae- 
placuic  Jonesio,  post  quem  Hartmannus  etiam  vcrtit :  visitat  ova; 
pro  quo  et  unus  codex  Leid.  sLCao  ovum  ttnum  exhibec,  Uci  aucem 
hoc  niinus  probandum ,  ita  illud  eciam  quadam  difiiculcate  labo- 
rat,  quia  pronomen  niasc.  in  &-CiO  ova  sua  vix  convenire  videcur 
struthioni  rpari ;  quod  perspiciens  Jonesius  hoc  modo  supplet! 
to  visit  the  eggs ,  "which  his  femalc  lefi  in  Dhiilasheira.  Prae- 
terea  ex  utraque  hac  translatione  nullum  idcarum  nexum  perspi- 
cio  inter  descriptionera  illam  struthionis  in  priorc  cc  comparacio- 
nem  ejusmodi  quae  dacur  in  posceriore  hemiscichio. 

Quid  autem,  si  prius  eo  modo  verci  possic  uc  causam  similim- 
diois  cum  tali  servo,    qualis  in  posceriore   meraoracur,   concincat? 

Cc  3  U 
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Id  qiiod,  ni  fallor,  ipsa  vocabula  fcrunc.  Cura  enim  ver- 
buin  c>s-'^-  quo  Zouzcnius  noscrum  jlc  exponit,  non  tancum 
sit  visltare ,  aut  saepius  ac  quasi  renovando  quid  facere ,  vcrura 
ctiam  i.  q.  o-i^  Frtistra  qtiid  qtiaerere  ac  desiderare ,  destitu- 
lum  esse,  qi^o  sensu  ^^iih  occurric  locis  in  Lex.  meo  citatis  aliis- 
que  nuiltis;  postrciTsam  hanc  notioncm  cquidcm  nostro  c\s.  tribue- 
rim ,  hoc  sensu :  quando  frustra  quaerit  ova  a  femelUl  sua  de- 
relicta,  tunc  propcer  alas  suas  nigras,  et  prae  dolore,  (ut  solenc 
aves  moercnces)  demissas  et  sidentes,  siviilis  est  servo  aethiopi 
longd  veste  peUiced  induto.  —  Sidentes  cnim  alas  struthionis 
etiam  dcscribunt  poecac ;  sic  in  Diwan  Tahman  Kelabitae  MS. 
Carm.  III:  6: 

/  /b///o  /o  y      f  j  /  /        s,  / 

//«5'/"  //  /  /  / 

^c  sl  veltm  tentorii  f  ejusque  replicata  lacinia 
Esfei^t  sidentes  alc.e  struthiocameli  ftigientis; 
uci  vercit  Schroed.  Origg.  p.  93,  qui  et  duo  alia  loca  in  hanc 
rem  adducit.  —  Et  quod  ad  alterum,  non  tancum  struchiones  fe- 
mellae  pullos,  sed  et  ova  sua,  deserunt,  conf.  Schol.  ad  Naw5- 
big  no.  I ;  6 ,  ubi  i;y=sz\i>  i_^^^  U^-^?^  ^-^?  y=^^'^  *i.^Lx;.5^ 
Struthio  deserit  ova  sua,  et  ova  aliena  incubat;  et  Demir  ac 
Marmolius,  apud  Bocharcum,  I.  c.  p.  q6o  et  fusius  p.  251  et 
feq.  Hujus  rcf  causam-,  ut  uno  defungar  loco,  dac  Merzouki  apud 
■Reiske  ad  Tar.  p.  ^j ,  sc.  „  ob  scuporem  ec  vaecordiam  ejiis. 
„  Ova  enim  sua  ignara  alicubi  relinquit,  cumque  invciiire  iterum 
„  nequit,  oberrat,  et  alienis  haud  raro  incubat,  suos  faetus  es- 
„  se  arbitrata."  etc.  Unde  Prov.  &/<5\.*i  t^yo  ULj.a.^  struthions 
:tolidior.   conf.   cc   H.  A.   Schultens    ad  Meidan,   p.  226,    aliaque 

plu- 
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plura  sirnilia  Provcrbia,  tani  npud  Bochartuin,  1.  c.  p.  452  quam 
apud  ^Jcidanium  I\1S.,  ut:  jJ.a31  &j>^  O^  A>3^  no.  160' ;  .•«.a.o^ 
o-U.'^  vC^Ai  ij^  ibivl.  no.  1648;  oJ-Oj  &-s^.i  t^-o  j^\  ibid, 
no.  3271;    ct   versus   Ibn  Homiae  ibid.  no.  1312: 

La.\J.a.    y/^\    LJ^t?    &*uaI>>jj     e^^Ls    L^-^i    il£ay,\j:=±s 
Instar  iHitis  qucc  sua  relinquit  ova  in  tractu  aperto,  —  aliS' 

va  rero  suis  tegit  alis. 
Si  quis  autem  ob  difficultatem  prononiinis  masc.  in  et->iiA.i  potius 
cum  uno  Cod.  Leid.  bJoj^  ovum  uiiuvi  lcgendum  praetulcrit ,  do» 
lor  ille  struthionis  maris  illustrari  po^sit  cx  altera  observatione  Mer» 
zoukii  1.  c.  p.  98:  „  Struthiocamclus,  cum  non  nisi  unum  scmper 
„  edat,  eo  majore  tenerrimi  amoris  sollicitudine  id  obit,  timida 
„  ne   sibi  pcreat." 

V.  28.  Citatur  hic  v.  a  Gjeuh.  in  ^*uj  et  ,ji^c>  uti  et  pars 
ejus  a  IVleidanio ,  loco  mox  citando ,  ubi  fere  eadera  leguntur 
quae    apud    Gi. 

A   digressione    su3    nunc    redit    pocta   ad   camcUim  suam,    quod 
si  non  ex  sensu  quidem   manifestum  esset,    satis  apparerer  quia  noa 
amplius   vocabula   masculina,    ut    de  struthione,    sed  fcininioa ,  uti 
antea  de   camelo,    adhibet. 

Possit  quidem  scnsus  hujus  versus  esse,  tantam  celebrari  cameli 
agilitatem,  uc  quis  eam  potus  hauriendi  causa  tuto  in  terram  hos- 
tilem  adigere  posset,  cum  illa  posc  haustam  aquam  agilitate  su3 
celerrime  imminens  periculum  aufugeret ;  at  videcur  tamen  is  niv 
jnis  subtilis.  Putem  quid  aliud  subesse.  Quamquam  enim  nihil 
de  aquis  Dohrodhani  noverimus  praeter  ea  quae  mox  dabo,  cx 
observatione  tamcn  Zouzcnii ,  per  Deilem  hic  innui  hosces  poe- 
t«c,    adeoque    per   aquaria  Deikm  indicari  aquaria  hostium  illo» 

I  rum , 
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fum ,  crediderim  cx  opposicione  aquas  Dohrodhdni  fiiisse  aquas 
vcl  tribus  poccac  vd  ipsius  cribuum  amkanim  ec  sociarum.  Ver- 
terem  igicur:  CCamelus  illa  mea)  bibit  quidem  ex  aquis  Dohro- 
dhdni;  —  sed,  mox  decUnans ,  fugit  ab  aquiriis  Deilemitarum 
hostilibus.  Vocabula  enim  ^jfojs^  et  Coll.  ^joL^Sk  etiam  saepc  ad« 
hibentur  in  malum  sensum;  sic  {^oj^^  iJ^^^  pisctnae  sive  lacus 
exitii ,  apud  poctam  cic.  a  Bocharco  ,  Hieroz.  P.  II  p.  152; 
4^.^.3^  ^_^^a.  cisteruae  niortis ,  in  Taraphae  Moail.  v.  73 ,  et 
Amralkeisi  Moall.  v.  58 ,  uci  ec  in  Schulc.  nocis  ad  Excerpta 
Hamasae   p.  432. 

Hinc  meus  poecae  in  hoc  versu  possic  esse,  uc  laudcc  camelura 
suam  gemino  nomine :  cum,  quod  ea  tam  perspicax  camque  fide- 
lis  illi  sic  uc  aquas  hoscium ,  saepc  a  duniinu  cjus  oppugnacorum 
adeoque  sibi  cognicas,  non  cancum  ab  aquis  amicae  tribus  discin- 
guere  noverit ,  sed  _  ec  has  amec ,  illas  vero  aversetur;  cum ,  cuod 
tara  magnos  gerat  spiricus,  uc,  quanqnam  sicibunda,  tamen  ad 
illas  non  subsiscac  ad  bibendum  ,  sed  vero  deflectac  et  eas  su5 
sponce  aufugiac.  —  Quod  igicur  hic  loci  sic  inr  laudem  cameli 
suae  dicic  poeca,  ejus  fere  concrarium  alibi  ovi  impucari  solec; 
uc  quippe  cum  impetu  quidem  ad  pocum  ruat,  sed  reverci  nesciat, 
nisi  inde  abacta;  unde  Proverbium ,  in  Adagiis  Golii  p.  105, 
,jo^s:n5^  ^^jls  &3rs*Ji3^  (3^  (.A*-=*.^  stolidior  ove  quae  apud  aqua- 
rium  consistit;  collaco  ec  H.  A.  Schulc    ad  Meidanium    p.  226. 

Ubi  sica  fuerinc  aquaria  Deilem  equidem  ignoro.  Memoracur 
quidem  Deilem,  provincia  sepcencrionalis  Persiae  admodum  mon- 
tana,  cujus  cavernae  -  ut  asyla  daemonis  albi  habicae  ,  in  mytho- 
logia  vecerura  Persarum  celebracae  sunc ,  acque  unde  Proverbium 
*JbjJ\   Ji^'*^   ^_y>   e>^^^i'  occurrit   in    Les   voyages    de   Sind'bdd 
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Xe  Piarin,  ed.  a  cl.  L.  Langles  (Paris.  1814),   p.  IC9  textus  Ara- 
bici ,   coU.  ejus  notis  p.  161;   haec  vero   hic  nequit  intcUigi. 

Quaenam  quoque  fuerint  aquae  Dohrodhdni  (non  Dehradhain^ 
ut  scribit  Joncs,  aut  Deradhain ^  ut  Ilartmann)  nos  etiam  mag- 
n3  ex  parte  latcc,  Id  tantum  de  iis  scribit  Meidini  MS.  ad  Prov. 
L3:vJ.Aii   ^;>AA.-o|^   ^_^L*«i>   Prov.   711:    ^^lJ"  Li.^s   t>t^^y  ^-^ 

L*^=9       LNJ>,>a.\      !3AJ.i     (_y^f^       'ijVaCs^     ^      (jUL«     LsJ^J     (ji^uJ^ 

'^j|^.«jiJ^  ^iLsii  Eadem  fere  habet  Gjeuh.  in  (jo^o^  nisi  quod 
praemittat  ^f^y  |»*"^  o^--'>j/-=^o-5L  Eandcm  tantum  racionem  for- 
niae  dualis,  sed  magis  perspicue  (quamquam  vocabulum  noscrum 
ibi  et  apud  Ibn-H.  femper  cum  ,_>o  scrihnrur,),  Har  Ibn-Nuhhas: 
Lo^o  \.^>XxJi  ^Y"33  ^j^'^  UjCiLa  J.^  ^^L^=t/«  ^\  ^jU^^jJ^ 
^.<;^.£=»  ^_5i  Vt^==>  J^3  cJ^I^Ai  ^j  Uji>^^^  j6^  Ica  et  fere 
Tebrizius.  Paullo  quidem»' major,  nec  tamen  sufficiens ,  lux  oritur 
ex  alio  loco  Gjeuharii  in  >t"ij,  ubi  et  (uti  Meiddnius  et  Ibn-Nah,) 
causam  formae  dualis  indicat  et  fitum  determinat  inter  tribus  Saad 
et  Banou-Koscheir ,  his  verbis:    ,>«*».    (j-o   ^^L»   j^^b^ja   /*-s*"* 

*a^  jX^  ^J>  ^o^\  oUj^jJ\  Uift^  ^clui'  ^Jk^^  Ubi  tamen 
incertum  est  de  quanam  tribu  Saiid  inter  multas  ejus  nominis 
agatur. 

Tandem,  quia  verbo  J^j^  hic  recte  a  2ouz.  quaedam  notio  tri- 
buitur  quae  in  I.  e  Golii  Lexico  exsulat,  paucis  eam  confirme- 
nius.   ^^   cum  med.  Kesr,  per  flectere ,   declinare ,   explicat.     Sic 

jy^J^  de  sole  declinante  adhibetur  in  Corano  18:  16;  ec  j^  f^^A 
infra  v.  ()^  a  Zouz.  per  ^y^\  deciinatio  exponitur;  ipsumque  j^ajS 
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cujus  fem.    t^V  ^^  occurrit,   eciam  in  Collect.  j^ji  notat  dsdl-' 
liantes  apud  Poetam  in  Schult.  not,  ad  Exc.  Ham.  p.  484. 
etc.    j^jj'  O^j  X^J'^^  U£=a£=aAi 
Transflximiis  lancels ,   equis  declinaiittbus  etc. 
V.  29.    Ipsa  quidem  vocabula  ferunt,   ut  hic  et  sequens  versua 
habeantur    pro    novd   descriptione    velocitatis   cameli ;    cum    tamea 
ca  jam  supra  memorata  sit,  potius  putem  illos  cohaercre  cum  praece- 
dentis  hemistichio  postremo,    atque  indicare   quantd  cum  velocitate 
camelus    haec    poetae    ab    aquariis    hostilibus    fugiat  ;    boc   modo ; 
Idque  ac  si  amoveat  latus  suum   dextrum  etc. 

Uti  verba  ^li  et  sU  in  nonnullis  notionibus  promiscue  usur- 
pantur,  monente  etiam  Golio,  ita  nostrum  ^^iUEO  i_jli  quodara- 
modo  conveiiU  cum  oL\i\«.a;r>^  s^-i  vlrcii-tit  l^tui  }uttrn  y  iiisl  quod 
posteritjs  iranskte  adhibeatur,  in  Corano  17:  85  et  41 :  52,  pro 
imratus  fuit.  —  Quamquam  vocabulum  oj  apud  Golium  tantum 
generatim  latus  sit,  adhibetur  tamen  speciacim  pro  latere  came«" 
li,  uti  a  Caab  ben-Zoheir  v.  18  et  ab  Abou  -  Robeis  apud  Reiske 
ad  Tar.  p.  70.  Illud  latus  cum  hie  ^**^  dextrwn  dicatur,  at- 
tentionem  meretur  observatio  Zouzenii ,  dextrum  hic  nominari , 
quia  ab  eo  neqne  descenditur  a  camelo  neque  adscenditur;  eodera 
jgitur  more  qui  apud  Europaeos  circa  equos  locum  habec. 

Hanc  autem  cameli  actionem ,  iii  comparationem  adductam,  di- 
cit  poeta  fieri  ab  ea  ad  [onum  illum,  quem  \esperi  (in  deserto) 
rudens  edit  magno  'cdpite  deformis  (felis,  sive  aelurus)»  —  Hoc 
vero  animalis  nomen  non  addidit  poeta  versui  huic  29,  sed  ad  ini- 
tium  versus  30  rejecit;  ■codteatuS  quod  eum  tantum  ec  a  clamore 
Cius  vespertfaio  et  ut  capite  magno  deformem  descripserit.  Amaj: 
enira  noster,  omissis  nominibus  Substantivis  solummodo  Epithetis 
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nonnuUis  designare  animalia  aliaque  quac  incendit;  sic  v.  20,  44 
et  66  equumi  v.  22  camelum;  v.  84  scruthionem;  v.  25  custodem 
sive  ducem  camelorum ;  v.  33  et  41  iterura  camclum  (^uti  et  in 
loco  Abuloiae  ibidem  in  notis  citato);  v.  37  denarium  (coll.  ibi 
Zouz.);  v.  38  cantharum;  48  lanceam ;  ec  v.  55  cnfcm.  —  Quum 
tamcn  etiam  aliae  descrti  fcrae  his  cpichctis  possent  significari,  ad- 
dit  poeta  v.  sq.  noraen  ferae  ipsum  ^^  idquc  eodem  casu  Genici» 
vo  quo  ejus  Epitheton;  unde  nullum  mihi  dubium  esc  quin  leccio 
Jonesii  4yA.>Aa.  ^  in  Norainacivo,  sit  rcjicienda,  uci  ct  haud  con- 
Venit  supplementum  aut ,  quod  incerseric  Harcmann ,  ac  $i  gemi- 
num  hic  dcscriberecur  mecus  objeccum ,  sc.  clamaior  nocturnus , 
uut  felis  fera. 

Sensus  igicur  versus  est:  camelum  eam  tam  cito  abire  ab  aquis 
bostilibus,  ac  si  laceri  suo  dextro  adhaerencem  haberec  aelurum 
qui,  siraul  ac  ea  se  vertat  ad  illum,  eam  scalpat  et  mordeat,  quem 
igitur  ut  amoveat,  currit  ea  tara  velocissime,  ut  videacur  ipsun 
latus  suum,  in  quo  ille  haeret,  abjicere  et  aelurura  velle  ef' 
fugere. 

V.  30.  Torquet  nonnihil  vocabulum  <^*^  hic  loci,  quod  eara 
Zouzenius  dicat  hic  idem  esse  qciod  i^y,:ya  adeoque,  uci  et  Go- 
lius  dat  a  latere  luctum  jumentum,  oppos.  rw  {^j.'=3j«  ctii  quis 
insidet;  videretur  quidem  hoc  nomen  proprio  illo  sensu  sumen- 
<lum  et  ad  camelutti  vel  equum  sive  qui  a  latere  ducitur ,  sive 
ductilem  et  obsequentem ,  hic  referendum  esse ,  uti  Collect.  c^iLiA 
occurrit  in  Vita  Tim.  p.  266:  4  et  in  Elniac.  Hist.  Sarac.  p.  4^. 
Vetat  tamen  hanc  expHcacionera  discrimen  gcneris.  Unde  recce  qui- 
^era  Harcmann  posc  Jonesium  id  ut  epitheton  felis,  et  malo  sensu 
accipit,  sed  vero  ei  nocioncm  dac,  quam  in  Verbo  non  novi:  Oder 
einer  scheusslicben  ^  wildenj  auf  sicli  gerichteten  Katze,  —  Sumse- 
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rim  igitur  hoc  nomen  figurate,  iiti  aliis  in  locis  equtts  a  latere 
ductus  transfertur  ad  comitem  ititieris,  lateri  qaasi  alterius  adhae- 
rentem.  Sic  in  Excerptis  Hamasae  p.  340,  ubi  afFectus  amoris 
poetae  cum  catervd  Jemanensi  adscendisse  fertur  (^Aa,j  ut  itins- 
ris  comes;  et  in  Nawabig  no.  38  idcm  fere  de  paupertate  dicitur. 
Confirmant  etiam  hoc  ejusmodi  locutioncs,  quas  in  Lex.  meo  ad 
c>Jo.  et  CAiLa.  exhibui.  —  Hinc  sensus  esset:  AeluruSy  C>"- 
quam)  lateri  ejus  adhaerens ;  qui,  quotiescunque  se  ei  (ad  eura 
vulnerandum)  obvertat  —  irata  (caraelus),  adoriatur  eam  ui> 
guihus  (imul  et  dentibus. 

V.  31.     Hunc    quidem   et   duo    praecedentes   versus  videtur  re- 

spexisse  Reiskius,    in  Prol.  ad  Tar.  p.  xxxiv  med.,    cum  hunc  ho- 

rum   versuum   conspectura   exhibet:    „  Tantae  agilitatis  illam    ( ca- 

„  melum)  esse,    ut,  cum   succussis  inter  currendum  visceribus  gar- 

„  rulura    quendara   crepitum  audiat  effici,   latitare    credat  in  latere 

„  suo  detescabilem  aliquem  et  foedura  magno  capite  atque  corpore 

aelurura,   qui  lugubre  canticum,    et  feralem  quasi  naeniam  iden- 

„  tidem   accinat.     Saepius    ergo   admoto   illuc    ore  invisum  animal 

.,,  velle    abigere,    vix  autem    inclinata   raaxilla,    tara    cito  resilire, 

ac  si   uncinata    felis    illius   manu    harpagata    fuerit."      Quomodo 

vero  illa   ex   his    versiculis    exsculpere    potuerit,    diiBculter    per- 

spicitur. 

Quid  hic  loci  sit  p)<>j^f  non  satis  apparet  e  Golio,  cui  aeque 
ac  Firuzabadio  generatira  est  nomen  appellativum ,  Lutum  et  aqua, 
limus.     Zouzenius   tantum   nomen    loci    esse    dicit.      Ica    ec    Tebr. 

4^\.£=a/e  gV'^^!?  £V^^  V"^  <^^^  ^$,r'-^  "^'  '^"'^"  P^°  SV'^^^ 
forte  legcndura  ^j^\  arundo ,  praesertira  quia  Ibn  -  Nah. ,  licet  in 
posteriore  loco  itidem  vitiose,  dat:  ^.J^j^^  0^-^=^  ^*»^  ^'^J^^ 
c>*»3^  sVt^b  SW^  *^*^  xjs^^  sed  raeiius    explicat    Gjeuhari: 
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cL^  >*o^  y,MA£=33L5  ^^«^^  cicatqiic  hunc  Ancarac  lociim.  Cum  igi« 
tur  id  hic  speciatira  nomen  alicujus  aquat  sic,  vix  diffcrc  utrum 
cum  2  codd.  Leidd.  ec  Juncsio  vocabulum  praccedcns  legamus 
e\^  an  vero  cum  Ibn-Nahhas,  Zouzenio  et  Gjeuhario  c>^  /'?- 
tiis ,    quod  tunc  hic  ripam  notat. 

Nova  autem  et  nonnihil  obscura  hic  datur  comparatio.  Gemi- 
nam  de  ea  scntentiam  rcfcrt  Zouzenius:  alteram,  cum  sono  arun* 
dinis  cum  frangitur  confcrri  canieli  procuuibentis  gemitum  ex  de- 
fatigatione  ortum ;  alteram  ,  sonum  crepantis  luti  aridi  comparari 
cum  sono  arundinis  cum  frangitur.  Ex  gcminii  illa  sencentia, 
priorem  quidem  praetulerim,  cum  Joncsio  cc  Harcmanuo,  quia  me- 
lius  cum  significacione  poscremarum  vocuni  convcnic,  scd  partint 
tantum  eam  pracculerim  ec  nonnihil  mutacam,  hoc  scnsu  :  (Si  ea) 
procumbit  (  quicsccnJi  causaj  super  ripam  Riddo  ^  C^sc^  ac  si  — 
procumbat  super  arundinem,  frangendo  edentem  fistulariae  so- 
iiuin.  —  Suppleo  igitur  quiescendi  causd;  uon  vcro  cura  illis, 
prae  defatigatione ,  nec  quod  mcle  sud  adco  premcret ;  nam  omnia 
in  his  versibus  ad  laudem  cameli  ccndunc.  Ex  mca  quidem  incer- 
pretatione  poeta  vult  agilitatem  ejus  cameli  praedicare,  uc  cam 
lenicer  decumbac  ac  si  esset  super  arundinem  aridicace  sonum  edcn- 
tem.  —  Possic  tamen  ec  alia  mens  poetae  fuisse,  ncmpe  camelura 
jllara  commoda  quaeque  flocci  pendere  et  n^e  dura  quaevis  pa- 
ti ,  cura  aeque  jucunde  dccumbat  super  stipulas  aridas  ac  super 
nioUes  Ridai  ripas.  —  Tunc  vci-tJ  possit:  rrocumhit  (ea  qoiesccn- 
di  ergo )  super  ripam  aquae  RiddU ,  haud  secus  ac  —  procumbit 
super  arundinem  ariditate  edentcm  fistulariae  sonnm. 

V.  32  et  33.  Horum  posterior  datur  etiam  a  Gjeuh.  in  (^^'.  -» 
In  priore  versu ,  itidem  non  admodum  perspicno ,  mihi  videntur 
vocabula  ^jJiA.ro  concrescem  et  w  oJij^S  yJixA.   (non  ojiJi\  ut  dat 
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Jonesius),  accenso  sub  eA  igne  ■,  secum  in  conscructione  jungen- 
da,  ec  verbum,  quod  sensum  complcc,  ex  initio  vcrsus  posterio- 
ris  etiam  ad  Iiunc  esse  referendum.  —  Ex  sencentia  Zouzenii  com- 
paratio  in  hoc  v.  32  iterum  gemina  datur :  altera,  cranii.,  alcera, 
sudoris;  cranii  quidem  cameli ,  ob  duritiem ,  cum  cucuma;  su» 
doris  aiitem  camcli,  ob  nigreditiem,  cum  Rob,  sive  succo  inspis* 
U!to  et  pice  liquidd ;  sed  ob  ebullitionem  sudoris,  cum  illd  picc 
Hquidd ,  concrescente  et  admoto  igne ,  ad  latera  cucumae  ebulliente, 
Uci  vero  posteriorem  probabileiii  censeo,  ita  priorem  nimis  sub» 
tilera  et  poetae  nostro  non  tribuendam. 

Quod  aucem  in  illa  dacur  vocabulum  J.^n£=3  pix  liquida ,  vel 
Tiaphta,  id  non  cum  Jonesio  Cahll  sed  Coheil  pronunciandum  est; 

nam    Gjeuhari     manifeste    dicit:  y-?*AaA3^  ^_^J.£   ,__y*^  v)-H^^^^* 
"       '  /  /  <  "  " 

*e>^c>yA55^  ^j-J^  &? 

Uc  tamen  hanc  imaginem  nonnihil  illustremus,  ad  duo  attenden» 
dum  est;  tum  quare  lllius  cranii  partis  hic  meminerit  auctor,  tutn 
quid  eum  ad  hanc  con.parationem  pocuerit  ducere.  Prius  quod  at- 
tinet,  tam  locus  Abulolae  mox  citandus ,  quam  in  primis  versus 
15  carminis  Caiib  ben-Zoheir  oscendunt  poetas  id  de  industriS 
facere.     Sic  Caiib : 

Quod  Lette  vertit:  Ex  omni  rorante  circa  cranii  post  aure« 
latera;  in  nocis  vero  p.  i^^i  recce.  addens  cum  sudat:  quodque 
Reiskius,  in  Lettii  praef.  ad  Canc.  Deb. ,  non  minus  obscure  reddit: 
JDe  illarum  genere ,  quibus ,  ubl  in  sudorem  incalsscunt^  exun- 
da-.it  processus  mamillares  rivum  liquoris.  ^j^^  enim   Cratiii  pars 
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frotuheram  pcrte  aurcs,  sivc,  ut  Rciskc  loco  Abulolae  dat,  loha- 
lus  auris,  est  illa  pars  capitis  caraeli  ,  in  qul,  moneiKc  Golio, 
sudor  in  camelis  primum  apparet.  Idem  affirmat  Schol.  ad  Caiib 
1.  c,    quando  illud   exponit:   wUJi    ^ji   ^a.  ^_y^\    s^^]  ^j 

**^^  ^'i^  ^^^  cV»  Oy^  ^_y-^  ^j\  ybj  Consentit  ct  Gjeuhari  a 
Lettio  1.  c.  adductus.  Dissentiunt  tamen  nonnihil  Ibn-H. ,  Tcbr. 
et  Ibn-Nah.  ad  nosrura  locum:  ^jUiLJLJi  ^^io-s3rs3\  ^jL>  JjJ^ 
«Z*^"^^  crS-"^  O^i"^^  c>f?  (ibn-H.  o^^-^Q  Aliter  iterum  Ibn- 
H.  in   Scholiis  ad  Caiib   ben-Zoh.   MS.  1.  c.     iLoLS    sjjis.    JjJ^ 

V^*"^^   *^  t>*  O^^   ijLOl^  ,/t*^'^  d-*^^  o^ 

Alterum,  quod  hic  observandum  vcnit,  ipsam  comparationcra 
speccac.  Anoam  ciwidcm  acJ  caiu  iuini  viuctur  suHisisse  poeca,  tum 
ex  eo  quod  illa  pice  liquida  inunguntur  cameli ,  tum,  ut  inonec 
Zouzenius,  quod  sudor  ejiis  niger  est.  Hinc  Abulola  in  Sckt- 
«ssend  MS.  ,  etiam  cit.  a  Reiskio  ad  Tar.  p.  75,  loquitur  de 
fjJiiiiS  j^^  HJS^  camelo  illitd  pice  tenebrarum;  et  in  alcero  ejus 
carmine,  ibidem  quoque  p.  49  laudato,  eadem  comparatione,  qui 
l^scer,   utitur,   licet  ex  ambiguo  eam  ad  navem  applicet: 

O^ii»    ij\£=s   S{/-T^^    ^3    ^r^    t^^ 
I^  ^jS^   ,.>u^*Ji    kJj^^    O-*   v}r.^*"? 
Inuncta  ptce,   »««  tamen   ob   icabiem;   ceu    Csudore),    e  lobulis 

aurium  candidarum  {  camelorum  fiuente ,  exuberante. 
In  quo  loco  i  ut  hoc  in  transiiu  moneam )  in  voce  ^La-U  pro 
*^K  licera  Eliph  eodem  modo  ad  complementum  vocalis  Phata 
ob  mensuram  versus  inscritur,  uti  mox  in  v.  sq.  ad  ^\-*-o  pro  njj^ 
ficri  observat  Zouzenius  et  fusius  Ibn  -  Nah.  ec  Tebr.  Sic  et  in 
aliis  locis  inseritur  litera  Waw  ad  corapkmentum  vocalis  Dhaiii.maa 
cujus  ei^emplum  dat  Zouzenius. 
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Postrema  tandem  comparatio  quam  nostcr  v.  33  adhibet ,  cst 
cum  admissario.  Ea  non  tantiim  praestantiam  indolis  ejus  indi- 
cat  uti  ejus  fere  synonymura  licet  paullo  minoris  ponderis  ^s:->i 
apud  Caab  ben-Zoheir  v.  17,  quemadmodum  etiam  Gjeuhari  ex- 
ponit  ^£=i^\  ^arvO^  u4-\a3^j  sed  in  primis  hic  loci  instituitur 
comparatio  cum  admissario,  quando  furibundus  se  huc  illuc  jactat 
et  coxas  pulsitat,  eo  modo  quo  nostrum  ci^-*i  describit  poeta 
apud  Reiske  not.  ad  Tar.  p.  66: 

Qiiasi  viros  conculcet  et  in  dextram  sinistramque  mordeat  ad' 
missarius  coxas  pulsitans. 

Praesertim  quidem  in  comparationem  hic  adducitur  admissarius 
tunc  temporis  quando,  uti  hic  loci,  est  j»^>S=a)j  hoc  est,  quando 
alii  admissarii  eum  mordent ^   ut  bene  exponit   Scholiastes. 

Hi  igitur  duo  versus  huc  fere  redeunt :  Et  sicut  succus  inspissa- 
tus  aut  pix  liquida  cum  concrescit  —  accenso  sub  ed  igne,  ( ebullit} 
ad  latera  cucumae ,  —  ( ita  sudor  ejus  1  ehullit  post  aures  e  cra- 
nio  ,  cum  ea  iratd  —  suisqiie  freta  viribus  —  utramque  in  par» 
tem  animose  se  jactat  ut  cdmissarius ,  quem  alii  conantur  mor- 
dere.  Quibus  versibus  recte  observat  Zouz.  poetam  egregie  suam 
cameli  descriptionem  claudere  ,  cum  epitheta  gravia,  insignia  et 
multum  complectentia  cumulet ,  quae  omnja  ad  camelum  valde 
hudandura  faciant. 

V.  34.  Citatur  hic  v.  a  Schehsb-eddin  Ahmed  Chaffagiensi  in 
Comm.  MS.  ad  Haririi  ^^^\  'ij^o  p.  m.  29,  uii  et  a  Gjeuh.  in 
*JOj   et   OJ^« 

Absoluto  caraeli  suae  encomio ,  pergit  nunc  poeta  ad  suas  ipsius 
laudes  praedicandas ;  in  primis  ad  specimina  virtutum  suarura ,  non 
lantum  spiritus  heroici ,   verum  et  simul  animi  generosi  atque  indo- 
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lis  mansuctae  ec  lenis  profcrenda;   io  quibus  usque  ad  versum   55 
more  sui  acvi  luxuriosc  exspaciacur. 

Hoc  versu  igitur  eo  consilio  se  per  subltam  apostrophen  ad  Ablam 
suam  vcrcit,  cui  non  solum  suas  virtutes  enarrat,  sed  ad  quam 
deinceps  uc  earum  testem  provocat,  quamque  ex-spectat  eum , 
signo  pcr  deniissum  in  faciem  pcplum  dato,  non  rcpudiaturam  es- 
se,  cum  non  minus  vcri  nominis  heros  quam  gcnere  nobilis  sit  ec 
cquestrem  dignicatem  tucri  novcrit. 

Primo  quidem  adspectu  videtur  haec  apostrophe  nimis  abrupta 
esse  et  absque  uUo  cum  praeccdentibus  contextu.  Etsi  autem  id 
saepius  in  fervido  poctarum  Arabum-  stilo  locum  ^iabec,  et  mulco 
adhuc  saepius  ab  incerprecibus  locum  habere  dicitur,  id  tamen  hic, 
si  penicius  carmen  inspiciamus,  non  obtinet;  cohaeret  enim  hic 
locus  cum  V.  as,  nom  omnca  lauUcb  camell  suac  ab  lllo  vcrsu 
usque  ad  hunc  nostrura  ideo  tantum  celebravic  quia  illa  camelus 
uc  opcabac ,  eum  ad  Ablam  suam  perductura  erac. 

Utrumque  hujus  versus  hemisrichium  ica  composicum  esc,  uc 
poscerius  priofis  sensum  debeat  conscicuere.  De  eo  quidem  Zou- 
zenius  duas  memorat  senrencias:  alceram  ,  nuUo  modo  Ablam  de- 
cere  ut  forcissimum  nobilemque  ejusmodi  he^roem  repudiec;  alce- 
ram,  eum,  qui  ipsis  equicibus  cedere  nunquam  fuerac  coaccus, 
eciam  Ablae  ejusque  similibus  non  imparem  fore  si  ea  illum  repu- 
diec.  Poscerius  aucem  minas  sapic,  quas  hic  vix  exspeccamus,  cura 
pocius  recensionc  rerum  a  se  gestarum  virmtumque  suarum  se 
Ablae  commendare  scudeac.  Pendec  auccm  gemina  haec  sencencia 
in  primis  a  dicco  ^^^La.5^  Jsa«.^  ucrum  illud  sumamus  pro  vitae 
instittito  et  moribus  equitis ,/  h.  e.  equestri  dignitate ,  an  pro  cap- 
iivos  facere  equites ;  ex  quarum  priore  sencencia  essec:  tunc  equi- 
dem  noverim  quid  deceat  equitem  loricd  indutum;  ex  posteriore 
vero  vercunc  Joncs  ec  Hartmann :  scias  tamen  me  plurimos  equi- 
tes^  loricd  indutos ,   captivos   fecisse.     Quamquam  autem  illud  lo- 
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rica  indutus  vel  induti  cquices,  huic  explicacioni  raagis  convcnirc" 
videcur,  similisque  fere  gloriacio  de  victis  equicibus  gaka  loricdque 
numicis  esc  in  vcrsibus  INIonaccheii  apud  Reiske  ad  Tar.  p^  loi,  non 
raulcum  camcn  differc,  hic  qjidcm  loci,  ucrum  se  equicem  praesci- 
turus  sit  an  jam  praesciccric.  —  Ucitur  enim  hoc  argumenco  eo 
consilio  uc  persuadeac  Ablae  non  decere  illam  ,  uc  tanci  norainis  et 
dignicacis  virum  cancumque  heroem  repudicc. 

Hoc  cnim  indicacur  per  ^^-*jii^  0^(>^\  demittere  calanticam 
suam  coram  eo  i.  e.  facitm  suam  non  praebere  illi  conspiciendam, 
quod  sponsa  faciebat  sponso,  collato  Ibn-Doreid  ad  v.  37  cicaco, 
sed  peplo  vultura  ei  abscondcre;  more  puellarura  Oriencalium  fo- 
ras  prodeuntium  ,  et  coram  peregrinis  se  peplo  obcegencium,  mi 
satis  notum  ,  conf.  ex  gr.  Abulphar.  Hist^  Dyn.  p.  244,  de  viro 
el  iaduco  calanticd  se  mnlierem  simuianitr.  —  Uif  auicra  peplunt 
wulieris  retegere  figurate  dicicur  pro  pudiciciam  ejos  violare,  in 
Vica  Tim.  248:  4,  ita  peplum  suum  demittere,  pudoris  et  pudici. 
tiae  signum  habetur,  hincque  etiara  transfertur  ad  urbem  quae 
raoenia  sua  ab  expugnatione  hoscili  intacta  servat,  ibid^  Tom.  II, 
4(36:  13.  Ipsa  eftim  locutio  a  Gjeuhario  in  verbo  oj^  iti- 
dem  explicatur  j_y-J-£  eiXl.*«^\  ^jS  ^cUi  aV^^J\  ^-5j_i\ 
^ug^akj  ex  qua  constructione  in  hac  gloss^  insuper  apparec,  in 
versu    nostro   pro    5LLa3^   (_y'^'^   perperam    in    alcero    Cod.    meo 

Gjeuh.  ^^-^V  (^j  legi,  uc  et  Jonesium  hoc  et  duo  alia  vocabula 
/     / 

/  OJ  /  g 

minus  recte  ^i^>xi,   ^UJiJ^  ^  et  s^   prommciasse ;    pejus    etiam 
••/  /     /  '  / 

primura  eorura  in  uno  Cod.  Leid,  ^^j^  seriptum  esse. 
Praeter  illud  autem  repudiuni  generatiin  sumtum,  putem  poetara 

per 
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;per  dcmissam  in  viilaim  calancicam  speciatim  repudimn  cjus  ut 
qjonsi  inaicare,  ciim  moris  sit  ut  sponsa  absque  peplo  ad  sponsum 
ducatur :  sic  Scif-cddin  Ali  Ibn-Kczil  iMosciiidd  in  vcrsu  cicato  3 
Wakrizi  apud  Sacy ,  Clirtst.  Ar.  Tom.  I:   106  v.  3: 

vcrtcnte  cl.  Sacy,  Tom.  II  p.  u6: 
Tclle  une  jeune  maride  parolt   aux  yeux  de  son  6poux  ^   lors* 

qitelle  Uve  son  veile  et  lui  montre  son  ylsage  ornd  d^une  rij 

che  coiff^tne  et  de  pendans  d^oreilles. 
V.  35.  Amasiam  suam  liic  non  cantum  tescem  f\icit  virtutiira 
suarum ,  verum  et  rogat  uc  illa  eas,  quae  ipsi  notae  esscnt ,  cele- 
bret.  Provocare  ad  cjusmodi  cescimonium  ,  indicium  crat  ipsi  de 
illis  tam  firmicer  persuasura  esse ,  uc  cuto  eas  ipsius  amasiae  suae 
arbitrio  uuJcrcc  aubmicicic.  Pciere  ut  illa  eas  celebret,  tanquara 
sibi  cognitas,  non  tantn-m  summam  eam  convictio- em  involvebat, 
«ed  et  honestum  laudis  a  laudata  puel.ld  tribuendae  siudium.  — 
Posterius  igicur  ardenter  petere  solebant.  Sic  Tarapha  ab  amasi^ 
sua  ut  post  ejus  mortem  id  faceret  v.  91  : 

JJO/  //  /  O/o/  jjjl./ 

Mortuo  itaque  mihi  lessum  canta  condignum., 

-»   f  //     / 
Quod    hoc    sensu    etiam    exponit    Zouzenius    MS.    (JC£=aL6   \'o\ 

i 

Bjjfi/O/  A         /"/  «•/  o  /      /       /  ij    /  o/ 

■  /  /  "  /  '■/••/  ■  ••  /  •  , 

«rudcnter  enim  addidit  Tarapha:  prouti  dignus  sum ! 

V.  36.  Cum  locutio  sapor  injuriae  meae  amarus  est  ut  sapop 
folocynthidis .,  non  bene  Latine  sonet,  integer  versus  pauUo  libe- 
rius  verti  possit:  Si  vero  injurid  afficior ,  tunc  quidem  injuria^ 
quam  refero^   horrenda  est  —  eju<;que  sensus   non  minus  amarus 
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quam  sapor  colocynthidis.  Notio  saporis  (uc  addit  H.  A.  Schut- 
tensius  ad  locum  simileni  in  Fabulis  Bidpai  p.  73  ) ,  usitatissim^  in 
pluribus  lingiiis  metaphora ,  transfertur  -xdi  sensiim^  sive  id  quod  ah 
altero  expcriaris ;  vel  Accive ,  quod  alterum  sentire  facias ,  eivs 
gustandum  praebeas.  —  In  vocabulo  J.">W  i^dit  auctor  ex  ambi- 
guo,  notione  strenui  hic  translata  ad  strenue,  i.  e.  violenter ,  illa- 
tam  injuriam,  quam  jure  talionis  referre  solet  pro(injuria  sibi  illa- 
ta ;   unde  Zouz.  illud  recte  per  «^y^  horrendum  ■  explicac. 

Hunc  morem  suum  opponit  poeta  suavitati  et  fenitati  indolis 
suae  quando  non  laeditur ,  quamque  v.  praeced.  descripscrat. 
Utrumque  enim ,  adeoque  par  pari  referre ,  Arabum  heroes  siti 
gloriae  ducunt.  Ita  in  Exc.  Ham.  p.  320 :  Cum  nil  restaret  nisi 
hostilitas,  ^^0  l^£=5  ^^s^lij  rependimus  ipsis  prout  ilU  tiobis  ap- 
penderant.  Est  enim,  ut  ibid.  p.  324  additur,  sLxo  ^iJ^  ^ 
^\.MOb^  JlA.3r\Ai  ^  i^s^  «^'«c  salus  in  bello,  cum  haud  amplius 
frodest  benignum  esfe.  Magis  autem ,  tum  ob  hanc  heroum  in- 
dolem ,  tum  ob  sirailenr  comparationem ,  huc  facit  laus  Taabbe- 
tae^Scherran,  ibid.  p.  428: 

Ei  geminus    erat  sapor,   ut  mel  et   abjinthium;  quem  faporem 
utrumque  gustarunt    omnes ; 
feoc  est,   absque  tropo ,   Erat  suavis  ut  mel,  et  acerbus  tit  abfin- 
thitim;    quod   utrumque    quilibet  gustavit;    scilicet    prius    amid, 
posterius   hostes. 

Coniparatio  autem  rei  amarae  aut  molestae  cum  absinthio,  co- 
iocynthide  similibusque  succis,  c  quos  illustravit  Celsius  in  Hiero- 
bocanico,  Tom.  I  p.  403  et  seqq.)  in  omnibus  fere  linguis  obvia 
atque  in  primis  Arabibus  adamata  est,  ex.  gr. ,  praeter  locum  ex 
Excerptis  Hamasae  raodo  laudatum,  eciain  ia  Nawabig  no.  71 :. 
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Hlorbus    et    egfstat    dtto    tiegotia    amariora    qtiam    sitcctis   colo- 

cyiuhidis. 

Collaco   ct   Meidanii  Prov.  ibid.  p.  149    citato:    (jlAksrJ^  eV»  v^^ 

jJLt^\  o-<  j^\j  ec,   cum  opposicionc,  Motcnabbi  MS.  carm.  6:  4: 

I^  Lj.Jil£  ^^a.  J.i==i  'ij)"^  Cs^^    *  C^'sy>\  ^^  o-^  &iLKs«,  \j\j 

Et  qttando  nubes  abalienati  amoris  fulgtirat ,  —  Reddit  omnem 

dulcedtnem  amoris  injlar  colocynthidis  amaram. 
Ita  et  in  mctaphora  nostrac   simili ,  in  IMonum.    Vet.  Ar.  p.  21  : 

Amarulenti   super    ora    eortim    qtti    degustant  nos   —   Sapores 
nostri;  exspuuntque  ea  meras  colocynthides. 

Ncc    tantum    eadem    meiaphora   sed    et   eadem    retributio,     qnne 
in  nostro   loco,    conspicitur    in    vcrsu    Mansoris    Chaliphae,    apucl 
Elraacin.  p.  loi : 
l^^i*3\    tV<«    oUarOl  j^\    'L35    j_yi«xj>  (J^^  V.a«\.£=5  ^JyJiu, 

Bib:ndtim   dedi    calicem ,    quem   tu  bibendum   dedistif  —  Ama' 
riorem  in  gtitture  absinthio; 
nt  vertit  Erpenius. 

Praesertim  autera  eadem  imagine  utramque  tam  boni  quam  mali 
retributionem  se  darc  solere  testatur  Ibn-Doreid  v.  136 — 138, 
qui  versus  egregii,  quamquam  nimis  longi  quam  ut  hic  exhibean- 
tur,   cum  nostro  taraen  et  praecedente   versu  conferri  raerentur. 

V.  37.  Voces  ^\^  et  suo\^j  quas  Schol.  explicat  de  vino  in 
seriS  conservato,  adeoque  vetusto,  illustravit  Scheidius  ad  Cant, 
Hisk.  p.  18  ,  citato  etiam  Ibn  -  Nahhasi  ad  locum  nostrum 
scholio. 

Quanta  fuerit  Arabum  nobilium  ac  divitum  ante  Mohammedem 
gloriatio   de  liberiore  vini  potu,   abunde  cognitum  reddidit  Reiske 
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in  not.  ad  Tar.  p.  98  sq. ,  uiidc  plura  non  addo.  Vix  tamen  me 
continco  quin  pulchram  eam  vini  descriptionem ,  eniendatl  tamen 
ex  cod.  Zouzenii  liic  illic  Jonesii  lectione  et  pronunciatione,  hic 
exhibeam ,  quam  dedit  Amrou  in  Moallekah  MS.  v.  i  —  4 ,  quaque 
illud  pingit  tanquam  quod  curas  pellat ;  animi  quasi  tempestates  pla- 
cct;  ipsum  avarum  divitiarura  suarum  oblivisci  faciat;  et  vel  mo- 
dcstissimuni  juvenem  tantum  non  dementem  reddat : 

/O         /fc/  /OJ^  O        OJ        //  /O  /   O       /  O         /  OU.J        // 

"/  ^  ••  /  '  '  /  ^   /  /     •■/ 

/O  /  //  /     /  ^  /        /  /t,         Z       J  a/  :f  /   /  O   /  J 

/0/Uu.  /■  ///  /  /  J    /  /        "    /  /     /■>  <>  '"'''/. 

l^lJUJLi  \J*A  ^i\ii  \^  \'^\  '«i^  O^  <6UI5^  ,_5-o.?  ^/-^^'^ 

■y"         V  ^  t  "     /    / 

,u     j        /o  y         «'//         os,    J     /       /   "         /        //  *// 

jfe lL^a)  l^^i    «i5LJ  &^£   * Ci/o\  \'^\  2N.prv«:»^\  y=^^^   {jj> 


//     /  / 


Quibus  quatuor  versibus  cum  Jonesius  in  translatione  soa  qurn- 
tam  addiderit,  qui  tamen  neque  in  ejus  textu  neque  in  Cod.  nostro 
aut  Leidensibus  obvius  sit,  elegantem  ejus  omnium^^illorum  quin- 
que  translationem  ipsis  ejus  verbis  hic   addimus: 

Holla  i   —   Awake ,     sweet    damsel  ,    and   bring    our    vtorning 
draught  in  thy   capacious  goblet ;    nor  sufer  the   rich  wines 
cf  Enderein  to  be  longer  hoarded: 
Bring  the  well-tempered  wine,   that  seems  to  be  tinctured  with 
jafron;    and ,    when    it    is    diiuted   with    water ,     overfiows 
the    cup. 
Xhis  is   the  liquor,    which   diverts   the  anxious  lover  from  his 
passion ;    and ,    as    sooh    as    he    tastes    it ,    he    is  perfectly 
composed : 
Hcnce  thou  seest  the  penurious   churl,   when    the  circling  bowt 
passes  him ,  grow  regardlefs  of  his  pelf: 

IVhefi 
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jrnisn  irs  potent  flamss  have  scized  tlid  disrreatest  of  ottr  youths , 

thou  wouldst  imagine  him   to  be  in  a  phrensy. 
Quia  vero,   ob  illum   vini  apud  priscos  Arabas  abusura,  deincepa 
ipiUm  viuura  a  Moharamede  interdiccum  est,   nec  lamen  ejus  asso- 
clae  lubencer  ab  eo  abstinent,  lcpide  hoc  incerdiccum  in  rem  suam 
convertit  Abuiola,  in  Sekt-essend  MS.  carm.  14:  46: 

////        j        /  /->        //->  /  j     Mt      f 

^j^  i^-^\  y^^  ^*-^  *cy6-*-^^  ^v^  o^^  4/^  ^^  y^ 
/  /  .... 

Et  si  quidem  transimus  ad  bibetidmi  rein  illam  vetitam ,  —  Per 
omne  vinum   curamus  ut  liberemus   captivum. 

Comparat  sic  vini  vetusti  liberacionem  ex  longd  ejus  captivicate 
in  serid,  cum  redemcione  capcivi ,  quae  in  Corano  uc  bonum 
epus  commendacur.     Hinc  pauUo  posc  laccabundus  e.Kchraac: 

t  ■•  /  #  /  *■■ 

;  Hem  largum  haustum !  utique  redundavit  ille  pleno  fluxu  per 
longam  viam  e  mari  vacuefacto! 
Si  aucem  Arabes  cantopere  largae  vini  pocacioni  indulgebanc 
non  minus  in  vino  vecuscissimo  suam  quiicrebanc  gloriam.  Jani 
ante  Mohaminedcni  id  obcinuisse  indicabic  nobis  mox  Labidi  lo- 
cus.  Poicea  suum  morem ,  vino  occoginca  annorum  per  multas 
noctes  fruendi ,  uc  familiare  cum  sponsd  couimercium  describic 
Ibn-Doreid  v.  222: 

Hei!    qtiot   noctes   latus   stitm   utrumque   lateri  nieo  junxit  ;?- 
lia    octogenaria ,     sponsae    instar     quae    retectd    se   praebet 
facie ! 
Inde  eciam  res  .suavissimas ,    uc  salivara  ex   ore  puellae  haustam 
pon   tantum  coraparant  cum    vino    sed  et  cuni  vino   vetustissimo  • 
coUatis  versibus  supra  ad  v.  13  citatis. 

Por- 
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Porro  prctiiim  magnuni,  quo  vinum  suum  vetustum  emerat,  in- 
dicat  noster  per  duo  postrema  hujus  versus  vocabula  >.1.*«J^  (^_j^oc»^\ 
fulgens,  signattts.  Quamquam  cnim  nonnulli,  monente  Zouzcnio 
et  cum  eo  Ibn-H.  Tebr.  et  Ibn-Nahhas,  scyphurn  intclligunt,  vix 
tamen  dubium  csc  substancivum  omissum,  hic  esse  denarium ;  cu- 
jus  quippe  precip  vinum  illud  vetuscum  emerat  pocta.  Gjcuhari 
enim  nostrum  versum  etiam  hoc  sensu  cicat:  C(_jiu3\  (jo.ci  ^ji» 
etc.  C^^j.^  t)—*-^  V^"*-*  i3^  ^isrs/o  <_j^  x^j.iMO  j\.J^,tij  &^^^ 
Sic  verbum  ipsum  o^*"  notat  Pe/mV.  nitentem ,  fulgentem.,  reddi- 
dit ;  ex.  gr.  apud  Amr'alkeis,  loco  supra  ad  v.  13  citato.  Per 
huuc  auccm  denariiim  acque  aureum  ac  argenteum  in  noscro  ver- 
su  posse  indicari    recte  monuit  cl.  S.  de  Sacy,    Chrestom.   Arab, 

Tomo  III     p.   208    et    513^     iii    ttli»;»   «vit«m    looo  ,     Hariril     CoilS,    VII, 

argenteum  potius  designari  ob  comparationem  cum  j^j>j^\  lund  ple- 
ud.  Notat  tamen  etiam  numum  aureum,  ut  in  versibus  Conscssus 
Hamadani,  quem  ed.  cl.  de  Sacy  1.  c.  p.  218: 

^  s\/jS    'ii./i')jAXfO    &ij.w*/0    '  cV-*-ws    &«iL3    Uaw^    Li 

0  egregium  flayi  coloris  numum,  quem  fulgor  et  caelatura  et 
magnitudo  reddunt  tam  pulchrum  ! 

Non  tantum  vero  Arabes  aut  copioso  vini  potu  aut  vino  vetus» 
to  gloriabancur ,  verum  eciam  magno  precio ,  quo  illud  emerant, 
Sic  utroque  Labid  in  Moallekah  iVIS.  v.  59: 

/J     /  C^/        O/J         /O/O/  ///«>/     u>J  .-'/u»  OJ 

X^V^AiUa.  ^j  (JO.JJ"  &^j^j\  ^Uols  O^o\  J;S=ai  sUjuJ^  ^_^^\ 
/  /      -f  *  t  ///"/ 

Magni  emo  vinum  in  otnni.  subnigricante  utre  vetusto;  —  Aut 

in  serid   oblitd    pice^    quae    perforanda^    cujusque  frangen- 

dum  sigillum. 

Ita  et  de  magno  hoc  vini  pretio  dixerat  Labid  ibid.  v.  58 ,  quem 

vcrsum  conf.  infra  in  noc.  ad  v.  52. 

V.  38. 
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V.  38.  Uci  modo  in  opcimo  vini  genere  magnoque  ejus  pretio 
opulenciam  suam  celebraverac,  ita  eandem  nunc  ostencat  poeta  in 
variis  pretiosisque  poculis.  —  Primum  erat  ia.Li.^  scyphus  vl- 
treus ,  ct  quidem  fiavi  coloris  diversisque  lineis  ptilchre  ornatus. 
Sic  vocabulum  hoc  adhibetur  a  IVIesoudio  in  Schuk.  Hist.  Joccan. 
p.  174,  et  ii»  versu  Abou'l  Gjarrah,  cic.  a  Schulc.  dc  Defccc. 
ling.  Hebraeae  p.  183: 

Ahul  Hasan  nunquam  visitavi  vos  ^  inde  —  /i  longo  temporit 
spatio,  quin  poculum  vouieret. 

Alcerum  erac  y^J^y  omisso  subscancivo ,  uc  in  scholio  ec  not* 
marginali  observacur,  pro  ^jS  t-ii^^^,  quod  m.ox  in  versu  ex 
Ham^sa  occurrec ,  adeoque  ejnimArli  vaa  magnuin  c  quo  vinura  in 
•scyphura  vacuefactum  transfundi  possit,  et  cantharus  major  ^  sive 
yas  rostratum  album.  Haec  saepe  vel  argentea  eranc  vel  stan- 
rtea,  uci  in  glossd  explicacur;  inde  ec  cum  cali  argencco ,.  tam  ob 
albedinem  nitencem  (coU.  schol.  ad  Diwan  Hadirah  ftlS.  Carra. 
1:  a,  cujus  partem  etiam  dedic  Lecte  ad  Caab  p.  165)  quam  ob 
formam ,  comparacur  collura  INTohammedis ,  apud  Abulfedam ,  in 
Vitd  Moli.  p.  143  et  in  Traditionibus,  ibidem  apud  Gagnier  in 
nota. 

Huic  etiam  vasi  majori  tribuitur  aliud  epichecon,  icidera,  ut  mi- 
hi  videtur  ,  ad  cjus  pretium  indicandum ,  sc.  (♦,>«-<.  Quidnam 
co  hic  significctur  est  quidem  dissensus.  Jonesius  enim  vocem 
^L4.iJ\.i  non  pro  manu  sinistrd,  ut  recte  exponunc  Ibn-H.  ct 
Ibn-Nah.,  id  sumens' sed  pro  aquilone  vento,  vertic  illud:  operi- 
mento  ejus  contra  vim  aquilonis  bene  municum ;  quod  vero  hic  in- 
dicari  nequit,  cum,  contra,  Arabes,  ut  vinum  refrigerecur,  illud 
aquiloni    soleant   exponere:    unde   ^j-6mi  frigidum   vinum   notat. 


Ff 
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monentc  Ibn-Nahhas  ad  versum  praeced. ;  quoique  peculiamer 
erat  in  usum  iliei  aestu  fervidiy  ut  apud  poetam  in  Hamasa,  citsK 
tuni  Rciskio  ad  Tar.  p.  114: 

Vitii   lagetias    quasi    anseres  ,   prope  ripam  ad  lavandum   curva 
colla  submergentes. 

Atque    hoc   consilio    non    modo  vinum  aquiloni   exponunt,   sed 

et  vinum  miscent  aqud  ^  a  vento  septentrionali  adflatd,    ^j^u^^ 

coll.  Caab  Ben-Zoheir  v.  4  et  scholiaste.     Ita  sonus  alicujus  dici-  , 

tur  suavior  ^^J.*^  ^L4.ciJ^  f^'**^  ^^"'  *J"^^  cr**  ^J-^  O-^ 

quam    consortium  poculi    vini,  /rigidd  aurd  aquilonis  temperatii 

in  Vita  Tim.  II.  9,34:   10.  —  Hinc   igitur  alii,   sccundura    Abou- 

Gjaaphar  in  glossi  ad  h.  1.  marginali  ut  et  Schol.  Leidd.,  nostrum 

fjJuo  vertunt  colo  praeditum  ;   ex  ^\^   ^Erii6/jt.iov.    quod  imponitut 

4>rificiOy  pec.  aqualis  aUeHusve  vasii :  ut  per  illud  coletur  Hquor: 

alii  iterura,  ex  alia  notione  vocis  c^ji,  qua  etiam  est  Cidaris,  ca- 

•pitis  fascia,  hic  ejusmodi  vas  intelligunt  e  quo  reges  (quasi  cidari 

tecti^    hibere   solent.  —  I^osterior    explicatio  exinde  aliquod  rofaur 

accipit,    quod  illud   ^S^^  eo   sensu  iu  Camouso  idem   dicatur  sig- 

nificare    quod   &a)Ls^;   hoc  vero  non  tantum  est  cidaris  y   ut   pas- 

sim,   ex.  gr.   in  Vita  Timuri  11.  64:  2  et  72:  9,   verum  itidem , 

Uti  noSOrum    A^^  bic    loci,   poetice   poculo    datur,   coll,   Schult.   ad 

Prov.  p.  284.  —  Haec  vero  si  secum  conferam,  non  video  quid 
impediat  quominus  utramque  hanc  nocionem  hic  loci  jungamus; 
cum  noster,  uti  supra  saepe  jam  monuimus,  figuras  ex  ambiguo  mag- 
nopere  amet.  Tunc  hic  sensus  esset:  colo^  quo  depuretur^  in- 
structum^  qualeque  est  regisy  cidari  cincti. 
Quantam  igitur  vini  vecusti  copiami  quantam  in  poculis  pretio- 

sis 
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sis  lautitiara;  tantam  eciam  jactitat  poeta  in  bibendo  aviditatem , 
ne  dicam  gulosicatem;  ica  ut,  qunm  alterl  raanu  sibi  praebeat 
plenum  poculum  cxhauricndum ,  alterJ  simul  majorera  can.harum 
paratum  teneac  ad  icerum  iccrumquc  absque  raor3  infundendum.  — 
Ejusmodi  avidicaci  et  lauciciae  eciam  poscea  indulsit  Mohammed, 
cum  asseclis  suis  in  luxuriosis  Paradisi  horcis  modo  fere  simili  pro- 
miccat  adolescentes  circumstintes  i>««  ^\.£=3j  (Jo^Li|^  tj^^L» 
tVs*^  cum  scyphis  ansd  ca}'entibtis ,  cantharisqtte  ansatis  et  pocttlis 
vini  e  fonte  scaturientis ;  in   Corano  56:  18. 

V.  39.  Nihil  hic  observandum  essec  nisi  Reiskius,  in  noc.  ad 
Tar.  p.  98,  hunc  versura  laudans,  sensum  ita  conscicuisset  ac  si 
poeca   consilio  famae  augendae  opes  suas  bibendo  disperdcret: 

Ctim  bibo  dilapiJo  meas  opes ,  ut  fama  inea  sic  ainpla  evadat 
et  integra. 

Hoc  tamen  nec  usus  particulae  o  posc  condicionalem  \S\  nec 
concescus  ferc.  Poeca  enim  v.  sq.  argumento  quodam  demonscrac 
se  famam  suara  bibendo  ncn  decurpare.  Similia  etiam  obscanc  crans- 
lacioni  Verschuirii ,  in  Dissercc.  Schulc.  et  Schr.  p.  863 :  sed  fa" 
via  tanta  est ,  ut  non  vulneretur.  — -  Verterem  pocius:  Attamen 
cum  hibo  ^vinum),  vieas  quidem  dilapido  —  opes,  existimati» 
vero  mea  manet  integra  nec  dedecoratur, 

Si  igicur  Ancara  tam  insigni  niodo  etiam  incer  bibendum  ciirat 
famam  suam ,  haud  omnino  vana  erat  quam  ex  eo  quaercbat  illo 
gulosicatis  lerapore  gloriola.  Mulcum  salcem  praeferendus  Tara- 
phae,  qui  ex  vitio  hoc  laudem  sectabatur,  cum  gloriabundus  excla- 
jnabat  v.  50  sqt 

/<ij/il      o       /  /0/  o//  o      -//      /OJ   j  /o/    /     ,         , 

-^^^^J  Cr^>  <J^'^!^  ^^J  *^^J  ^J^^"^  c^!^^  ^!^  Uj 
/  ^/     /••//••  /  ••/  ••   /  y  "        y 


/  /•      j  1/    vj/ 


0  /    «  / 


!^ j^^  ^^\  o\J>\   Ou^Ij  %-L^  'ij.iii^\  ^yJ^\:^i  ^j\    '\\ 

i  ////  /••/  ^/ 
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Ita  nanqaam  destiii  ingurgitare  vinum ,  genio  indulgere  ,   vsa- 
dere     perdere  opes  recentes  ^  avitas; 

Usquedum  tota    me  familia   aversata  exterminarit -,  ceu  came- 
lum  scabie   detritum. 

Et  tatnen  hic  larapha,  qui  ipse  famam  suam  adeo  prosti^^ebat, 
tam  sollicicus  erat,  alio  in  loco,  de  aliorum  existimatione  tuenda, 
ut  si  qui  erm  lacerarent^  ilks ,  tie  minis  quidem  praemissis ,  ca- 
lice  de  cisternd  viortis  potaret;  v.  73,  quem  infra  ad  v.  75  dabi- 
mus;  ubi  et  locus  Ibn-Doreidi  v.  143  exhibebitur  qui  eciam  huc 
percinec. 

V.  40.  Hoc  versu ,  uti  ad  praecedencem  monui,  argumencum 
profert  auctor  se  bibendo  famam  suara  non  dehonestare,  nam  ad 
se  rediens  iterum  in  munificentid  indolem  suam  oscendit  et  suum 
honorem  ponU,  «juo«^vi»  rol  t^crpm  vnrar  amasiam  snam.  —  Li- 
beralitate  enim  sua  semper  gloriabantur  Arabes ;  sic  Mocenahbi,. 
apud  Reiske  ad  Abulfedae  Tab.  Syriae  Koehleri  p.  008  v.  8  (  qui 
in  Cod.  meo  est  v.  9  cinn  v.  5  apud  Reiskium  desit^: 

Satis  mihi  munimenti  adversus  reprehensionem  est  hoc,  quoi 
ille  sum,  —  cujus  exquisitissima  pars  opum  sit  libera- 
litas. 

Conf.  et  V.  1 1 ,  ubi  Cod.  meus  pro   *"w.^   dat  ^^^:^.  Idem  fe-^ 

ic,   sed  majori  cura   oscentatione ,,    canit  Monacchel,    apud  Reiskfe 
ad  Tar.  p.  101 : 

iVfi  roga  me  de  opum  mearum  mole:  —  adspice  modv  meam  li^ 

heralitatem,  formam  et  indolem. 
Hinc  eciam  multi  inter  priscos  Arabas  liberalitate  sua  in  Prover» 
bium    abierunc,     ut    ^\a   o>'«   <^$=i-^    Liberalior    Hatemo;     coll. 
Meida-i.   Schulc,   p.  133  sqq,    ubi  peguliare   caput  de  eo  e  Nu- 

wei- 
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weirio   exhibetur,    et  plurcs  recensencur   hac  vircuce   clarissimi,  

Si  igicur  poeta  noster  nninificus  manebat ,  honor  ejus  non  minus 
ei  erac  curae.  —  Postcrius  noscri  diccum  non  ica  inccllexic  Jones, 
vcrcens  honores  igiiur  virtutes  iias ,  quas  nie  possidere  nosti;  acsl 
^y*j^'i  non  essec  Nomen,  Accionis  cum  Pronomine  hanor  meus . 
sed  ^j^=^  FiiC'  in  H;  quod  tamcn  construaio  non  fert. 

Gloriam  autem  suam  non  in  crapula ,  ut  Solma  Ibn-Rabi;i, 
apud  Rciskc  ad  Tar.  p.  ico,  neque  in  dilapidatione  omuis  rei  suac, 
ut  modo  ad  v.  praeced.  de  Tarapha  vidimus,  sed  mcrito  in  ilia 
virtute  sitam  esse  scatuit  poeta,  cum  ebriorum  quidcm  sit,  ut  iu 
donando  sint  prodigi,  eos  vero  ad  se  rcdeuntcs  haud  raro  munifi- 
centiae  suae  poeniteat.  —  ^o>-»  enim ,  uviditas ,  mador ,  ros  dlur^ 
nus ,  pluvia ,  solet  ad  munificentiam  rrnn<:fprpi ;  oic  Harir.  III.  130 
et  Poeca  cic.  a  Schulc.  ad  Jobum  p.  1122,  atque  alius  in  not.  ad 
Harir.  V.  127;  uti  et  ^^  imher  de  copiosl  eloquentid  adhibecuj 
Har.  111:  174-  Inde  eciam  ofA^i  ^o^  madidus  manuum  y 
boc  sensu  occurrit  in  Excerptis  Hamasae  p.  424.  Immo  transla- 
tara  hanc  significationem  ipsamque  hanc  liberalicaccm  incegrl  ima- 
gine  exornavic  Ibn-Doreid  v.  66: 

^  o-*^^  y    StC/^    ^    ^••I^^   <J^^^   (!-t?^    !^^^   iJ/^^  (^ 
Hi  sunt  illi,  qui  fontes  munificentiae ,   cum  fervore  ebullientes^ 

manare  faciunt  cuivis  accedenti  aut  beneficium  captanti. 
Ex  his  aucem  dictis  insuper  apparec,  nostrum  icerum  more  suo 
ambiguum  captare  in  gemini  notione  vocabuli  (_i-»>i,  ita  ut  pro- 
prie  humorem^  i.  e,  ebrietatem ,  aeque  ac  translate  liberalitatem 
per  illud  intclligere  possimus.  —  Nec  tamen  ipse  tancum  liberali- 
utis  suae  praeco  erat,  verura  eam  celebrabant  alii,  coll.  Prole- 
gom.  p.  12  i  sic  et  in  Carmine,  supra  p.  15  in  Nota  citato, 
P-  35+: 
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/itnara  enim ,  /is^rdJj  heroiim ,  /eo  wf  jj/v^iJ  ,  — •  dum  furit  j 
at  liberalitate  inate  superat. 

V.  41.  Fostquam  liberalitateni  suam  et  munificentiam  satis  ex- 
tulerat  poeta,  pergit  nunc  ad  virtutem  suam  herokam  fastuose 
praedicandam ;  atque  haec  quidem  amplam  ei  materiam  usque  ad 
versum  56  suppeditat.  —  Et  sane  ,  uti  virtus  ejus  bellica  ubique 
nota  crat ,  collatis  dictis  supra  p.  1 1  ,  ita  in  Carmine  modo  cita- 
to?  P-  393  1  ancillae  ejus  Amaram,  SjX.^^  qui  Ablam  etiara  amabat, 
alloquentes  hanc  nostri  virtutem  hoc   disticho  extollunt: 

Desine  ideo  illam  importune  petere,   sin  minus  y  —  irrigat  t& 

yintara  monU  pux.ulv, 
Sed  redeamus  ad  nostri  Moallekah.  Versus  hic  41  in  multis  ejus 
vocabulis  ut  locus  classicus  a  Grammaticis  Arabum  citatur:  sic  bis 
a  Gjeuhario  in  Ja,  et  in  \£=uo^  uti  et  ab  Ibn-Nahhis  ad  Ta- 
raphae  Moallekah  v.  38.  Unde  quoque  inter  illos  haud  convenit 
aut  de  derivatione  aut  de  signiiicatione ,  quas  duo  in  primis  nomina 

V/JLa.  et  &Ai\-£  hic  habeant.  In  his  igitur  illustrandis  Zouzenius 
ad  h.  1.  prolixus  est.  — •  Quas  de  origine  notionis  in  priore  nomi- 
tie  profert  diversas  sententias,  eas  praeterimus ,  urpote  mere 
Graramaticas;  contenti  generali  significatione ,  qud  J-jJ^  Gjeuha- 
rio  ut  et  Ibn-Nah. ,  Ibn-H.  et  Tebr.  hoc  loco  conjux  est,  quae- 
que  notio  etiam  occurrit  in  Cor.  4:  27.  —  Haud  minor  tamen 
dissensus  obtinet  de  voce  JC*il£,  Quatuor  ejus  explicationes  ex 
aliis  dat  Zouzenius,  quarum  aut  secundam  au:  quartam  praefert. 
Has  vero  cum  etiara  Golius,  licet  alio  ordine,  exhibeat,  hic  non 
tomnes  repeto,    sed   tantum   observo    locum    poetae,    quem   cirat» 

eciara.  adduci  a  Gjeuhario  in  voce,  ad  confirmandam  primam  eipli* 

ca- 
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cationcm,  qiii  iLoLc  csr.  muUer  marito  suo  contenta.  Primam  enim 
sic  breviter  cxhihct  Gjeuhari :  \.^^j:i  «JC^  ^^S  s^^j\js>ys  &.pL'iJ\ 
nti  ct  aiccram:  \.^5Lio^  I^aausto  OJ^  y^^t  hanc  solam  iisdcm 
fere  vcrbis,  quibus  Zouzcnius,  refcrt  Zamachschari  ad  Nawabig 
DO.  47 :  t>^y:X3^  ij^  L^^U^i  C^jSs.  ^^\,  Duas  jungit  Schol. 
ad   Tantarani,   in  S.   de  Sacy  Ckrest.   Ar.  T.  ill   p.  137:   iLpliJ^ 

i^\  ^i^  ^^^^^^  j^^  t>-^  ^^v/  o:^  C5-^^  ^^^/'^:^^^ 
O^.J>^\  t^  L^)\-«.£=i  UCjJ^  Tebrizius  autem  ad  Abulolae  Sckt- 
essend  MS.  Carra.  II;  12,  tres  reccnset :  tjc^^-i  (_y>J\  «Lplc 
t^U»\  ,_j\  \^li6\  ^j  U^AJi  <_yX3^  J^  e>^y^^  O"^  l^3\-^Ni» 
*t^  O*  ^^^y=?  cXA.Ai  ^^\  \^j,  Ihn-NnVihS?  et  Tebrizius 
ad  hunc  Antarae  locum  sic  explicant:  ^^\  j*  Vaj>  aui\.i3^ 
■ibV.i*3^  ^yfjj  l^AAuacNi  j-oj  ^e^J^?  <ja*X«,^  —  Aliam  insupcr 
formae  ejus  Collcct.  <^5^^  notionem,  sc.  puellarum  cantatricum\, 
cxhibui  in  Lex.  meo,  quae  quidem  loco  in  Vita  Timuii  512:  10 
non  vero  nostro  convenit.  Alid  adhuc  generali  puellae  significa- 
tione  occurrit  et  vocubulum  nostrum  apud  Poetam,  a  Gjeuhario  in 
^j^  citatum : 

J^Is^JJii  (jyi^3\j  o^V*^^  <^"   'H^^=F'^'^  ^-^.V*^  lirsf^co  ^i^^ 
Viderimt   senem ,    anteriuribus    capiiis    canum ,  —  qni    abhorre- 

bat  puellas ,  quem  vero  etiam  abhorrebant  puellae. 
Nostro  autem  in  loco  nulla  harum  notionum  admittenda  videtur 
nisi  secunda,  quam  et  exprcssit  Jonesius  quaeque  force  cum  primd 
jungenda  est,  sc.  mulieris  pulchritudine  praestantis ,  edque  tatfi 
contentae  ut  illa  ei  pro  omni  ornatu  sit :  sive  mulieris  piilchritw 
iiine  sud  sibi  sufficientis,    suoque   niarito  contemae.  —  Hinc  cx 

ge- 
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gemina  hac  significatione  junctd  verterem:  Saepe  et  uxorts  pulcher- 
rimae ,  sud  tamen  sorte  suoque  conjuge  contentae ,  maritum  ,  humi 
reddidi  prostratum.  —  Cecerum  magna  liaec  notionum  liuc  usque 
exhibitarum  discordia  tolli  potest  ex  ipsii  vocis  formR  ejusque  et 
verbi  significacione ;  «LoLc  enim  esc  pp.  femina  voto  respondens 
atque  dosiderio  satisfaciens;  hinc  modo  de  pudicd  sumitur  uxore , 
modo  de  puelld  nwrum  solutorum ,  et  spcciatim  de  cantatrics ,  quae 
in  Orience  haud  optimae  faraae  esse  solet. 

Sensum  autera  totius  primi  hemistichii  paucis  verbis  bcne  in 
V'^— j/c  explicuic  Gjenharius  *&a*L  ^^^  (-Sr*ai  —  Verbum  enim 
%Sji  hic  plus  notat  quam  relinquere;  adhibetur  quippe  hic  eodeni 
sensu,  quem  fusius  ad  v.  50  videbimus  quique  optirae  in  glossa 
marginali  codicis  nostri  ad  utrumque  locum  indicatur,  cum  ibi 
exponatur  per  y.*-»^  ec  ■^jie  reddidit ;  projecit ;  seu  potius  ea  signi- 
ficatione,  quam  Schroed.  in  Synt,  Hebr.  praegnantem  vocat, 
prostratum   reliquit. 

In  altero  hemistichio  pro  «A<3i|^  |^£=i4J>j  quod  2ouz.  ad  Tar. 
et  Gjeuh.  in  ^a.  habent,  tam  Gjeuh.  in  V.£=a/c  quam  Ibn-Nah- 
hSs,  1.  c. ,  et  Ibn-H.  et  Tebr.  ad  locura  nostrura  ut  et  Jones 
dant  in  sing.  &AAai-i  ^^=x^i>  ^  sensu  parum  diverso.  Eum  taraen 
diversum  reddere  possunt  duae  vel  tres  notiones ,  quibus  i^?.ji 
vel  esi  musculus  scapularis ,  qui  in  equis  trepidare  solet ;  vel  ve- 
fia  colli  1  ex  qua  incisa  in  cquo  educitur  sanguis;  vel  nervus  cOlli ., 
coU.  Golio.  Posteriores  duas  has  significaciones,  venae  coUi  et 
nervi  colli,  non  accigit  Zouzenius ;  sed  primam  tantum,  viusculi 
scapularis ,  sive  partis  illius  carnis,  aut  musculi  qui  sub  axilld 
seu  inter  humerum  et  latus  est ;  unde  et  solummodo  ex  hac  una  sig- 
nificatione  argumentatur.  Et  ex  hac  tamen  tres  de  sensu  hujus 
hemistichii  ortae  sunt  sentenciae ,    quas  profert.    Consulanius  tamen, 

tam 
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tam  primam  quam  diias  ceteras  notiones ,  quas  memoravimiis  ab 
co  omissas,  —  Primam  illam  vocis  significationem  confirmac  Ibn- 
Nahhas ,  ad  Tar.  v.  9S :  ^  us;C£=3\  ^\  ^^  j»3r>JLJ\  iU=Li,jJd\ 
tVS^  Lc  \tl\  ^j  «.^-orsJl  e:  magis  definitc  Zouz.  ibidcra : 
^/jo*  i>i£  i>£^  oi>^==3i  ^j^  s>^  iUx\i  &A^_sJi^  uti  ei 
Schol.  aJ  Harir.  I  p.  38 :  S/^-^^  ^i^-^W  ^]  ^  a^J  OJui»^ 
^v^^  <>^  —  Ex  poscrcmo  hoc  addicamenco  ,  trepidatiotiem 
eam  prae  pavore  esse ,  illuscrancur  etiam  pleraeque  translationes , 
ad  homines  factac,  quando  ex.  gr.  in  acie  Ch^Ji  l^^.^I/-*-^  scaptilas 
contremiscunt ,  Taraphae  1,  c. ,  colkco  in  primis  Ilaririi  Cons,  xxix, 
a   Schult.    ad    Har.  I   p.  39    cicaco;     unde    eciam    ad    locucionere 

'-*'^-^l^     tljt>^ijy(i      COntrcmiscehnnt    fiormu    3Cu^^ul/ri>  ■,     odditur    'ij^jJb 

prae  formidine ,  in  Vicd  Tini.  II.  952:  4;  immo  absolute  hacc 
locutio  summum  pavorem  indicat ,  ibid,  Tom.  I.  456 :  11,  aliis- 
qne  locis  apud  A.  Schult.  ad  Job.  p.  1129. 

Cum  autem  haec  trepidandi  idea  hic  minus  in  censum  veniat, 
fiitcm  etiam  non  tam  notionem  rnusculi  scapularis  sive  scapulac , 
quam  potius  alteram,  venae  colli  ^  c  qud,  in  equo  incisd  sanguis 
cducitur,  hic  (assumcndam  ^se;  praesertim  quia  non  musculis  illis 
sed  sauguini  e  venis  educto  verbum  \.£=iy*  sibilare  convenit. 
Hinc  sensus  fere  ilJe  exsurgit,  quem  et  Jonesius  libere  dedit:  ita 
ut  sanguis  ex  ejus  venis  sibilaret ,  cum  earum  aperturam  mea 
fecit  lancea  —  ut  baccam  came/i ,  superius  labiuin  habentis  'fis- 
sum.  —  Si  tamen  altera  notio  hic  admitti  debcat,  possit  forte 
etiam  hic  poeta,  more  suo,  lusum  ex  ambiguo  captasse  in  utraque 
slgnificatione ;  uti  mihi  videtur  etiam  fecissc  Haririus  Cons.  I  p.  36 
in  cadem  imagine  «-^y*  &-^  (^  (JC-*ao  ij ,  cum  ibi  -pro  con- 
sueto  aliquo  tremiitendi  verbo  altcrura  ^Jc^  adhibeac,  quod  ple- 
rumque  notac :  Pulsavit  artcria. 

G  g  Ce- 
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Cctcrum  o,>*",  quod  breviter- explicat  Gjeuhari  per  ^S  {^\ja,^ 
et  quo  apud  Haririum,  Cotis.  ix  ferc  ad  fiiiem,  dicitur  de  poeta: 
s^jMi  /jfJ-^'?  ^j^.  Elatiore  voce  canehat  dlstentd  utrMjue  oris 
huccd,  fere  cidcm,  cui  hic,  comparationi  inservit  in  Vit3  Timurl 
II.  492:  4,  ubi  de  eo  raoricnte  dicitur  ^^.jx.OV^=s  sLiijai  ^^^^ 
\JiijH*^\  Et  buccae  ejus  spumabant  ^  instar  cameli  kabend  valids 

yetracti. 

Tandem  vocabulura  postremura  >\s.\  fuse  exposuit ,  nosrro  etiam 

citato  versu,  Ibn-Nahhas  ad  Tarapham  v.  38;  sed  sufficjt  niagis 
succincta  glossa  LJjO^  &Aii:»^\  o^Jiii^i  f^'^^>  quam  Zouzeniu* 
ad  illum  versum  (qui  ei  est  36)  exhibuit. 

V.  42.  Vocabulum  &.cti?  (sive  ut  Codd.  Leid.  et  Reiske,  ia 
not.  ad  Tar.  p.  84  hunc  versum  citans,  legunt  «•^^'J  inc  ut  no- 
men  Uniratis  pro  iciu  uno  sumendura.  Gloriabantur  enim  Ara- 
bes  se  uno  ictu  prosternere  hostem..  Ita  infra  v.  48:  &3  OljL:^ 
sJji^  Va.\je5  ^k.€=s  Uberaliter  eum  donavit  manus  mea  unt 
.tantum  ictu  celerritno;  uti  Schol.  ibi ,  quod  et  hic  occurrit^ 
BJ^nio  \a\m  per  &la,L£  «Aalsi  cxplicat.  —  Eadem  sententia 
quamquam  translata ,  regnat  in  Carmine  Tograi  v.  27: 

Nequaquam    abhorreho    confossionem    amplam  ,    modo    conjunct» 

sit  —  cunt  jaculaticne  und  quae  fiat  a  sagittis  ocubrum  pa- 

tentium ; 

coll.    Schol.    de    nominibus    illis   unitatis;     cujusmodi    etiam    ibid. 

y.  35   «iJ^   est.      Sic    quoque    Tarapha    in   INIoall.   v.  82   gladiura 

i  O    /  JO  /o  /  /      / 

-fRJUmdescribit,  ut' ^^V  «yvo  i>^\  ^j^k^  primo  ictu  efficientem^ 
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at  sKundo  superseder*  possit;   qiiod  Zouzenius  MS.  bene  explicat: 

o^\  o^  j^\  ^rixAi  &/ilAi^  o^^i  &a  (_r!?^^  \5^5\  (_yt^  -, 
/  ■■/  /  /     ■• 

Paiillo   alicer,    et   quasi   humanicatis  cc  clcmenciac  ergo,  ita   loqui- 

tur  Mocenabbi,    apud  Rciskc  in   Animadv.   ad  Abulfcd.  Tab.   Syr. 

p.  aoS  V.  12  (  co  J.  nici  v.  13): 

Et  ififligit  equitibus  plagas  tam  altasy   ut  earum    ccleritas  do- 
lorem    excludat. 

Hinc,  cum  vcrbura  (JU»**  pro  vi  siia  non  cum  accusacivo  sed 
cum  &5  construatur,  illud  hic  accipicndum  est  nocionc  praegnance , 
j.(|uam  Schroed.  in  Synt.  Hcbr.  dicit,  quaeque  geminum  ferc  vcrbum 
includit ;  ac  si  esset:  Eum  meae  praevertcrunt  manus  ^  unum  cs- 
lerrime  ei  iiif.igendo  irtum. 

Quancum  autcm  valucrit  hic  iccus,  indicacur  alcero  hcmistichio., 
quod  eciara  cicavit  ec  vertic  Schulc.  in  iNIon.  Vct.  Ar.  p.  23,  ad 
similem  comparationem ,    ibid.  p.  21 :  4  obviam: 

Stravimus  regem  ctc.  L/«^>a£  j«j.3i  ^^./0  «j>j.diro  (jl£=»  ac  si  ambas 
^jus  gerias  iafecisset  sanguis  draconis.  —  Postremum  autem  hoc 
vocabulum,  si  a  Jcnesio  Anemone  vcrcicur,  id  indQ  esc,  quia  vox 
j»>^  a  nonnuUis  pro  sanguine  Draconis ,  sive  specie  gummi  valde 
rubicundd,  ^alias  o^^4i».'il\  j»j  vel  ^jLoiiJi  j.j  dicti  ,  cc  cx  ar- 
b.ore  insulae  Socotora,  f.>^,  manancis;  ab  aliis  vero  pro  *il> 
ligno,  ciijus  decocto  celer  pseudo-purptireus  tingitur;  ab  aliis  de» 
nique  pro  ^LsJtA-M  UiiUiui  sive  Anemone,  ut  monet  Zouzenius , 
hr.betur;  de  quibus  fusius  egit  Golius  ad  haec  vocabula.  Aiias 
setltentias  dant  scholia  Leidd.  ^^j  ^^■^^  ^i>  \>^^  j-'^  ?^^ 
fc_,y:i\    ^Ao  ^j  ^^r^     Si'.nt   auccra,    pracccr   ea,   alia  tdhuc 
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nomina,     quibus  sanguit    draconis   insignitur,    uc   ^J^y   ^^}^ 
^K^      Js^j'  ct  5a^   quae  is  itidem  suis  locis  explicuit. 

V.  A^i.  Provocat  poeta  apud  amasiam  suam  ad  judicium  aequa* 
lium  suorum  lieroiim  dc  sud  virtute  belllca ,  petitaue  ut  ea  UIos 
niodo  interrogct.     Sic  solent  poctac  Arabcs,  ex.  gr: 

Interroga  ,    si  ignara   sis ,    homines   de    nobis ,    deqtie  ipsis ;  — 
Namque  neutiquam  gnarus  ignarusque  aequales. 
Conf.  Samuel  Ibn-Adia  in  Exc.  Ham.  p.  474.     Eodem  modo  alius 
poeca  in  versu  Meidanii  cic.  ab  H.  A.  Schult.  ad  Meid.  p.  24: 

/ffe!    interroga    equites,   qui  praelio  Caul  interfuerunt  y  —  ia 

Nadhla,    cto. 

V.  44.  Uci  poeta  v.  21  ephippium  equi  sui  tanquam  stratuta 
stium  descripserac,  simulque  equi  sui  doces  laudaverat,  ita  et  hic, 
celebrato  itidem  equo  suo ,  vulc  ut  amasia  sua  noscat ,  se  continu» 
ejus  equi  ephippio  in  pugna  instdere. 

Laudac  porro  equum  suum  uc  ^oU»*.  Hoc  quidem  translate  eif 
generacim  velocem  in  cursu  nocac,  sed  amanc  praesercim  poetae 
Arabes  illud  nomen  equis  tribuere,  uc  eos  celericate  su^  quasi  pe- 
dibus  natantes  repraesencem.  Sic  ^^«»  adhibetur  in  Viti  Tinr. 
p.  184:  I,  coU.  nota.  Ita  de  equo  suo  praedicat  Tarapha  loco 
infra  ad  v.  7»  adducendo;  sic  et  Amr'alkeis  v.  57  (cod.  Zoua 
54  et  ex  ejus  lectione): 

Sftise  (^fiuens  quast^  currit ,  quum  (^aliarum ,  quamquani 
fere  natantium ,  sive )  velocium  equorum  pedes  prae  lassitu- 
iins  pulverem  smitant  etc» 
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et  in  Carminc  Borda  v.  132: 

Tra/iens  mare  exercttus ,  super  equis  valide  currentibus ,  jac 
tans  undas   etc. 

Ad  hunc  enini  locum  notac  Scholiastcs  INIS.  VJ\  i=r\iL*«  ^Aa, 
cV_«J\  ^_ya  O*-^  C5"^  &:a.lAxw3\  (^vo  j^i^L/o  c_.y:sNJL3  \^i^>i  Oi>^ 
ct   Zouzenius    MS.    ad    Amr'alkcisi   locum    cicacum :    c^yo   «=s3Lu»3\ 

Ex  quibus  locis  et  scholiis  apparec,  minus  rccte  Harcmannum  id 
rostro  loco  intellexisse ,  cum  vcrcic  natantem  in  sudore  suo.  Non 
cantum  enim  natare  illo  sensu,  quem  ex  illis  scholiis  vidimus, 
dicitur  dc  cquis,  sed  ec  de  camelo ;  ex.  gr.  apud  Tarapham  v.  %6: 
\.gAXA>A^  Cm«^  natat  l;rac/iits  suis ;  ubi  Zouz.  hoc  («l.s  pcr  no- 
scrum  ^■^**'  explicat. 

V.  45.  Fluctuant  incerpreces ,  monencc  Zouzenio ,  in  scnsw 
hujus  vcrsus  conscituendo.  Pcndet  is,  nisi  fallar,  a  solo  nomine 
Oysrsysj  bene  incellecco,  acque  adeo  quanam  in  re  oppositio  mcm« 
brorum  hic  consistac.  —  Nociones  illius  nominis  ec  verbi  c^  in  II 
specie,  quas  dac  Golius,  hic  non  convcniunc.  Sunc  quidem  in 
illis  nocioncs  exuendi,  nudandi ,  similesquc  a  detrahendo  ortae, 
eciam  in  ipso  nomine  noscro,  coll.  locis  in  Lex.  raco  ec  Divvda 
Hudeil.  apud   Schult.  ad  Har.   vi.   a6i  : 

Nitida  nudis  inemhris ,  compacia  integro  corpore. 

Uci  eciam  ^1,«,'^^  >v^^'*  tiudus ,  sive  solus,  titulus ,  apud  Elma- 
cinum  p.  171;  ^j)\j^\  uyxrv/o  sola  Ubri  inscriptio,  in  Praef.  Ibn- 
Challecani,  ed.  Tydemanni  p.  114;  ^j^y^j   'V^^-*?  ad  solum  ad- 

Gg  3  yeiu. 
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ycnttim  ntetiui,  apiui  Bohaddinum  in  Vicd  Salad.  p.  252.  —  Ve- 
riim  adest  et  alia,  a  Golio' in  hac  specie  II  et  hoc  nomine  omissa, 
denominativa  quippc  a  '5i>^/=^  Jeitrktttm  ct  decerptim  ex  integro 
exercitu  agmcn^  coll.  Vita  Timuri  II.  312:  3,  pec.  ejusmodi 
tiirina  eqnittm ,  apud  Bohaddin.  I.  c.  p.  59.  Ab  hoc  nomine  ite- 
rum  (uti  in  II  specie  solet)  denominata  notio  assumta  esc,  in 
iV^,  Expeditum  emisit  contra  hostem  ejusmodi  separatiim  ag' 
men,  coll.  Lex.  meo,  et  Vitd  Tim.  II.  272:  4.  688:  l.  atque 
Excerpt.  ex  Ispahanensi  p.  15  ibique  Schult.  et  Bohaddin.  p.  88.  — 
Hanc  notioncra  hic  obtinere  vix  dubito,  eamque  perspexisse  vide- 
tur  Zouzenius ,  cum  ei  oppositura  ^jj\  ben&  expHeec  per 
etc.  (•ji'   ^\   *>ai\  aggregare  se  multitudini,  sive  copiis. 

Hinc  oppositio  utriusque  hemiscichii  sola  mihi  videtur  consis- 
tere  in  gemina  virtute  cqui  praedicanda ,  qufi  non  minus  pugnam 
adit,  separatim  cmissus ,  quam  copiis  additus;  hoc  sensu :  Nuno 
eiim  emitto  separatim  ad  miituam  pugnam ,  —  Nunc  ille  se  co- 
piis  aggregat  validis  arcit  et  numerosis.  Pro  jj^a  enim,  qiiod 
legunt  Codd.  Leid.  .et  Jonesius,  quodque  hic  vertit  the  multitudi- 
110US  throng,  recte  putem  Zouzenium  dare  ^j:j>Aia.,  non  quidem 
uc  (_5-  sit  pronomen ,   sed  uc  pro  (jiuSjAaa.  ob  regimcn  positum, 

V.  46.  Nihil  est  in  hoc  versu  quod  nos  morecur.  Citat  illum  IMo- 
barred,  in  Camel  MS.  p.  m.  14,  qui  pro  (__j^^  legit  ^Jixt^.  Lau- 
davic  etiam  hunc  v.  cl.  S.  de  Sacy,  Chrestom.  Ar.  Tom.  III  p.  xj , 
atque    hunc    v.    cum    nonnullis    seqq.    usque    ad  50  inclasum    ed. 

<i      Q       J 

Schult.  in  Monum.  Vet.   Ar.   p.  64;   ubi  tamen  pro  ^5^-^=0  quod 

/    / 

/->  o      J 

rccte  explicat  Zouzcnius,    perperam   legitur  Sj^--^.  uti  et  in  Cod. 

■,-■••"-'■.- 1      .  ' 

Leid. ,    ec  mox   ^2^,  pro  quo  Zouz, ,   Mobarred  ec  Jones  melius 
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,-2^^  exhibcnt.  —  Porro   qiiod  dat  Joiics    u^   S/^^?.  apcrtc  vi- 

tiuin  cst. 

Quantura  autem   avcrsentur  hcroes   Arabes  praedandi   studiiim  ap- 
paret  etiam  cx  loco  Abulolac  in  Schrocd.  Origij.  p.  31: 
0  CyS=-^  (.^l£=^l3  J^U-<  ^t^li  ^fr^Jt^  ^ii  o>3  ^^yiJ^  ^_y^j\ 
FiUssimtis     equitum     est    qui    feryidam     expeditionem     suscipit 
praedandi  causd ;  —  Tu  itaque  fervido  studio  sectare  nobiles 
virtutes  ,    ita  mbilis  evades. 
Huc   et    iacit  versus    Schanfari,    recte   a   cl.  de  Sacy  1.  c.  cum 
tiostro  comparatus: 

t^ .  V-=s:>s?  cr>-*-3\  2-*"-^^ 

cjuae  vertit  vir  ille  cl.: 

31ais  quand  il  s'agit  d^itendre  la  viain  pour  partager  les  ali- 
mens,  alors  que  le  plus  Uichc  est  le  plus  diligent ,  jd  ne  les 
devance  plus  en  vitesse. 

Hinc  etiam  laus  illa  tribuitur  notissimo  Hatem  Taycnsi:  Cu/n 
captivos  cepisset  y  eos  dimittcbat;  coll.  Meiddnio  in  Pocockii  Spcc. 
Hist.  Ar.  p.  343,  ct  Schult.  ad  Meid;in.  p.  133. 

V.  47.  Cum  vcrsus  hic  nulld  illustratione  indigeat ,  moneo  tan- 
tum.eum,  pncterquam  loco  ad  v.  praeced.  memorato,  ctiam  a 
Schult.  exhibitum  esse  in  lib.  dc  Defectibus  L.  H.  p.  213  sq.  ec 
Origg.  p.  4^1  »  ut  et  a  cl.  IMuntinghio  in  Disscrtt.  Schult.  et 
Schrocd.    p.   1186;    in   quorum    primo    loco    Schult.    niinus   recte 

i^yt.^   dedit   pro    (^yt^<  y    id    cuim    jungcndum    est    cum    r=va.o.A) 

in  Genitivo,  pendentc  a  j  pro  i^-j^j  saepe;  de  quo  ad  v.  scq.  di- 
cemus.  —  Hoc  autem  g^^^j-'*  cum  in  2  Codd.  Leid.  et  in  Apo- 
grapho   Scheidiano   sit    ^s3.^j    lUibiura   vidcri  possit  utrum  ea  sit 

va- 
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varians  lcctio  an  tantum  omissio  puncti  diacritici;  2^t>  enim, 
quod  Gjeuharius  non  habet,  in  V  cst  Totus  artnatus  ^  panoplia 
ifidutus,  fiiiti  si  saltem  fides  habenda  Maruphidi  in  Lex.  Ar.  Pers, 
apud  Golium ;  cum  g^a.j  ia  V  idem  notet,  et  dictio  g^^^J-"^ 
&A^ci>i  ^j»j\Jd\  quam  Giggcjus  vertit  Eques  lanced  se  tegere 
yisus  est ,  a  Golio  in  notis  MSS.  ad  Gigg.  emendetur  uirtnis  teC' 
tus  ftiit  eques.  Hinc  fere  suspicer  idem  vitium  omissi  puncti  dia- 
critici,  quod  in  Leidd. ,  etiam  in  Maruphide  locum  habere.  No- 
strum  autem  gva.j„*j  uti  a  Zouz.,  Ibn-H.  et  Ibn-Nah.  explicatur 
^^*J^  j.b;3\  et  a  Gjeuhario  ^^^^M  ^  S^  j  ica  hoc  sensu 
adhibe:ur  in  Excerptis  ex  Ispahanensi  p.  17. 

V.  48.     Pleraque  ,     quae    huc    pertinenc,     jam     indicavimus    ad 

V.   42.    —   HiC    aUtem   abSOlvUm    Ocuiuin   ocntcntin,    cujuo  initluill  adc- 

rac  in  jsss.j.^  v.  praecedence ,  in  qu^  parcicula  ^  adverbium  t_>j< 
saepe  cUiptice  latcc,  uc  verbulo  ad  v.  praec.  dixi  et  bene  obser- 
vavic  Zouzenius,  Scribicur  cnim  promiscue  sive  t^^^^  plene ,  uc 
Har.  IV:  40,  sive,  per  ellipsin  ejus  vocis,  tantum  ^ ,  quae  tunc 
tamen  icidem  reglt  Genicivum ;  cf.  Gjerumia  ec  Ibn-Huggia  cict, 
in  Lex.  mco  ec  cl.  S.  de  Sacy  Gramm.  Ar.  T.  I  p.  367  seq. 
Hac  ellipsi  ec  construccione  eciam  j  pro  saepe  occurric  infra  v.  51 : 
LaA.«  3  «jc£=a>.'j!>  &ii\.^  i^*Ci./«j  j  ec  Exc.  Hani.  p.  430 :  j-^j 
\a.ss:^j«  coU.  noc.  ec  Ibn-Doreid  v.  194:  s-^':j',  Amr'alkeis  in 
ISloall.  v.  23:  6-J^x_^  ubi  Ibn-Nah.  'i]/o^  lj'J'  ij\  t_>y.  (^y^^^j^j^^l 
tandemque  Abulola  in  Sekc-essend  MS.  carm.  2:  72,  sLsi»  ,^cj 
quod  Tebrizius  explicat   =Ls.i3   ^^   i^jj 

V.  40.  Notionem  transfigendi  aliqucm  hj^std ,  quae  hic  in  verbo 
S-^  obtinec,  uci  Zouzenius  cxplicuic  per  («UaXi^^  ica  Firuzab.  in 
Camuso  ;=voJli  «^ssAii  exposuic  Jw.i5X5\  eodemque  modo  Tebrizius 

ad 
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td  h.  1.  ut  ct  Gjcuharius  ^OLaiiio^^  *-^^  l^^  J^^^tP^^  xV'^  -.■^  ,.•:•. 
ad  qood  confirmandum  locum  no.strum  adduxit,*  quem  ctiam  alio 
consilio  citarunc,  licet  apud  nonnullos  Antarae  nomfne  omiss6\ 
Scholiastes  <id  Caab  ben-Zoheir  v.  55,  Ibn-Nahh3s  ad  Amr'alkei- 
si  Moall.  V.  20  uti  et  Meiddni  in  Thcsauro  Prov.  MSS.  no.  2099 
et  Rci.ske  ad  Abnlied.  Ann.  iv :  424;  ne  dicam  de  Schultensii  lo- 
cis  ad  V.  47  jam  indicatis.  Alios  duo  Scholiastas,  Tobrizium  et 
Ibn-Nahhas,  ad  hoc  vcrbum  nostrunKjue  locum  mtegrum  dedic 
Lctte  L  c.  p.  161.  —  In  his  autem  quaedam  lectionum  varictas 
conspicitur,  de  qua  in  notis  criticis.  —  Haec  igitur  notio  cum  ab 
iis  nullo  alio  exeraplo  confirmetur,  addam  simile  ex  Rakkad  Ibn- 
Mondir  ,  in  Hamasa ,  apud  Schult.  ad  Exc.  Hani.  p.  484, 
C^/^W  U£=s£=a*ii  Transjiximus  laiiceis;  et  patillo  diverso  usu 
apud  BWpui,  tJ.  H.  A.  atnuK.  p.  12:  o^.o^j  ^_^Xz  K^iu^  J^^io 
findebat  lignum  duobus  cuneis^  ubi  tamcn  in  Addendis  melius 
*Ji^.   legitur. 

Quid  hic  per  {oWS  vestes  ejus  intelligendum  sit,  non  convenk 
inter  Scholiastas.  Zouzcnius  explicat  per  «oLo^  &^aua.  corpus  et 
vestes  ejus;  referuntque  Tebrizius  et  Ibn-Nahhas  ex  Abou-Obeid^ 
apud  Lette  1.  c,  alios  intelligere  loricam,  alios  cor,  alios  corpus 
ejus;  consentiunt  tamen  illi  ambo  in  eo  quod  per  illud  potiu^ 
<cum  Ahmed  Ibn-Jahja  intelligant  s^\jb\  apparatum  ejus  bellicum: 
at  vcro  differt  Ibn-H. ,  qui,  citans  versum  modo  jam  adductum 
Aror'alkeisi ,  nostrum  eodcm  raodo  explicat:  &£^^o  y^sj  «aJj  wLo 
*,_,»vJJJ^   UyA)\   ^yo   oji^S   ^j^^^j 

,quod  vertit  Lettius;  „  Exue  vestem  nieam  a  veste  tud,  ut  de>- 
,,  fluat'"  —  Ceterum  quod  ad  sensum  alcerius  hemistichii ,  noa 
Tjdetur   iUud  cum   Reiskio   1.   c.   vertendum;    riro  generoso  nefas 
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non  est  hastam  tractare;  sed  e  gcmina  illius,  quam.  Zonzenili». 
refcrt,  cxplicatione  posteiioi-em ,  quae  ct  simplicior  est,  rcctc  ara- 
plectitur  Tebrizius,  apud  Lette,  his  verbis:  e>£  ^T*^-  ^  S/^ 
*0LTJa31  hoc  est,   (^Plr  enim  nobilis')  a  confossions   (^lancearumy 

no/i  est  immunis. 

V.  50.  Versus  hic,  quem  praeter  Schult.  11.  U.  etiam  citae 
Schroed.  in  Addit.  ad  Meid.  Schult.  p.  310,  vertendus  videturr 
Mox  eum  reddidi  Cvel  projectum  reliqui)  escam  ferarum ,  quem 
sibi  sumerent ,  —  pulchrasque  digitorum  pulpas  extremas  pul- 
chrumque  carpum  anteriorihus  vorarent  dentibus.  In  gemina  enim 
glossd  marginali  recte  monetur  vcrbum  Sj>  relinquere ,  hic  esse 
accipiendum  eo  sensu  quem  Grammatici  ^j^xJue  dicunt ,  ejus- 
que  exemplum  adducitur  dictum  Mohammedis  de  Peo  ^  ^^Jij 
^a^AOAi  ^  o^-*»-''^'  quod  invenitur  in  Corano  2:  16,  atque  hoc 
sensu  verbum  hoc  etiara  adfuit  supra  v.  41,  ubi  idem  in  Gloss^ 
observatur ;  unde  et  hic  in  Glossis  citatis  per  (^j-*-^  ^^  proji'^ 
tere  et  missum  facere.,  et  a  Zouzenio  per  ^^.^  reddere,  efficere  ex- 
plicatur.  —  Praeter  locum  autem  Corani  et  versum  uiodo  citatos, 
sic  etiam  adhibetur  ab  Haririo  cons.  xxix  MS: 

Vertente  Schultensio  ad  Harir.  a :  65: 

Et  liqui  eos  stratos ,  ac  si  poculum  necis  essent  potionati,. 

Et  sic  quoque  Amrou  in  Moall.  MS.  v.  27  ,  ubi  Li.£=j^  a  Zou» 
zenio  recte  per  \JSxi  exponitur.  Alia  exempla  nobis  infra  ad  lo- 
cum  mox  citandum  occurrent.  Conferatur  eciam  versus  Motenabbji 
MS.  supra  ad  v.  36  adductus.  —  In  ips3  autem  locutione  nostrl , 
quae  etiam  infra  v.  75  occurrit ,  uti  Golius  haud  satis  pro  utroque 
loco  exhibet,  explicans  ^j-^  «iS=^  occidit  eum.,  ita  Jonesius  dac 
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niminm,  cum  vertat  reUqui  eum  ut  yictimam.  j^jsk.  enim  (non  j.ja. 
ut  Joncsius  legit ) ,  quod  hic  transfertur  ad  feras,  proprie  sccundura 
Zouz.  est  ovis  mactando  destinatus  ^  et  edulium  hominum.  Ita  ct 
explicat  Tebrizius  apud  Schroed.  in  Addicam.  ad  Meidan.  Schult. 
I.  c.  jisi^j  ^^-^  &i"U.Mj  4Lc«3\  V^3rs3|^  '^sTj^  (*\-^  i/y*^^ 
<onf.  et  alia  ioca  ibidcm  adducta. 

Verbum  >^'  hic  de  industrid  adhibctur  propter  sequentia ,  ncn 
quidem  pro  yorare  gcneratim,  scd  comedere  dentibus  anterioribusi 
lioc  sensn  cnim  opponi  solet  verbo  *.Caik.  toto  ore  comedere  y  etsi 
utrumque  nonnunquam  promiscue  usurpacur ,  uti  fuse  docet 
Scholiastes  ad  Har.  cons.  ix,  exhibitus  a  Schulc.  ad  Exc.  ex  Is- 
pah.  p.  II   cc  a  cl.  S.  de  Sacy,  in  Chrestom.  Ar.  T.  III  p.  235. 

Hic  aucem  gemina  datur  lectio  a  nostrd  mulcum  diversa:  alcera, 
Tebrizii  et  Jonesii ,  qui  pro  &iL;i  (j,i«a.  ^>j.>iiit,i  exhibcnt 
euw^y,  &iJ"  O^.  ^  licet  prior  vulgarem  lectionem  in  scholio  eciara 
meraorec;  alcera ,  Ibn-Nahhasi,  Ibn-Heischdmi  ec  Schulcensii 
«uv.\y,  'iXi  tV4-taio  Sed,  uci  ex  priore  admodum  insulsa  orittfr 
locutio  leonum .,  qui  inter  ejus  verticem  ejusque  ungues  sibi  festi- 
■vum  epultim  parabant  ^  ita  ex  alcera  lectione  parum  convenit  op- 
«itio  vorantibus  verticem  capitis  ejus ,  aut  carpum  manus.  — 
Praetulerim  igitur  omnino  lectionem  Zouzenii,  cum  sic  more  suo 
ludat  poeta  in  vorando  dentibus  anteriorlhus  sive  extremis ,  eX' 
4remitates  pulchras  digitorum  ct  carpum  pulchrum  heroiis  illis  ia 
«scam    projecti. 

De  ^;>\J.?  extremis  digitorum  pulpis,  et  de  locutione  eas  mor- 
dendi ,  quamquam  alio  sensu ,  conferri  praeter  alia  possunt  loca  in 
Lex.  meo.  Eas  auccm  succo  ex  Ilinna  s^Jj:^.  (non  Henna  ut  vul- 
go  pronunciatur}   similibusque   plantis    tingere    solebaiK    olira   so- 

Hh  a  leut- 
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hntque  etiamnum  pulchriiudinis  causa  mulieres,  uti  notissimumr 
unde  vetus  monitum  '^^Jyo  S^_^  tUU,  ^^J^  "^  «e  uxorem  du- 
cas  tincturae  digitorum  negligentem  et  collyrii  oculorum;  ec 
j^mJ\  ib^-sbarv<  tincta  extremitatibus  digitorum^  pro  mulier& 
ipsa  dicitur  in  Hamasa,  coU.  Schult.  ad  Har.  IV:  l2.  Tingebant 
etiam  manus  earumque    tam  volas  quam,  ut   hic,   ^^clXjo    carpou 

/O«0  /  O/Co  /       / 

Ita  apud    Tarapham    v.   i :    ^\  ^IS&   <^  f->^^    cr^W^     '^'<^«* 
/.        /  /         ••  /    /  "  / 

reliquiae  glasti  in  superficie  mams;  et  Zoheir  in  Moall.  v.  2  fere 
eodem  raodo:  ^ 

t/>  f/r/<7e  picturae  nigricantis  in  venis  carpi. 

Nfic  tantuiu  liwv,  fu^ivba»^  .„v.Uo,o<, ,  co  J  oe  virl  J.licatiores  et 
principes,  uti  testatur  etiam  Wansleb  in  Descript.  Aeg.  excerptJ 
in  Itinerum  Orient.  collectione,  a  cl.  Paulus  Gei-manice  edita, 
Tom.  III  p,  159.  Immo  et  huc  alludit  ipse  poeca  noscer  infra 
V.  54,    ubj  nonnulla   de    hoc    more  viris    etiam    usitato   addenda 

eruBC. 

V.  51.  Citaciones  hujus  versus  apud  Schultensium ,  ad  Exc.  ex 
Ispah.  p.  17  et  sq.  et  Lette,  ad  Caab  ben-Zoh.  p.  162,  tante 
inajori  usui  sunt,  quia,  uti  ad  versura  praecedentem  factum  erat, 
ita  ad  hunc  scholia  alia  quam  Zouzenii  addita  sunt,  et  quidem 
ad  ea  vocabula  de  quibus  hic  tacet.  Prdcterquam  enim  de 
9  cum  Genic.  pro  4_>^  saepius ,  de  quo  ad  v.  48  diximus,  quodw 
que  etiam  hic  observant  Ibn-Nah.  et  Tebrizius;  non  loqaitur  hrc 
Zouz.  de  prima  voce  S^  (aut  S^ y  cMvn  prima  Kesre,  ut  ha- 
bent  Schult.  et  Lecte),  rariori  ill^,  neque  apud  Goriiim ,  Gig- 
gejura,  Castellum,  aut  ipsum  Gjeuharium  et  Fiiuzabadium  ob- 
Yja.  im  autem  Stholiastae  tres  ejus  explicaiiones  exhibenc ,   v«l 
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^jCajo  ^^  \_g->:iXi  (S^  S^  er^^^  £/'"^^  loricain  inter  se  par' 
tibus  bene  consertis;  vel  ^^j^o^^  t^sLLa.  ^i  (^^^£=a'i  j__j,'<J^  -ycUu/g 
clavos  qiiibus  annuli  loricarum  conseruntur ;  vel  ^_y^UJ\  \=^A 
yirum  cataphractarium,  qua  in  re  vcrboteriiis  cum  illis  consen- 
tiunt  Ibn-H. ,  Tebriziu»  et  Ibn-Nabhas.  —  Schulc  et  Letce, 
quamquam  nihil  decidcntes,  primam  cxprimunt,  vertentes  S-*uj« 
iubUu   lorieam  profusissimam  ;   quae  tamen  notio  hk  admitti  ne- 

quit,  cum  non  &x^Lu<   S^  scd  vero  iiiiLu»    JuL/«  legatur ,  adeo- 

<f   /         ^  #   /         / 

que  prius  nomen  in  regimine  nocare  debeac  aliquid  quod  ad  iJol.*» 
loricam  pertineat.  —  Vldetur  igitur  secunda  explicacio,  de  clains.j 
quibus  annuH  loricarum  conseruntur ,  sola  hic  obtincre  posse. 
Ncc  dubium  movet,  ut  censet  Schult. ,  iJoLw.  (non  «LsoLu.  ut 
apud  Lecce)  pp.  esse  adjectivum ,  profusa ,  ampla  res,  uti  quidem 
jignificat  in  Vitd  Timuri  Tom.  I  p.  608:  i  er  Tom.  II.  592:  5 
etc. ;  uti  et  ^ju^s  ^]^  amplissima  dona,  in  Vitd  Ibn-Chal.,  in 
Specimine  Tydemanni  p.  io6;  et  apud  Ibn-Hadich  p.  252.  Est 
cnim  etiam  pec.  in  fem.  nsu  subst.  Lorica  ampla  ac  longa.  Hoc 
non  tantura  affirmac  Golius  et  ipse  Gjeuhari ,  explicans  illud  per 
'ijt.M\t^  ^j^J^^  ^  ut  et  Scholiastes  apud  SchuFc. ,  verum  eciam  coa» 
firmant  plurima  loca,  ex.  gr.  de  loricis  a  Dayids  faciendis ,  Cor. 
34:  10;  conf.  et  Excerpca  Ilamdsae  p.  478;  Vita  Tim.  II.  38:  6; 
Poeta  in  Diwan  Hudeil.  ab  ipso  Schult.  citatus;  et  in  primis  Abu^ 
lola  in  Sekt-essend  carm.  i :  73: 

'^Uk.>3\   oU=0^   Sy^.  '^j^   '\/r>.>^   «bUu   ^^  ^A' 
Putat  quamcunqu£  loricam  esse  lacum,   quem  obit  (^hasta\  ut 
blbat  annulos  inyicem  consertos : 
febi    Tebrizius   in   scboliis  MSS.   ^jj^'^   iubLuJ)  e^tplicat.    Idem 

Hh  3  autem 
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aucem  quod  ibi  Abulola,  sub  imagine  bibendi  ex  annulis  consertis 
loricae,  tanquam  ex  lacu ,  hastae  tribuit,  idem  pucera  et  a  noscro 
proprie  expressum  esse ,  hoc  modo :  Saepius  efiam^  in  ipso  qu9 
conserta  est  lorica  loco,  ejus  juncturas  perfregi  gladio;  uc  oscen- 
dere  voluerit  poeca,  quam  accurate  in  eo  solo  loco  pocueric  trans- 
figere  loricam.  Ea  enim  dextedcate  guudebant  Arabes.  Sic  Omar 
Ibn-Gjormous:  &J.XJi5  is^-j^^i  O^y^  o^  «ix*3o  Zobeirum  tram- 
fixit  per  loricae  fissuram  occiditque ,  apud  Abulphar.  in  Hisc.  Dy- 
nasc.  p.  187.  Atque  hac  dexteritate  gloriantur,  uci  in  Excerptis 
,  cx  Ispali.  p.  24 : 

Per   omfiem    loricam    spicula    nostra  ut  specilla    vulneraria   se 

petietrant.  ^ 

Ad   hoc   exprimendum  adhibet  noscer   verDum   Jl^  aHaceravlt  y 

rupit;  quod  jara  accusacivura  suum  habet  in  ^^^  juncturas 
ejus ,  et  hic  tamen  eciam  construicur  cum  o^.  Hoc  igitur  aliquani 
difticultacem  parit,  quia  ex  conscructione  illa  vix  cum  Zouzenio 
verti  pocesc:  avulsi  eam  (loricam)  ah  hcroe;  nam  tunc  deberec 
€sse  eas  (junccuras),  quod  nihil  dicic;  muico  minus  verisimile 
esc,  auc  cum  eo  pronomine  convenic,  quod  dat  Jonesius  y««f/«r<7x 
hricae  perfractas  gestavi ,  ab  heroc  cekbri  destinatas  ad  se  tuen- 
dum.  —  Itaque  vel  per  ellipsin  supplendum  videtur  eamque  ( lori- 
cam )  avulsi  ab  etc.  vel  pocius  usui  pocesc  esse  ipse  textus  Gjeu- 
harii ,  qui  hujus  verbi  nomen  Act.  cum  o^  construccum  sic  ex- 
piicat:  ^^^j)^  ^-*^  j^»y^  '^j-^  S^^S  quod  Golius  ad  ipsum 
Verbum,  uc  solec,  referens  bene  vercic:  Dilacerayit,  rupit , 
operimentum ,  velura ,  nt  apparuerint  quae  retro  essent.  —  Pos- 
sit  igitur  illud  nostro  loco  verci :  perfregi  juncturas  ejus ,  —  ita 
iut  mtdus  appareret  defensor  ecc.  —  Ab\ulceriore  quidem  explica- 
tkme  abscinej-e  malim,   quia  raihi  videcur  poeta  ex  anibiguo  aliu- 

dci 
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dcrc  ad  alium  usum ,  niinus  vcrccundum,  qui  ram  in  S^  quani  in 
^jjJ  locum  habec. 

Dc   postrcnii  vocabuli  lecdone  dissensus  esc   intcr   ipsos  Arabes, 

cum    alii  lcganc  fi-*^,  alii  |»i*A>  uc  Ibn-Hcischara  cc  Jonesius,  alii 
/  /  / 

S,  /J  u>  /-> 

^i*^j    alii  deniquc   jj.x«.     Duas   priorcs   lccciones   explicuic  Zou- 
/  // 

zcnius  ,    qui  tamcn  ipse  videcur  inccrtus  fuisse ,  cum  in  ccxcu ,  ad» 

dico,   pro  morc,    vocabulo  Lt^^  non   tantum   duas  illas,    uc   saepe 

fit,    sed,     quod    huc   usquc   nusquam    mc   viderc   mcmini,    quatuor 

illas    lectiones  junxcrit,    scd  tam  arcificiose,    ut  illud  typis  quidera 

rmicari  non  liceat.  —  Si  quae  lcctio  seligcnda,  practulerim  J.x/« 
Qui  se  strenuitatis  signo  exornat  in  hello:  quo  sensu  forte  occur- 
rit  in  versu ,  quem  ex  Wahidaeo  ad  Mocenabbium  exhibec  Reiske 
ad  Tar.  p.  127  media.  In  hac  autem  re  dubid  forte  verti  pos- 
sic  compicttusy  cum  hoc  vocabulum  omnibus  quatuor  lectionibus 
fere   conveniat. 

V.  52.  Dubitat  Reiskius,  hunc  locum  citans  in  not.  ad  Tar. 
p.  98,  utrum  ^^>A)Li,  in  priore  hemiscichio,  vercendum  sic  ad  te" 
rebrandos  fomites ,  an  potius  ad  versandas  sagittas  aleatorias  • 
adeoque  utrum  sit  noraen  sing.  "^S^  Igniarium  ,  an  ?-^i>ii  collecc. 
tagittae  sine  alis  et  cuspide  ,  quil/us  iortem  jaciunt  aleamve  exer- 
cent.  Posterius  recte  Ibn-H.  et  Ibn-Nah.  explicant:  ?»!jJi3$ 
^jj  \-^^>a.Jj  C^-^^^  uti  et  hoc  assumsit  Zouzenius,  cum  Arabes 
ludo  illo,  ^^v«  dicto,  jam  antiquicus  cempus  incer  suos  hyeme 
terere  solerenc ;  quod  ludi  et  sortilegii,  a  Mohammede  deinceps 
vetiti,   genus  satis  illustrant  loca  in  Lex.  meo  ad  >oJ>  et  j^xj^ 

ad» 
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addacra,  uti  cc  Pocockius,  ibidcm  laudams;  quibus  addi  mcrei^. 
tur  Scholiastcs  ad  Har.  III:  127  ec  Hcrbelotius  p.  42.  —  Nomina 
autcm  dcccm  illarum  sagitcarura  ludi  aleacorii ,  quarum  tres  irritaie 
habencur,  quippe  nullius  sorcis  indiccs,  recenset  Golius  in  ji, 
quod  -nomcn  primae  sagittae  est,  ec  in  cujus  et  secundae  nonaini- 
bus  Zouzenius  in  fine  scholii  ad  v.  56  ex  ambiguo  ludit.  Tres 
minus  prosperas  jnngic  poeca  apud  Zamachsh.  in  not.  Mang.  ad 
Vic.  Tim.  II.  683,  ubi  p.  682:  ii  in  o>Sj,  promissio  cujusdain 
boni  futuri^  alludicur  ad  nomen  decimae  irricae,  t>£^5^  diccae.  II- 
las  vero  sorcilegii  sagittas ,  sacculo  inclusas  ad  extrahendum ,  fuisse 
undecim ,  earumque  sepcem  felices,  quatuor  vero  datnnosas,  af- 
firraat  Schulc.  ad  Meiddn.  p.  16,  ex  Pocockii  1.  c.  —  Quod.igi- 
tur  hic  luudi  ducit  noster  heroi  a  se  occiso ,  eum  fuisse  agilem  ma- 
iitbus  in  versancHi  ?fjlx^trtt  **>«^r>»-«  t/tQtttis!  nlpntnrnt ,  i<i  cciam 
de  se  praedicat  poeca  in  Hamasa  apud  Schult.  ad  Har.  VI:  214: 

Reperias  me  agilem  manuum^  —  Qtium  versito  sagittam  meam 
et  aleam. 

In  alterius  heraistichii  translatione  Reiskiatia  vix  apparet  quid 
voluerit  poeta  per  lacerantem  insignia  ( hederas )  oenopolarum, 
prodigum.  Magis  perspicue  prius  explicuit  Zouzenius,  esse  ac  si 
ille  heros  cmTie ,  quod  oenopolae  haberent ,  vinum  emisset ,  ica  ut 
cb  vini  defectum  etiam  insignia  sua  potuerint  coHere  ;  et  posterio- 
rem  h€rois  laudem  Ita  exposuic,  ut  ille  idencideni  accusarecur  de 
excessu  iiberalitads  et  prodigalitace  in  munificencia  sua  —  Rem 
jpsam  optime  explicat  locus  Labidi  in  Moall.  MS.  v.  58 ,  a  Reis- 
iio  minus  recte  1.  c.  incellectus: 

/j    fj    a  /        o/    j     u        jo/  /  f     t     f         ff/A»f 

^K^aS^  js.^  Ci*V   '^^  *-^!?  V^^  *^^^  Lift^UM  »_xs  J» 
I        f  #  /       /  /  / 

(Quot  noctes^  transegerim  confabulando  y   atque  imigne  adie- 

rim 
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riin  oencpolarum ,  cum  illud  erigcretur ,  eximiumque  et  magni 
pretii  esfet  eorum  vinum. 
Non  enim  dicicur  et  oenopolae  sigmtm  jamjam  tollendum  re- 
tardaverim  ,  uti  ille  vercit  ,  cum  Zouz.  C^])  benc  cxponac 
&XAi\  ^j\.£=3^\  ^^i?  —  Qualenam  autcm  prisco  illo  acvo  fue- 
rit  vexilium  sive  insignc  oenopolarum,  quo  cognosccbatur  eoruni 
mansio,  quoJque  Rcislvc  hederas  dicic,  difficulcer  quidem  nunc 
temporis    dcteniimari    pocesc;    nisi    force    cx    scholio    Zouzenii    ad 

Labidi  1.  .c.    *«j\.^/o    o/^aJ    ^UirOi   Isaa^    «HJ^<>    &-^LjUi 

/  / 

si  sc.    eb^j    ibi ,   uti  putem,    urna  esc  sivc  situla. 

V.  53.  Rarior  neque  inelegans  hic  adest  usus  vcrbi  S\j\ 
quo  velle  aliquem  adhibecur  pro  hostilem  iwj^/>tijm  »«  „«,«  w;o- 
liri;  nam  nimis  languec  quod  dac  Zouzenius  &JLxj  ^_A,  Eadera 
fere  vis  est  in  Bclgica  et  Gallica  locutione  Ecce  te  volo ,  qui 
hi  incerpreccs  vercunt  Hcbr.  *yi]^  'Jjn  Ezech.  5:  8.  26 :  3  ,  pro 
qud  codem  sensu  dicicur  "vh^  »J3n  Jer.  50:  31.  Ezech.  13:  8,  20. 
ai:  3.  30:  82.  34:  10,  quasquc  promiscue  dat  translatio  Ale.K- 
andrina   l^oii  iyli   Irri  (re. 

Cum  priore  autcm  hemistichio  convenit  fere  locus  in  Schult, 
Monum.  vecusc.  Ar.  p.  68 : 

Quoties   hostis  descendissee  in   leryaui   noiCram,  impetens  nos  ■.  — — 

Procesiimus  cuncti   rigidis  fuscisque  in  hastis. 

Ita   hic :    Vix  viderat  me   de  equo   descendere ,    eiim  impuffna- 

turum ,   —   Q}.tifi    territus  molares  nudaret  dentes ,    at  sane 

minime  subridens. 

Postcrius  hemistichium,  a  se   citatum,    abunde  iljustravit  Schuic. 

ad   Exc.   Ilam.   p,  307  sq.   coll.   ibidem    Scholiasce   ad  versum  8 

*'*  pag. 
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pag.  306,    qui   versus  etiam   cicatur  in  Vita  Tim.  580:  i.  —  Lo- 
cucio  autera,  qud  Zouzenius  hoc  explicat  &h\J^\  (^  sUACi  ijc^ajj» 
a  poSf^   nostro   etiam  adhibetur  infra   v.  62.  •—  Addara    taraen   ad 
tiGStram  confirmandam  nonnulla  cxempla,   parum  licec  diversa.     Sic 
J^\j.Cs}\   \^Im)\   »y^   i^^l?^   «J^J^iJ    renidescunt     molares    orh 
Mortium    rUentium,    quando   concucit   heros    gladiura   in  osse  ad- 
versarii ,    Exc.  Ham.  p.  400 ;   pauUo  alio  flexu :    prae  indignacione 
&sLp^  ^^  strinxit  dentes  suos  caninos  ■>   in  Vicl  Timuri   Tom. 
II.  a:  ni   ct    fere   similiter  ib.   682:  la;    ita  et   altera    locutio, 
qua  itidem  Zouzenius  nostram   explicat,  Ki\J.Mii    (:>£  ^'"''■'^  aenu» 
davit  dentes  suos ,   nonnunquam  adhibecur,  quamquam  icidem   figu- 
rato  sensu,    v/^^^^   vW^^   <^   hj^^  ^^  Bohaddini    Vica  Sala» 
dini  p.  254« 

'  Accum  hunc  illius  herois,  nudandi  prae  terrore  dentes  suos, 
au"-et  poeca,  cura  sarcascice  addic:  minime  subridens.  Verbum 
enim  *aw^  pro  diverso  contexcu  ,  concrario  sensu  adhibetur  , 
sive  de  puella ,  quando  pulchre  ac  suaviter  subri^et  ,  leyitefi 
diducto  ore,  ita  ut  dentes  anteriores  appareant ;  sive  etiam  uc: 
signum  hilaritacis,  laeciciae  et  contenti  animi.  —  lca  priore  usii 
apud  Harir.  Cons.  II  p.  82 : 

'j;_^M\..w4  iji\j<  y-*-i-3  ^j— s-J\  ^_^..ui.  p-> 
Anima  niea  piaculuni  esto  ^ro  oro  suayhtim^^  ye_mdente. 
Ec  ibid.  p-78:       .,     .-  .■■ixv^    t.';'.   Vi.^wvj  ■•.■.^■y: '-..■yy . 

/ic  si   renideret  a  dentibus  tanquam  margaritis  consertis ,  aui 

grandinej  aut  anthemide. 
§19.  et  amasiam  siiam  describit  Caab  ben-Zoheir  v.  3: 

Quai 
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Qjiae  reitiictos  demidat  demes  oris  nitidissinn  ^   quum  subridct. 

Alccro   vcro    usu   occurrit    in    Vitd  Ibn-Chal.,   in  Spcc.   Tyd> 
nianni,  p.  88: 
*ijAkJl-o   «A^5   t:?^^^   O^l^   *(»*"W  *^>?   c^^-aJ^   «JU^   S^ 

Olim  mihi   obviam   ibas   facie   subridente  y  —  Nnnc  vcro  mihi 
occurris  vultu  seyero. 

Ica  et  adhibetur  de  iis  qui  vulcu  siio  simulant  amiciciam  cc  fi- 
dem,  apud  Motenabbi  MS.  Carm.  265,  eciam  cic.  a  Van  der  Slooc 
ad  Tograi  p.  164: 

Cave  tibi  ab  hominibus,  sic  tamen  ut  occultcs  id,   —  Ncc  de- 
cipiat  te  eorum  os  leyiter  subridens. 

Immo    uterque    risus    sibi    figuratc    opponitur,    in    Adagiis    Go- 
lii  p.  151  : 
'^^xux^  Jij^\  o^  o^  ^  'Vv/^W  CAA-U\  i^jj^  c^Sj,  YoS 

Si  quando  videris  prodeuntes   leonis    dentes  ^  putare  noli  leonem 
suhridere. 

V.  54.  Dubium  quidem  videri  possit  an  J^^\  ^  «ti  kJC>-%^ 
cum  Jonesio  vcrcendura  sit  pugna  mea  cum  eo  durabat  per  to- 
tum  diem;  Zouzenius  enim  tum  ^>g£  explicat  per  s\Ji3  vocabulam 
ambiguum,  quod  ec  generatim  occursum  et  speciatim  conflictum 
notat:  tum  j^^^^^  cV«  exponit  8j\>X^]^  j^'-^'*^^  b^'  ^^  tamen 
dubito ,  parcim  quia  j^s  notione  conflictus  mihi  intognitum  est ; 
partim  quia  pugna  per  totum  diem  cum  hoc  heroe  contrariatur 
unico  ictui  supra  memorato;  partim  etiam  quia  conccxtus  raem- 
bri  sequentis  illam  explicationem  haud  fert;  unde  se  expedire 
conatus  Jonesius,  scquens  Ljil^  ac  si,  contra  usum  vocis .  ver- 
tit  usque  dtim.  —  Putem  igicur  hic  non  dc  pugna  ipsa,  sed,  uc 
Zouzcnius  recte   dicir,    de  eo  quod  ^osc  necem   hujus  herois  de- 


li 
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prchendcrit  poera,  sermonem  cssc,  cc  «.i  ^^^  explicandum  ex 
glossa  GoHanii  U^  O^?.  fb  '^?  ^^^^  ^'^^  '^^"^^  ^^  ""'* 
ita  se  habuit;  tandemqne  j./o  rccce  a  Golio  exponi  Altitudo  et 
elatio  dici.  Sic  cc  Ibn-H.,  Tebr.  et  Ibn-Nah.  j^^\  o^  expli- 
cant  pcr  ss\JiiJ\ .  licet  duo  hi  posteriores  alias  etiam  exposicio- 
nes  proferant.  Rarior  quidem  hic  usus  est,  exstat  tamen  etiara  ia 
Elmacini  Hist.  Sarac.  p.  93 :  ^>-0\  ^i\  o'"^^  <^«'«  «"«^  «<;«ww 
•mane.  Unde  hic  vertendum :  (Posc  pugnam)  autem  vidi  eutn 
summo  die  (ita  sanguine  conspersum)  —  ut  extremi  ejus  di» 
giti  caputque  cniore ,  tanquam  infectiyd  herbd ,  essent  tincta. 

Posterius  hoc  hemistichium  satis  pcrspicuum  est  ex  dictis 
ad  V.  5S  de  more  tingendi  digitorum  extremitates  aliasque  corpo- 
ris  partcs,  xitl  V<.ir.  oriom  /"ipnr ,  tam  viris  anam  Draesprrioi  fcnii- 
nis  usitato.  Addam  tamen  ibidem  observacis  nonnulla  exempla 
enm  etiam  apud  viros  obtinuisse :  sic  Abou  -  Becr  Chalfpha 
\-^—,\\^  U,3rOl.i  t>-*^=^^.^  tingebat  se  Hlnnd  et  catamo.,  narrante 
Elmacino  p.  1 8  ;  etiam  Moawia ,  ibid.  p.  48 ;  Hesschdm  Ibn  -  Abd' 
almelek  ,  ib.  p.  81;  Mansur,  ib.  p.  104;  et  Motaded,  p.  179. 
Ita  et  viros  succo  Hinnae  tinctos  memorat  Motenabbi  MS.  carm. 
iiQ   V.  38 ,     etiam   apud    cl.    de    Sacy,     Chrestom.   Ar.   Tom.  i 

P.  337- 

*^iJj:aA  ^^k.-o  &s.^  ^^3  t>j.3  'sUiJ  j^gA/o  «.A^  ^Ji  o-^j 
Tam   illl  in  quorum  manibus   erant  lanceae,    quam   illi  quorum 

manus  Hinnd  erant  tinctae. 
Planta  autera  i\h  Hinna  ^  quibus  hi  se  tingebact,  Plinio  ec 
Dioscoridi  cyprus.,  est  Linnaeo  Lawsonia  inermis;  conf.  et  Fors- 
kal,  Flora  AEgypt.  -  Arab.  Parte  I  p.  cx^  et  Russel,  Natur- 
geschichte  yon  Aleppo ,  mit  Anm.  von  Gmelin,  Parte  I  p.  134. 
Loca   ubi  crescit  exhibent   et  eam   ejusque  in  tingendo  usura  de- 

scri- 
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«cribunc   Ccipmartin,    in    Bcrciich's   Allgem.    Geogr.   Ephcweriden , 
Jul.  1814   p.   247;    Casiri,    Biblioth.    Escnr.    Tom.  I    p.  209;    et 
Prosper  Alpinus,  de   Plancis  AEgypti,  Tom.  II    p.  22  ec  sqq,  qui 
eam    Ligustrum    Acgypcium    ccnsec    ec    icone    illustrac.  —   *J.Lbc 
vero,  quod  noscer  hic  in  comparacioncm  adducit,  a  Golio  in  Lex. 
exponitur    Isatis,   glastum.    ejusque    expressus  succus ,   vulgo  /«- 
dicum\  ec  in  Append.  p.  2872  Succus   herbae   anil.    vel  glastum: 
auc    hcrba    alia    timtoria;    ica    acque    dubicancer    reddicur   ab    eo 
&^^  Folia  glasti,   seu  pocius   atwil;   ecrumve    spissatus  succus : 
vulgo    Indicus   sive    Indigo   dictus:    quo  tingltur  latm  et  inficitur 
ctitis.     Nec  nisi  generacim   explicatur  a  Zouz.    &i   t^AlaXiro   (joi 
ct  ab   Ibn-H.  et   Ibn-Nah.,  ^4^]   ^^,  —  Cuin   tamen  Glastum 
aut   Isafie  hnJr-   /-r.nii-.nrar;on;    „<..x   ^v,.. .  w.,iaui ,  ucc ,   qiiantum   novi, 
excremis    digitis    tingendis    scd    aliis    membris    iis    punccandis    apud 
Arabas  inserviant ,    acccdcrcm    Tcbrizio,    qui    dat   JUaajJ!    J.]^xi\ 
ct  quocum  consentit  is  qui   significationem  nominum  Latinam  mar- 
gini  alterius  codicis  mei   ^yKi^   c^^j^^-^]    MS.  Persici,    auctore 
Zein-al    Atcar,    adscripsit,    scilicet  arbor  Indici,   cujus  folia  sunt 
Westni.  —   Uti   autem   noster,    ica    eciam  Ibn-Doreid   v.  47  illud 
tingere   ad  crucrem   cransferc,  quando  de   camelis  suis  dicic ; 
«■j^y^aazN^^  Jaj^^  cA^^ariviJ  *^^^a»  ^^^^  ^^  ^^^  ^^  t:>^iUi>.1 
Earum  ungulae ,  pr/ip.   attrttu    et    nnnscissione ,    adeo  perforatae 
sunt.,  ut  cruore  tingant  candicantes  glareae  lapillos. 
Sic   cciam    eL«j   cruor    comparacur   cum    cLva.   Js^L^as  mcco  ex- 
presso  Himiaey  in  Amr'alk.  Moall.  v.  63. 

V.  55.  Si  hic  versus  ordine  postponendus  est  praecedenci  ut 
in  Cod.  Zouzenii,  non  vero  in  aliis  fic,  omnino  parcicula  ,; 
hlc   causam  reddit   memoraci    modo  cruoris,    ec  praeterita  hic  in 

li  3  plus- 
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plusquam  perfecco  vertenda  sunt,  quia  ea  continent  quae  ipsata 
pugnam  praeccdentem  spectant.  —  Cum  porro  hic  o-^-*  ( pp. 
Particip.  pass.  in  II)  gladius  Indicus  memoretur,  quem  Orien» 
tales,  quippe  acie  praestantem,  omnibus  aliis  praeferunt;  cumque 
tam  hoc  nomen  quam  notio  denominativa  in  II  specie  0«^,  a  no- 
minc  t>^j6,  Hifjd ,  Indid ,  desumta,  apud  Golium  desiderentur , 
fusius  tum  de  hac  "notione  tum  de  gladio  Indico  egi  in  Lexico 
meo.  Sufficiunt  igitur  explicationes  Ibn-Nahhtsi  ad  Caab  ben- 
Zoheir  v.  51  :  (uti  legendum)  0%  i>^  l>-^'<'  es.^  ,3^"  >>^^ 
*  ^jjMxi\  ^J^\  o-^^  i^j^*"j  (>— ^§-5^  (_5-^^  t-j^-AAA—wo  et  ad  ■ 
Taraphae  MoJill.  v.  81  :  0--*^^^  cj'^  tj^«vAj^  ^>^-0^^  —  Unum 
tantum  lociim  addo  e  vcrsu  Helal  Ibn  -  Razin  ,  quem  exhibuit 
Lectius  in  Notis  ineditis  ad  Caab   Den-r,uncir  i.  c. 

l^j.j^O^\    s^X^^]    f^J^^^    '^l/*"    l^kiiJai'    tJCaro    C^ji 
Tergumque   dedere    suh   ejas  grandine  celeriter;  —  contundenti* 

hus  eos  gladiis  Indicis  hene  mascuUs. 
V.  56.  Quamquam  hic  versus  a  Mobarred  ,  in  Camel  MS. 
p.  m.  40 ,  absque  auccoris  nomine  citatur  ,  conveniunt  tamen 
omnes  Codd.  in  eo  Antarae  tribuendo,  uti  et  van  Herwerden,  in 
Schult.  Thes.  dissertt.  p.  701,  et  Reiske,  in  Addendis  ad  Tar., 
illura  ejus  nomine  exhibent.  —  Dissensus  esc  inter  Arabas  de 
vocabulo  primo  ^Li  in  Genitivo  posito;  in  Glossa  enim  margi- 
nali  codicis  mei  quatuor  sententiae  de  illo  exhibentur:  vel  illum 
Genitivura  pendere  ab  He  in  &i  l/'^^^  (v-  54);  vel  a  S^^oj 
'iki\.»j  (v.  51);  vel  legendum  esse  ^i  in  Nominativo,  ^Jf^  ^ 
ut  sensus  sit  ASai  ^j  vel  potius  recte  se  habere,  quod  in  textu 
est-,  \^>,  huncque  Genitivum  referendum  esse  ad  juiAiu^3\  j_y/«La. 
(v.  51)'   ■"*   ^'    postreniae    quidem  huic    sententiae    quid   obstet 

noa 
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non  vitJeo,  cum  bucusquc  continuaca  sit  hiijus  hcrois  dcscriptio, 
eo  consiljo  data  ut  poeta,  cjus  forcitudinem  laudando,  suam  ip, 
sius  virtutem  bellicam  simul  cclebrarcc.  —  Hanc  vcro  longc  a  sc 
invicem  remotam  membrorum  orationis  conncxionem  cum  h"ngiia 
Lacina  non  lerat  absquc  ut  perspicuicas  collacur,  pocius  aliqu:1 
circuralocucione  ucendum  :  heros  erat ,  qui  ecc. 

Sensus ,  qui  propcer  imagines  minns  solicas  non  scacim  in  oci> 
los  incurrit ,  bene  a  Zouz.  illustracus  est ;  hic  nempe  describi 
heroem  a  staturae  proceritatc 'et  membrorum  magnitudine,  uti  ec  n 
summa  cur3  quam  olim  matcr  ci  impenderat  cum  solus  esset  ejua 
filius.  —  Prius  quippc  indicatur  per  descriptionem  vestium  vel 
loricae  ejus ,  quibus'  indutus  rcfcrebat  prDccritate  suS  arborcm 
magnam,  cum  ivoMlcalcei  siye  corrigiae  cjus,  concinnatae  more 
diciorum  t>v  cariA.  «.yfjli^f.f^ftfftr  jutvi/  joiioruni  spinae  ^esyptici- 
cae  parato,  ad  tam  proceram  staturam  cjus  csscnt  accomniodatae. 
Cum  priorc  in  hac  imagine  conferri  aliquo  niodo  poccsc  versus 
adductus  a  Reiskio,   in  Piol.    ad  Tar.   p.  xlvxi,    e  Meiddnio  MS 

IW.    2445:  ;■';!      .  ■         ,       ; 

Jrma  gestat  qttasi  super  ramo  myrobalani ,  fragramis ,  rubrae^ 
intestinis  venis  ^   furvae  cortice. 

Posterius    autem    fndicatiir    per    enunciacum :     quod    solus  fHim 
ndn   genieltus'  esset ;    cui  igitur  uni    omnis   atque  indivisa   cura  ma* 
teroa  fuerat  dicata ;  nara  vocabula   haec  ^\^   ^jj^j^)   non   ad  cal 
referenda   sunt,   citm  van   Herwerden  1.  c,  iticomparabiles ,    scd  aci 
heroem  ipsum. 

OC^vj  porro  sunt  coria  bovitia  concinnata :  pec.  cum  st>'  /t 
Aegypticl;  unde  et  &>j;^  cakeus  ex  illis  coriis  dicicur.  Ita  in 
biwan  Hudeilirarnm  MS.: 

^(^i^j^is  mU]  yui  ^u  'f^j:^]  ^_j:^\  ,^j  ^^^ 
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Considera  illud  corium,  quod  ego  vohis  sero^  —  Ac  intuere; 
et  secundum  ejus  exemplar  mihi  secate. 
Sic  et  explicat  hoc  vocabulum  Ibn-Nahh.  ad  Taraphae  Moall. 
V.  30:  &i4^t>-0^  ^3^"*^^  '■^^^  CJJy^Sj  quibuscum  convenit  Wa- 
hidaeus  ad  Mocenabbium ,  apud  Reiske  ad  Tar.  p.  -/^,  addens 
tamcn  i^JiJW  foHis  spinae  Aeg-jptiacae -^  et  Zouzenius  in  Schol. 
MSS.  ad  locura  Taraphae:  )tj^\.:i  bs.^,^\  Jij^S  oj^  CU»^\\ 
Illud  autem  vocabulum  non  pronunciandum  est  (JCa"»  Saht ^  uti 
fecic  Reiske  1.  c.  p.  78,  quia  Gjeuhari,  geraino  etiam  exemplo 
addiicto ,     aperce    dicic    &£^j.^3\   jJL^S    c^^  ^«»£=3Li   (Jy.*u3|^ 

Quam  tradicionem  relatara  esse  ao  L>-p="*il  Civjl  uaauur  m  Glos- 
sa  marginali  codicis  mei.  —  Tales  autem  corrigias  vel  calceos  ■, 
ex  illo  corio  vituUno  Jemanico  factos,  diciorum  gestamen  fuisse, 
uti  ceteri  Arabes  caraelinis  pellibus  pedes  amiciebant,  observat 
Reiske  1.  c.  occasione  versus  Taraphae  30,  ubi  labium  cameli 
suae  describit  i>y=FO  J  sjJi  ^_j.ilA.p^  CXx.»^  ut  coriura  Jema- 
nicum ,  cujus  corrigia  rugas  non  contrahit.  Consentlt  eciam  Tebr. 
qui  ad  noscrum  locura  addic:  ^_;i^^la  &£^>4J^  Oii-^^  3^-^ 
\.^M*Ali>  6^-<y^  Otsl^    (leg.    i^L?^    atque    ica  fere  eciam  Ibn- 

Nah.  ex  AsmaTo. 

Cum  aucem  vocabulum  i^/^  arlor  magnaet  procera,  e  Golii 
Lex.  exsulet ,  addam  locum  Gjeuharii  ^\^  ^\.^±z.  y^\^  d/^^ 
^  u.    Si>a.WV  ad   quod    confirmandum    etiam  Homeidi  versum   af- 

fert.  Nonnihil  tiraen  differt  Tebrizius  (in  alio  cod. )  apud  van 

Herwerden  I.    c:  \j»\^\  J^S5  '^J'^  i:>jr==^?.    sUi*3\    ^yo  ^^1 
«-SrV^^  ^3  l^:*'acNi    eo;    gen^re    arhorum   spinosarum    esc   nmi. 
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sive  arbor  opaca^  suh  quam  dtclinam  homiiies  calore  solis.  Harir. 
Cons.  XXVII :  '(j^^^  '^■s/J  'o^*^3^  &AAji:^  ^^y^  t^^  <-^^^^i 
't>o^.AxJ\  ^^^  \^X:ssi  j.jz'^  Dsscetidi  ad  avborem  (nmD) 
opacam  ramis  et  frondosam  comcl^  ut  srib  eri  meridianam  quie- 
"tem  caperem  usque  ad  primum  solis  occasum.  Unde  cc  Ibn  - 
NahhSs,   Ibn  -  H.    ct  Tebrizius  ad  locum  noscrum :    ^\.£=s   ^:^x^\ 

Sensus  est  y  quod  vestes  ejus  essent  instar  arbo^ris  diffttsae  prat 
longitudine ;  Arabes  enim  gloriantur  Ungitudine  yestium  et  bre' 
yitatem  vituperant.  —  In  co  auccm  Har.  loco  monere  hic  liccat, 
perperam  a  van  llcrw.  cdicum  essc  {^^jj^x^S^  ubi  uterqiie  Cod. 
meus  melius  o^^y-t-*--*!^^ ,  cum  id  non  sic  Duale,  sed  Sing. 
(-)V.i -{ji/0  quasi  Diminutivus  a  <jLi^/a  uti  recte  monet   Golius  ec 

fusius  Gjeuhari.  —  Addam  tandem  ct  aliud  exemplum  pro  nostro  vo- 
cabulo  ex  Gjeuh.  in  Wi,  etiam  in  ed.  Scheidii  p.  164: 

Neque  umbr4,  altius  jam  scandente  die^  potitur ,  neque  pome- 
ridianam  ,  propter  frigus  vesperae ,   degustat  umbfam. 

Tandem  de  lusu  ex  ambiguo  in  fine  scholii  intcr  duas  notioncs 
vocum    J>i   cc    f\ji   diximus  jam  vcrbulo  ad  v.  52. 

V.  57.  Particula  L^»  in  ,,ja^  l^  'iV^  \j  hic  pauluhim  impe- 
divissc  videtur  Jonesium ,  cum  vertat :  O  amabilis  dorcas !  quam 
pretiosa  praeda!  sed  vetat  hoc  constructio;  quando  cnim  ea  Ad- 
mirationis  particula  est ,  construitur  cum  gcmino  Accusativo,  coll. 
Lex.  inco  pluribusque  locis.  Potius  monet  Zouzcnius  eam  hic 
e5se  sj-iV  sive  redundare.  Sic  quidem  vulgo  dicitur,  cura  tamen 
tunc  cmphasin  eandem  habeat  quam  saepe  Graecorum  r/,  vjx  aliit 
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lin"-ui^  cxprimcndam.  Qiiia  vcro  hic  usus  rarior  est  et  facile 
molcstiam  crcat  ,  addam  exemplum  ex  Ibn  -  Doreid  v.  1435 
CV^J   \-*  u^^   t>^  ^^^^  «?/(7«e  iie  causd  quam  debiUtatis. 

Comparatio  miilieris  pulchrae  cum  vaccd  sylvestri  aut  capra 
nimis  nota  est  qiiam  ut  eam  excmplis  confirmera.  Similia  nomi- 
na  pucllis  dant  Gr.  et  Lat.  cf.  ex.  gr.  Kochler  Obss.  p.  43  sq. 
Eandem  etiam  adhibet  noster  mox  v.  59,  et  quidera  ita  ut  in  utro- 
que  loco  comparationem  continuet  verbis  ex  arte  venandi  et  ja- 
culandi  desumtis:  sic  hic  loci  ^jcXa  non  tantum  generatim  prae- 
da  est,  sed  praeda  v.enatu  capta.  Utrumque  illud  etiam  obti- 
net  apud  Abulolam  in  Sekt-essend  MS.  carm.  i:  35,  et  apud 
Col.  post  Erp.  Gramm.  p.  236: 

yoluimus    venari    in    ed   (^nocte')   buculam  ferarum ,    sed   ipsd 
rupit  retia  et  funes. 

Quare  autcm  haec  formosa  puella  illi  interdicta  sit,  dissensus 
est,  a  Zouzenio  memoratus:  cum  alii  putent  id  esse  quia  poetae 
pater  cauj  matrimonia  sibi  jungere  volebat ,  adcoque  poecam  op- 
tare  ut  id  locum  non  habeat  ipseque  eam  uxorem  ducere  possit; 
alii  vero  causam  inrerdicti  quacrant  in  bello  inter  utriusque  tri- 
bum ,  quod  efficcret  ut  pacem  optarct ,  qua  daca  eam  sibi  uxo- 
rera  posset  jungere.  Hic  vero  dissensus  nobis  quidem  parvi  rao- 
nieuti  est  et  parum  ad  intellectum  versus  facit.  Plura  de  eo  dant 
Scholiastae  Leidenses. 

V.  60.  Poeta  non  tantum  v.  praeced.  comparationem  mulieris 
cum  vaccd  sylvestri  aut  capra  continuaverat,  uti  ad  v.  57  monui- 
tnus,  verum  et  eam  nunc  araplificat  comparatione  cum  similibus 
animalibus,  a  docibus  suis  egregiis  saepius  apud  Arabum  poetas 
laudatis.  Sic  hic  primo  cum  &i^^,  quae  Zouzenio  dicicur  pul- 
iMi  dorcadiSf  Golio  vero  i.  q.  ^J^  (de  quo  mox)  Dorcas;  uti 
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et  dat  Gjeuh.,  qui  tamen  addit:  (J>U*J^  '^J*^  ^  ^jX^jJi]  ^li» 
j,A*3\  tX^  vcrsumque  GjirrSn  alaudi  ad  illud  adducit.  Tcbr,  vero 
addit:  &X*u  j\  y%^\  «uu.^  ^-v-*-^  C^\  <^\  ^j  —  Alteruin 
est  cLw^  Tebrizio ,  Ibn-H.  ct  Ibn-Nah.  tantum  dicitur  -otAa5\ 
(leg.  LjJa3\)  LJaJ^  tV«;  Zouzcnio  pullus  dorca:Hs  validus ;  Go- 
lio  vcro  Pullus  dorcadis  ^  qui  jain  gradiri  potest ,  uti  «N^i^^j 
itaetfere  Gjeuhario  (^ii^j  t5r^^^  S^  i^jh^  s-j^^S  jJj  —  Tcrcium 
esc  ^^  a  Fors!<:ilio,  in  Fauna  Oricncali  p.  iv,  Capra  Gazella 
dictum  ;  quod  animalis  nomcn  Golius,  loco  raodo  ad  iii>\jA  cita- 
to,  verterat  Dorcas;  in  ipsa  vero  voce,  Hinnulus ,  scil.  pullus 
dorcadis:  pec.  jam  incessui  aptus;  capreolus.  Cum  poscciiore 
hac  explicacionc  consentiunt  fere  Scholiastae,  ex.  gr.  Tebrizius 
ad  Abulolae  Sekt  -  esscnd  ]MS.  carm.  i :  oR  &^^\  ^i»  S*j^^ 
iisdcmque  verbis  Scholiastcs  ad  Tograi  v.  29,  et  pauUo  amplius 
Gjeuhari :  Sys:^*~>  Oi^  (^jUiJi  6!/*^^  >  ^^^'^  ^^""^^  magis  va- 
let  ,  quia  non  solum  Ibn-Nahhas  ad  Taraphae  v.  6  vocem 
4^0^  explicac:  ^^.*-*.^33Li  ,_>u.*.3  j_y*iji  ^oUi  verum  et  Zouzenius 
IMS.  ibidem:  s^\  (iS£  ^^y^J\j  ^^  ^jj\  ^jJCi^  jjA^3\  «. 
Ceterum  omnia  haec  animalia  aliaque  non  tancum  in  compara- 
tionem  cura  fcminis  vario  nomine  adducuntur;  sic  puellac  tenerae 
'l>^3:n315  0^_^l^  instar  gazellarum  habitantium  in  deserto^ 
in  Carmine  Nabegac  v.  34 ,  ubi  Zouzenius  in  echol.  MS.  cau» 
sam  comparationis  dat  L^jLjji.^^  ^-v-^^  L>"*a.  ^j^i  o^^/*3l£=,* 
verum  et  ipsa  animalium  illorum  nomina  figurace  pro  feminis  -10. 
sis  collocancur :   ex.  gr.   (j.>l«i  supra  memoracum ,   apud  Tarapham 

1.  c.:  ^ ^j^Jj  ^^  ^Ja^uj  ^Uiyo   (jjUo  Hinnulus  diiobus  mar* 
/  #       ^      /      /  / 

garitis  et   smaragdi   filis    iRsignis.     Plura    exempla   ob  magnani 
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copiam  omitto.  Nonnulla  ctiam  alio  consilio  collegit  Lctte  pii 
notis  ad  Caab  ben-Zoheir  p.  98  sqq.  —  Unum  tantum  de  simili 
nomine  addo,  quia  vitiose  apud  cum  p.  99  impressum  est,  ex 
Diw3n  Tahman  ^^^L^^L^  Ibn-Amrou  Kelabitae  cum  scholiis 
Abou-Saidi'l  Hasan  Ibn-Hosein   Succariensis,  MS.  carm.  2  v.  lo: 

*^1^3:n3^  o-^'^"-?  j»-;'^^'^^  v-*^  '&3^o  o^*^  o-t*^.  o^^  \->^v/ 

••  /  /      /  //  /  / 

Borcas  stridtih  loquens  ^  ciijiis  fascinans  pulchritudo  veneiur  — ; 

Cor  sapientis ,  et  insipientein  interimat  ex  insidiis. 
Quando  autcm  in  initio  versus  collum  convertentis  se  ad  respi' 
ciendum  feminae  comparatur  cum  collo  pulli  dorcadis ,  actio  illa 
respiciendi  longitudinem  colli  magis  ostendit,  quod  longum  et 
gracile  mulierum  collum  merito  pulchrum  habent  Arabes.  Eum 
enitu  don-avlJo  mc..-oi-n  rlrxjrrimr  Poprn .  a  Tohrizio  ad  Ham,  lau» 
datus,   apud  Schroed.  Origg.  p.  1:17: 

'^^.a-stnJ^   &-3   0^-*a-5    1/-»-^  ijl-j-^   t>-^   ,_•;_... -^^   \;^\ 
Ouando  lenem  percipit  strepitum^   ad  eum  collo  emicat, 
Unde    eadera    comparatio    apud    Amr'alkeis,    in    Moall.   v.  33., 
datur : 

3$I  JlaxO  ^^  KXvoi   ^_yS6   \'S\  <ji.=wLa5  ^j»^  ^J^\  j^x^  j.*ja^ 
Collum   ejus    sicut    collum    Dorcadis    candidae ,    neutiquam   de^ 
forme    —  Cum  illud  erigit,    nec  ornamentis  destitutum; 
ubi  Zouzenius  addit    ( quod   etiam  facit  ad   nostrum    locura);    cu^i 

*lgii/£    ^S*V    v3^^   o'  ^^^    (..sLixi   ^*.*S 

Ad  comparationem  autem  ipsam  egregie  fecit  locus  Schol.  ad 
Ibn-Faredh,  cit.  a  cl.  de  Sacy  Chrest.  Ar.  III:  i6a:  &il£  ^jiC^ 
^\.aX3^\  ^Ji  Gazella  animalium  maxime  gratiosa  est  quand» 
iioUum  convertit.     Sic  et  ludit  Gjomahi: 

^U.5i5\   (jMj   ^jjii\   (^  UUs  0~>}^/^  f^^T^J^  c^ 
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Conf.  Suckari  in  Scliol.  ad  Diwd.i  Ilud.  MS. 

V.  6i.     Cum  aumociiini  accuratc  Grammaticum  egcrit  Zouzcnius. 

dc    scptcm   vcrbis  cx    ^Ui^  in  ^jxA^    transcuntibus,    nil  ferc  no- 

tarcm  ,  nisi   quod  cx   cjus  observatione  apparcat,  vocabulum  L^ 

quod    pcrpcram    Jonesius    omisit  ,     hic    scnsu    Passivo    occurrere. 

Hinc  suspicor   illud  hic  non  vitaui ,   sed,    ut  nomcn  Actionis  scn- 

su   Passivo    (cujus    usus    cxcmpla  Ilebraica  dedit  Schroed.  in    Syn- 

taxi,  ct  Arabica  cl.  de  Sacy ,    Grammaire  Arabe^   T.  I  p.  202  cc 

scq.),    notare    yitam   agi ;    unde    locum    cum    Jonesio    non   vcrte- 

rcm:    Jtulivi   de   viro   qui   ingratus   est   erga  beneficia    mea;    scd 

putem   vertendum:    Biu    expertus  sum   vitam  agi  'absque  ut  quis 

pro   beneficiis  gratias  viihi  rependat,     Saepius   cnim   tertia  perso- 

na,    tam  singularis  quam  pluralis,   impersonulitcr  adhibctur,    tunc- 

que    aut  per    subaudi:um    quis ,    aut  npr    vnrKmn    P«..-u.um    Latiae 

esc  exprimenda,    uti    apud   llebraeos   passim    ficri   ctiam   c  Schroe- 

deri  Syntaxi  notum. 

Vcrsus  autem  hic  adeo  placet  Arabibus,  ut  in  Proverbium  apud 
eos  abieric,  coll.  Fragmcnto  III,  supra  in  Proleg.  p.  13  adduc- 
\o.  Nec  mirum,  cum  grati  animi  vircucem  canci  facianc,  uc,  ccste 
Kazwini,  apud  cl.  de  Sacy,  Chrestom.  Arabe ^  Tom.  II  p.  53S, 
cancura  avis  ^^^),  veris  praenuncii,  exprimcre  dicant  hanc  ^tw- 
tentiam:  ^».^\  ^jo^  ^^^aiJLi  La  recomiaissance  asstire  la  dur^e 
des  bienfaits. 

V.  62.  Quanam  In  re  cousclceric  illuc!  mandatum  patrui  sui 
de  quo  in  priore  hemiscichio  loquicur,  non  dicic  poeca.  Suspi- 
cor  tamen  eum  id  tacice  indicare  in  postericH-e  hemistichio  ver- 
sus  sequentis ;  ubi ,  si  haec  conjectura  vera  esc ,  dc  heroibus  id 
affirmac,  quod  se  ipsum  fccisse  modesce  tacet,  sc.  in  fervemissimo 
praelii  aestu  nuUam  laraentationera  edcre  ,"  nisi  clamorem  bcl- 
.licum. 

K  k  3  Pc^ 


211  OBSERVATIONES 

Postcrius  enunciatum  *A3i  ^■^^j  O^  ^jL*Ji.ii>i]  ^jaiJo  quod  acf 
vcrbum  notat ,  corrtiganttir  labia  ah  alhedine  oris ,  fere  similiter 
adhibuit  Zouz.  in  fine  scholii  ad  v.  53,  scd  ita  ut  lcvis  ejus  mu* 
tatio,  qud  ,  pro  ah  albedine  oris ,  dixit  ^LiAuai  (j^  a  dentihus ^ 
optimam  explicationem  det;  cum  ^S  g^Ai^  alhedo  oris  etiam  in 
Scholio  ad  versum  nostrum  ab  eo  exponatur  per  (^U.x«^i  dentes.  ■— 
Lahiorum  autem  corrugatio  a  dentihtts  ea  hic  innuitur,  quae  fiac 
prae  horrore  pugnae  aut  mortis,  ut  tam  ibi  quam  hic  raonuit. 
Ita    et    Ibn-Nah.    addit    cum    Tebr. :    ^^   Oj^^   ^3-*   O^   u^J 

*u*AAb     &il^     (_y^     (jlAA-u^i     0S.     'dAJ^l\     ^A^j^    ]/t^^     ^U^^^^ 

Verbum  enim  ^ja^s  y  quo  etiam  ibi  usus  est  Zouzenius,  notat 
contraxit  se  in  v.num  ^  contracta,  diminuta  fuit  res,  ut  urabra 
etc;  q"a  pu3i.t«;<..-:  «=.:^^«  /^^f-nrrir  aDud  Ibn-Doreid  v.  t82s 
*  ^jS  cS*  t_y==-^-^^  ^'i-ft3\  &J.%j  Si\  C^^S  o^ass^^  ^jx^  ^^\ 
Stellae  quidem  illustres  tandem  fiunt  occiduae  ^  —  etsi  eartm 
tmhra  in  meridie  contracta  corpori  fuerit  aequalis, 
ubi  Ibn-Xhaluwia  in  scholiis  MSS.  ^A«.4,3i  ^^U3\  ^^UD^, 
Ita  et  apud  Abulolam,   in  Sekt-essend  MS ; 

^/lu  O/  f  /     /       d>  /     /  /  ^  OSi      /  If    J    / 

'\Aj>^   ^^  yj'*?   Vil£=.^    jh^\   j_>a.li    \o\    «JiaJL£=»   X^jXsj 

I   '///''  / 

Cameltm  currere   coegi,   quando  contracta  fuit  umhra ,  —  ad 

locum,  qucm  nulla  umhra  ohscuraret. 
Ad  quera  locum  notat  Tebrizius:  ^jcJihj  ^ii^i  ^JS  Jla3\  ^jaXi 
Js^\-33\  0«^  0>^^  ^h  —  Usurpatur  illud  etiam  speciatim  de 
corrugato  et  contracto  lahio ,  uti  nostro  loco,  sic  in  Elraacini 
Hisr.  Sarac  p.  1 1 1 :  u*-'-*^  L*l*3^  &.XAw.f  contraxit  lahitm  su- 
perius.  Siraile  quid  notat  aliud  verbum ,  quod  Zouzenius  ad 
interpretationem     affcrt  ,     nempe    g^J-^ ;    ita    g^^^^    absolute 

est 
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est  ringens  s.  labia  contrahens ,  prae  dolorc ,   in  Coiano  23:   106. 

V.  63.     Adducunt    hunc    versum    Scheidius,    ad    Vcc.    Test.    p. 
ic),   et  Jones,   in  Comm.  Poes.  As.  p.  282. 

Bene  Zouzcnius,  in  explicacionc  sua,  repccit  ad  inicium  hujus 
versus  ex  v.  praeccd.  Utique  patrui  mei  praeceptum  observavi ; 
ita  enim  uterque  versus  cohaercc.  Et  sane  niultum  dicic ,  eum 
in  isto  quidem  temporis  articulo  illud  observassc.  Quid  aucem 
praecepcum  illud  concinucric ,  ct  quomodo  illud  ,  quod  ci  manda- 
tum  erat,  in  posteriore  hemistichio ,  me  quidem  judice,  lateat, 
cx  conjectura  jam  indicavi  ad  vcrsus  praecedentis  inicium.  —  Dc 
gurgitibtts  belli  Tebrizii  scholion  ad  Hamasum  dedic  et  plura  lo- 
ca,  tam  ex  scriptoribus  Arabicis  quam  Graecis  et  Latinis ,  con- 
gessit  Scheidius,  L  c.,  in  quibus,  cura  aeque  <_-^0i  C^y^^ 
gurgiicj  Mii  «»  <:yj-'^\  <^^j-^  6'"^nes  morits  occurranc,  parum 
refert  ucrum  hic  cum  cod.  noscro,  Ibn-H-  et  Joncsio  t_,,ajs3i  iLc^ 
an  cum  alio  cod.  Lcid. ,  Scheidl)  et  Jonesio,  in  Comm.  Poes.  As. 
L  c. ,  c^-sJI  ii/«^  legamus;  prius  camen  praetercndum.  Licec 
6nim  Cjy^\  'i^^  etiam  dicatur,  uc  in  Diwdn  Hudeil.  apud  Schult. 
in  Exc.  Ham.  p.  436,  tamen  et  ^•^^^'^  iL<^  eodem  sensu,  quo 
noscrum,  in  Adagiis  Golii  p.  153  aliisque  locis  adhibetur,  et  hic 
meliorem  sensum  fundit. 

Postrema  vero  hujus  versus  dubitem  an  recte  duumviri  illi 
verterint  ;  Scheidius  cinidcin;  tiee  pavidi  claniaiit,  et  Jonesius  L  c.  t 
fiec  tiiyiide  mussant ;  hic  vero,  ad  h.  L,  dat  ?  absqtie  nt  murmw 
ret  aut  queratur.  —  Pucem  pocius  in  iis  dc  clamore  bellico  scrmo- 
nem  esse,  ec  construccionem  aliad  acumen  exigcre ;  sc.  illos  herocs. 
in  fervido  belH  aestu  mdlam  lamentationem  edere ,  pi'aeterqua:n 
clamorem  belUcum ,  sive ,  nisi  sit  clauior  belUcus.  Eum  hic 
per  *iA*i>  incelligi  crcdo.  Ecsi  enim  hacc  vox  proprie  est  Vox 
tauri   quam  terrefactus   edit ,    hoc    cst   mugitusy    sicquc    etianj. 
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transfertur  ad  mugittim  houiiiiis  graviter  vuhierati ;  in  Vita  Ti- 
rauri  i86:  5,  aut  et  iracundi ,  ibid.  Tora.  II.  828:  8;  tamen , 
ipso  notante  Golio ,  est  etiam  Fortiorum  clamor  in  praelio:  et 
Ibn-Nah.  exponit:  <_>/s-v3^  ^_^  Oj^?.  ^*>^  f%^.  *  «r/'^^^  Oj-^5^ 
Sp^Xi.'^^  iL».Jlsrs5\  ^>/o  \^t=s  —  Hunc  enim  clamorem  edere 
solere  irruentes  Oricntales  ,  aliunde  satis  est  cognitum.  IUum 
jam  prisco  illo  aevo  lociim  habuisse ,  testatur  HSreth  in  Moall. 
MS.   V.  54: 

1-//J       u>/u>J  ^  /  J       /  J   //ilj       /  t!,/     •'-"'     /      o/ 

->■///  '  / 

Nostis    titiqiie  dies  illos,    quibus  in  se  mutuo  irruebant  hsroes , 
et  quaeque  tribus  claviorcin  edebat. 

V.  64.  Citatur  hic  versus  a  Meidanio,  in  Thesauro  Prover- 
biorum  MS.  no.  3282,  ad  Prov.  ji\.k«o  {j./o  ^^^i^,  ubi  tanien 
lectio  multum  variat ,  de  quo  notae  criticae  consulantur.  — 
Usum  rariorem  vocis  4^)^/^  et  sensum  constructionis  ellipticae 
priorum  vocabulorum  satis  exposuit  Zouzenius.  Is,  nisi  fallor, 
paraphrastice  huc  redit:  Cum  socii  mei,  me  pugnae  praeficientes 
et  in  prima  acie  collocantes,  hoc  modo  per  me,  tanquam  cly- 
peura  inter  illos  hostesque  interposituni  ,  se  tutos  redderent  ab 
hastarum  cuspidibus ,  Iias  tamen  non  refugi  pusillanimis ;  —  sed 
vero  arctus  mihi  fuit  quo  fortitudinem  meam  oscenderem  locus,  — 
Postrema  haec  utrum  proprio  an  figurato  sensu  suraenda  sint, 
anceps  haereo;  forte  quideni  ucroque ,  pro  more  poetae  noscri 
fio-uram  ex  ambiguo  de  induscria  adhibendi.  Proprio  sensu ,  de 
loco  quo  pedem  posuerat  ritmis  arcto ,  ea  sumit  Jonesius ;  qui 
yero    sensus    an    cum    versus     sequentis     hemistichio     posteriore 

con' 
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convcniat  ,     vchcmcntcr    dubito  ,     cum    ibi    sc    in    hostes    irruisse 
dicat. 

V.  65.  Ance  hunc  vcrsuni  in  Codd.  Lcid.  ct  apud  Joncsium 
exhibentur  trcs  alii,  quibus  Jonesius,  non  quidcni  in  ccxtu  scd 
in  cranslacione ,  eumque  in  sua  secucus  Harcmunnus,  quartum  ad- 
huc  post  primum  illorum  interscrit.  IIcs  igicur  omncs  cum  Zoa- 
zenii  codex  non  agnoscat,  eorum  explicacio  non  huc,  scd  ad 
notas  cricicas ,   pcrcinec. 

Qui  vcro  hic  dacur  vcrsus,  eum  etiam  adducic  et  Bclgicc  post 
Joncsium  vercic  d.  Muntinghe,  in  Addicam.  ad  libri  Jobi  trans- 
lationem  H.  A.  Schulcensii,  p.  265.  In  vocabulis  quidcm  nihil  est 
quod  nos  moretur.  Conscruccio  tamen  enunciati  *3«^  A^l 
cum  differac  a  conscructione  verbi  fcquencis  ,javo^j;C5j  quod  co- 
haerec  tuui  iiiM^ .  (yi*..,i..v  >-a«  i.jj)un  iiosxiies  scmet  invicem  ad 
pugnam  incitare ;  conscruccio  illa,  inquam,  mihi  videtur  a'ium 
sensum  dare  quam  Joncs,  Hartinann  cc  fere  Muntinghe  ei  tri- 
buunt,  vertentes:  Cum  vidi  legiones  nostrorum  hostium  advenire 
seque  invicem  ad  pugnam  incitare.  Non  enim  ucriusque  enun- 
daci  eadera  cst  ratio.  —  In  priorc  putem  omissura  essc  morc  solico 
pronomen  rclativum ;  vcl  particulam  o3'  hic  subaudiendani  ess^ 
Dti  Ibn-Nah.  et  Tebr.  dicunt:  L*.3  ^Xx^^^^j  ili^Jssrx/o  L;ji>'L.j!N  j,i' 
* ^3UA  J.Ai"^  S^  ^yiiS  «J^V  ^^'^  priiis  pracculcrim.  Porro  \^\ 
sumendura  mihi  vidccur  ca  notionc  quara  dat  Golius  in  Appcncf. 
yintrorsum  properayit  seu  procurrit.  Tandem  ^^  vercereni  hic 
agfiien,  s\\c  cokortem  exercitus  magnam.  IIoc  spcciali  sensu 
adhibetur  in  Cor.  3:  149;  apud  Elmacimira  p.  261;  ct  in  primf.s 
in  -A.  §_chultensii  Excerptis  cx  Ispahancnsi  p.  22.  —  Hinc  scn- 
s^s  est:  Ouando  autem  vidsbam  immercsas  hostium  copias ,  qua- 
rum  magna  procurrebat  cohors,  semet  invicem  incitare  ad  pug- 
nem^   impettim  f^^ci-,  non  sane  vituperandum.    Tunc  scilicct  tcni. 

^  ^  pus 
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tui?   crat,   quo   heros   nosccr    irniendo    ostcndcrec  non    nmplius  an* 
gustuiTi    forcitudini    suac    demontcrandae    locum    dari ,    uci  v.  praci- 

ccd.    dixeracvs    M    .i' 

V.  66.  Attulerunt  etiam  hunc  vcrsura  A.  Schult.  ad  Job.  p. 
153;  Kuipers,  in  Schult.  ec  Schr.  Disscrtatt.,  p.  561  i  Rciske, 
ad  Tar.  p.  123;  et  Rosenmiiller,  ad  Zoheir,  p.  40,  qui  posce- 
rior  tamcn,  Joncsium  secutus,  nonnulla  vocabula  aliis  vocalibus 
niinus  recte  instruxit.  Sensum  perspicue  explicat  Zouzeniiis,  sed 
dubito  an  recte  coraparationem  hascarura  tantum  ad  earum  lon- 
gitudinera  referat.  Nisi  enim  fallor,  gemina  hic  comparatio  ad- 
est:  altera,  hastarum  cum  rudentibus  putealibus  ob  longitudinem; 
alcera,  hastarum  in  pectore  equi  cum  iisdem  rudentibus,  inser- 
vientibus  ad  aquas  hauriendas.  —  Huc  etiam  facit  versus  Gjeriri, 
apuil  l\.<>isi«-:iim    1    c     n.   tsa: 

Omsl  esset  funis ,  qid  egerit  aquam  e  profiindo  puteo  Lesaf; 
quod   vocabulum   0^-^    (ut    id  hac    occasione   addam )    a  Gjeu- 


/  / 


hario   explicatur,  adducto   etiam   poecae  loco:   fViai»   yX^   oUai 

/  /      / 

///=?/ 

V'  /      •'  /     /  /  /       / 

Non  contenti  enim  Arabum  poecae,  uti  ad  v.  i8  vidimus,  cfe 
lacubus,  cisternis,  puteis  vitae  et  mortis  loqui  ,  cum  quibus  cor 
comparanc,  pingunt  insuper  hascas  uc  urnas  et  situlas  mortis,  illas 
quidem  sanguinem  e  corde,  uti  hae  aquam  e  puteo,  exhaurientes. 
Hinc  et  hastas  non  tantum  ut  sitientes,  verura  et  ut  bibentes 
sanguinem  ex  inflictis  vulneribus  describunt,  locis  a  Schulc. , 
Kuipersio,  Reiskio,  et  ex  iis  a  Rosenraiillero  datis  aliisque  bene 
multis.  Unum  tantura  versum  addo,  qui  Antarae  tribuitur  a  Schol. 
apud  Van  der  Sloot  ad  Tograi  p,  139  quique  nonnihil  alio  modo 
legitur  in  Yita  Tim.  11.  £48 :  9: 


AD     antarae-moallakah.     «2/ 

S^  ^y«J  O^  yiaio  jj^)\  ,Jc^:>j    '  4_yv«   yt]^  Z^U^b  Sij-^^  *>% 
£t    prcfecto    tui    inemor    sttm ,     licet    hastae    sitientcs    de   vrt 

hauriatit,  et  albae  Indicae  sangttine  meo  stlllent. 
Vcrsus   auccm   ex  Harech   in  Moall. ,   a  Reiskio   Arabice  tamuttt 
exhibitus,    quiquc  esc  v.  90,   in  Cod.  Zou7.  54  sic  legicur: 

/  ««      /  5/  J  I»)  f  f»  /  J      /O  /  /  f 

iiji)\    Li>^^    *^   o^    *y^^    U.^    O»*^?    f^^^^J 
/'/'//  "/  f.       / 

sicque    sonat : 

Percnssimus  iis  fronteiii  confodiente  ictu,  sicuti  sititlae  comme* 
veiitur  in  aqud  putel  confluenee. 

Convenic  quodammodo  vcrsus  Hamisae ,  in  Schulc.  not,  a4 
Exc.  Ham.  p.  43«  : 

^WJ/J  j\    (^•^'O  j^^\   S-^"^    ^^_y\uaro   (^Xa.    s^j.3    ^^«airNi^ 

Concussi  tirnhtn  ejus.,  aonec  sorbuerit  —  situlam  inali  plenam , 
aut  ferme  plenam. 

In  nostro  igltur  loco  pcctus  cqui  figuratur  tanquam  puteus^ 
e  quo  hascaei'  longicudine  rudentibus  similcs,  sanguinem  hau« 
riunt. 

V.  6j.  Dubium  hic  nonnihil  est,  utrum  V  xii  (vel  'iJCi  uc 
alii  lcgunc)  «iLO^  ^y"^^'^  cum  Joncsio  vertcndum  sit  cum  collo  et 
pectore  ejus ,  sc.  equi ;  an  in  anteriore  coUi  parte  et  pectore 
ejus,  sc.  sedens.  Tam  's^  enim  quam  'sJe^  hic  vulgari  suo  usu 
non  conveniunt.  o^  qnipP'^»  cayid'icans  macula  in  fronte  equi ^ 
pec.  fuajor  quam  ^^^/^ki,  uc  notac  Gol.  ex  Gi.,  sivc  ^  vjcl-sOi 
«Igx3;sJ\j  uti  explicat  Scholiastes  MS.  ad  carmen  Borda  v.  86  ^ 
non  de  dorso  equi,  cui  insidetur,  occnrric;  uci  nec  «r^^,  Foyea  ju* 
guU ,  seu  in  superiore  extrein'ttate  sterni ,  aii  clayicularum  commis» 
suram ;  uc  notac  Gol.  ex  Gi. ,  item  in  camelo  et  cquo  Locus  supra 
pectus  isti    utcunque  respondens;  uci  idem  c.k  Ca,  observ4t.    Hoc 

LI  2  enini 
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enim  vocabul-jm  luroque  hoc  suo  usu  ad  pectus,jiOTi  vera  acJ 
«ollum  aut  dorsum  perciner.  Ica  et  dc  lionrine  adhibetur;  uti 
quando  Mohammcd  dixisset,  narrame  Abulfcda  in  Viti  Moh.  ed. 
Gagnicr  p.  33,  in  itinere  suo  nocturno  pectus  sibi  scissnm  csse 
a  Gabriele,  ct  quidem  &3^A  ^\  »^i  'ijo  evo  a  foved  ju- 
guH  usque  ad  pubem,  id  explicatur  ibid.  si^^  J^\  &-^^  c^^ 
a  sterno  pectofis  usqtie  ad  puhem ;  s^  enim  est  capillus  fron- 
tis ,  atJtiae.  —  Quia  igitur  sive  foved  jtiguli  equini ,  sive  fronte 
equi,  et  ejus  peatore  hostem  projicere  nuUum  sensum  dat,  neque 
iUud  ^^^\  cum  Jonesio,  qui  hoc  sensit,  per  ^fl^sm-r  potest  ver- 
ti,  putem  potius  posteriorem  hujus  locutionis  translationem ,  supra 
exhibitam ,  assumendam  esse ,  ita  ut  vel  fovea  juguli  vel  frofis  et 
pectus  equi  hic    indicent  anteriorem  ,    et  capiti    frontique   maxime 

yicinam,    coin   ymtan,    ^i^t    1..    c „.:=„:...^    ^.^-.ni  «^oiu    tmide. 

lat  nostcr.  Notum  enim   est  id  Arabibus,  in  primis  campestri- 

l^s  quando  in  hostem  irruunt ,  saepe  moris  esse,  praesertimi  si 
equis  non  insideant,.  sed  stent  in  stapedibus.  Forte^  et  hoc  voluic 
Zouzenius,  cum  simpliciter  explicet:  Non  cessavi  projicere  hostes  in 
jwndo  equi  mei.  Conf.  fuse  de  illo  more  erud.  Du  Bois-Aym^, 
Bi  Mdmoire  sur  les-  tribus  Arabes  du  disert  de  rEgypte;.  in  ope» 
fe  splendido  Description  de  VEgypte,  par  crdre  de  S.  M,  Tome 

II  Artic.  II. 

Postrema  hujus  versus,  usque  dum  equus  meus  sanguine  tatt" 
quam  indusio  vcstitus  cssec,  id  est  undlquaque  sanguine  et  cruore 
quasi  ohtectus  esset,  conveniunt  cum  ingenio  Orientali,  quo  no- 
tio  vestlendi  ad  omne  tegumentum  solet  rransferri.  Parum  ablu* 
dit  Rouba,  apud  Schult.  in  not.  ad  Exc.  Ham.  p.  517,  ubi  Tau- 
rum  et  Canes  describit: 

j^  \-s^/2r^   l_x-«--»tf   tV-S-H   ^' '"'  '^   *>-^J 

Uos  induit  tin(^turanir  yiyidissintam, 

quoi 
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c^lKxl  IVIerzouki  in  Schol.  ibi.1.  cxplicac:  Li^J»  L«j  t_.\^-^=a31  \.^vAi==s 
tanes  rcccnsi  sangiiine  vessivit.  I.Ligis  adhuc  convenit  vcrsns  cx 
Diwdn  HudcHitarum  ,  in  Notis  Schulcensii  ad  Exc.  cx  Ispa- 
han.    p,  1 ;  : 

0««;«  assequuntur  ns  ^   amiciunt  dorsa  eorum  ictibus. 
Noscrum   aucem    dictum    cxponitur   a   Scholiascis    Leidd.     Vs^i 

'o**'^^^  ^J  b^^^  '<^y^  CO-i^  «J  J^  ij^  et  Gjeuhari: 
'^  b^.j*^'^  «^""^l    kjS   y^j^  ^'■^j^j  U^M-^*^  ^W  *^'^ 

V.  68.  j\Iorbus  hic  memoratus,  ^«.^  quis  fueric  non  pacet, 
cum  milla  ejus  racntio  facta  sic,  ec  hic  quidcm  verburo  tantunl 
de  eo  loquacur  poeca.  Vix  aucem  dubico  quin  non  morbus  gene- 
racira    rwm    Rciskin.     in    Prnl.     nrl     Tor      r>     ""•■•    u.....     ...isuin    ci- 

Mmte,  vertcndum  sit,  quasi  ejus  morbus  cssct;  nam  tnoi-bus  ani- 
»»;■  ejus  dicitur:  causa  autem  morbi  ejus  animi  poccae  vidccur 
exhibita  esse  tura  v.  pracccd. ,  ccnspeccas  equi  ejus  sanguine  ob- 
recci,  lum  v.  €<)  ct  sq,  querela  et  kmentatio  equi  vulneraci.  — - 
\.Q.«Ji«.  igitur  hic  referrem  ad  animum  et  verrerem  moerorem  ejus., 
sc.  animi*,  saucii  ob  miseram  illam  equi  conditionem;  et  perspi- 
cuicatis  causa  praemitterem  versui:  Lugebam  quidem  ideo;  sati- 
cium  tamen  propterea  animum  meum  sanavit  mox  ,  dipulitque 
ejus  moerorem  heroiim  ^ictum  etc.  Ita  et  Zouz.  e*plicat  «->.£  ^i 
Dispulit  ejus  ^noerorem.  —  Non  cantum  enim  *iiw  omnis  gcneris 
viorbum,  etiam  animi,  notat,  ex.  gr.  aegritudinem  ex  amore  or- 
tam ,   in  Carmine  Borda  v.  7 : 


o    / 


tlj 


^  Jiu^\j  ^>>\  b^O^  S^  e^  '  O v>S^  ^■*  tS*?  \-«».  ^/^sXi  v_si., 
/  / 

Qjiomodo  erg)  negas  amoremy  postqiia^n  testimonium  dsdere , 

Dc  ilh  cmra  te,  testes  legitimi  lacrymamm  et  morbi? 

i-1  a  it? 
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Ita  et    in   Sentenciis  Ali   ex   Collcctione   Abd'  olwahdi,   ed.   vaa 
Waenen  p.  80  no.  207: 

Sanitas  miindana  aegritudo ,    et  voluptas  ejus  dolor  est. 

Veruni  ctiam  verba  illa  sanandi  ^  quae  hic  occurrunt,  de  tali- 
bus  animi  morbis  adhibentur.  Sic  Schol.  ad  Togr.  v.  2a  verbo 
\.&Mi  de  sanatione  sive  dissipatione  moeroris  utitur:  \oS  sLxci 
JCi\  &a£  c-«.-^j  ct  de  sanatione  cordium  adhibetur  in  Vita  Salad. 
p.  i;  et  in  Paraphrasi  Arab.  Carm.  Pythag.  p.  12  no.  66\  atque  ipse 
Coranus  dicitur  clAAii  medicina,  C.  41:  44,  coU.  v.  Waenen 
1.  c.  p.  208,  uti  ec  alterum  verbum  Li  exstac  hoc  sensa  apud 
Ibn-Dor.   v.  109: 

Mecumque  colludet  puella  tenera ,  delicatula ,  quae  quidem 
morbo  enecct ,  sed  cujus  in  osculo  sanatio  sit,  morbi  tUius 
excruciantis. 

Nec  mirum  est  poetani  adeo  lugere  de  equi  sui  tristissimd  con- 
dicione;  cum  Arabes  non  tantum  equos  suos,  praestantissimos 
quidem  illos,  raagni  faciant,  verum  et  eos  tanquam  itinerum  et  peri- 
culorum  suorum  comites  ec  quasi  socios  suos  ament  ac  laudent.  — 
At  vero  ,  si  duo  haec  hemistichia  jungamus,  non  tantum  hic  vi- 
demus  hominem ,  sed  simul  heroem  et  poetam,  egregie  haec  de- 
scribentem.  Quantus  enim  ejus  etiam  moeror  sic,  obliviscitur 
illius,  quamprimum  de  pugnando  res  est ,  acque  ei  aoclamacur  ab 
heroibus:    Antara ,  animose  praecede ! 

Causa  aucem  hujus  doloris  cum  sita  sit  in  versu  praecedente 
et  in  sequentibus,  hinc  forte  ortum  est  quod  hic  versus  in  non- 
nullis  codicibus  postponatur  sequentibus,  ut  sic  descriptio  vulne- 
raci  equi   non  abrumpatur,     Sed,    uti  mihi    videtur,   minus   recte 

et 
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er  pariim  poiicice  aut  ingenio  huiwano  convonicns,  cum  vcrc  Iiigcn- 
lium  sit  non  tantum  continuo  scrmonis  filum  ahrumpere,  sed  prae- 
scrtim  cogitationibus  et  querelis  suis  identidem  ad  causam  doloris 
siii  redire  camquc  dulci  quadnm  loqwncitate,  variis  "modis,.  et 
rcpctitis  vicibus  nieraorarc,  ut  sic  dolor  cfiundendo  qiiasi  nonnihil 
leniatur;    quod  et  hic  ct  in  seqq.  obtinct. 

V.  69  et  70.  Uti  ad  v.  praccedentcm  vidimus  poctam  suum 
moerorcm  ob  vulncra  carissimi  sui  cqui  cgrcgie  cxprimere,  ita  et 
hic  non  tantum  dcprehendimus  moerorcm  ejus  vchcmencer  augeri 
deliuisse  ,  propterea  quod  equiis  ejits  prae  vibratis  in  pecttts  hastis 
defltctat  ^  undo  animose  praccedcre  sociis  suis  heroi  dcnegabatur^ 
sed  et  ob  auctum  illum  dolorcm ,  rcdit  ud  miscrrimam  equi  sui 
conditionem  dcscribendam ,  atque  duobijs  his  vcrsibus  non  minus 
pulchrp  eauum  illiim  ninsir  rr^noi-.J.^^"  ;ii.  ...v^^t.^  >^u<j  erga  domi- 
num  suum  agit.  Lacrymae  ec  hinnitus  hic  disertissimonim  ver- 
borum  vices  occupant.  —  Sic,  quamquam  alia  schesi,  Abulola 
fn  Sekt-essend  MS.,  Carm.  i:  37,  etiam  in  Golii  Append.  ad 
Gramm.  Erp.  p.  238,  de  equo  suo: 

)!fj;^Vjj    ^-jj'    S^-^*^    L-XUii    *j_y:a.    <_>^^M    ^.■.^\a3li    laJb!^ 

Excitavit    hinnitu    suo    comittitn    tnrbam ,    ita   ut  —  putarini 
hinnitum  esse  verba  et  dicta ;   i.  e.  scrmonem. 

Nec  tamen  sufficic  poetae  nostro  cquum  vulncratum  hic  indu- 
cere,  ut  lacrymis  ec  hinnitu  qucrenceni  de  suis  vulncribus,  eum- 
que  adeo  ad  misericordiam  commoventem ,  vcrum,  quantum  se 
in  praecedencibus  osccndit  heroem  in  pugnis,  quancumque  poe. 
tam  in  fortitudine  sua  aliorumque  dcscribenda ;  quantum  etiam 
supra  cura  vidimus  hominem,  munificcntia  conspicuum  cc  avcrsio- 
ne  a  pracdd  dividendd  magnanimum ;  tantam  cjus  huraanitatem  hic 
conspicimus  in  cjus  moerore  ob  cquum  suum  vulncribus  gravatum 
ejusque    erga   illum  misericordia ;    tancam   etiam    in   co   admiramur 

f». 
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lacultatem  poecicam  ad  couditioncm  illam  flebilem  flentis  et  la- 
mencantis  equi  his  versibus  modo  quam  tenerrimo  exprimendam. 
Hoc  quidcm  ita  fecit ,  ut  mcliorem  hoc  nomine  locum  nie ,  in 
hoc  saltem  carminum  gcnere,  apud  poetas  Arabas  legcre  non  me- 
nflnerim.  —  Quae  enim  loca  sermonem  per  prosopopoeiam  rebus 
inanimatis  aut  animalibus  tribuunt,  ea  plerumque  aut  aliam  ima- 
ginem  complectuntur  aut  elegantia  illa  tenerrimaque  enunciarione 
carenc:  uii  Labidi  in  Moall.    v.  lo: 

/j/      /       J  "     /       ////       C^  /J  /  J        /o     /   /       /j£.  o  jo/// 

J$l\-S'»^^  ii^^-^ri  ^-^  i>5)^  \-^<9    ^\^^\j.w  t^^£=j  LgJUu^  iJ^-a^ 
'/  / 

Et  siibstiti  interrogaturus  ea  ( pariecina ) ;  sed  quid  juvat  iiiter- 

rogare  —  lapides  surdos ,  quorum  non  distinguas  sermonem  ? 

Muito    magis  friget   et    vero    omni   pulchri    sensu    destitutus  est 

versus  /\dui<jK.v  ,    ix.uui^   ^a   Tor    p    o^   rimrns: 

ecc.  (•^£=3^   fSj,   &il£=i 
In  qua  Chamaeleon  adscendit  gradus  cathedrae^   in  meridianis 

precibus ,  excepto  quod  homiliam  non  recitet. 
Qttasi  vellet  perorare ,  etc. 
Melius  Abd'oImeIich,  in  Exc.   Ham.  p.  546: 

Atque  audire  nos  fecit  (hic  defunctus)  per  silentium  reddita 
responsci ,  — ^  -E?  o  potetitem  cratorem ,  qiii  ttuUnni  edit  voceml 

Oranibus  aucem  his  longe  elegantior  noscro  loco  est  muta  qui- 
dem  sed  dis,ercissimA  illa,  equi  vulnerati  allocutio,  quam  poeca 
nativo  suo  colore  quasi  ad  oculum  pingit:  Vulneribus  et  cruore 
obtectus  equus  meus  lacrymis  et  hinnitu  est  mecum  ■  conques» 
tus:  —  Quodsi  novisset  sermocinari ,  yocibus  edidisset  querelas;  — 
sique  hahuisset  loquelam^  utiqus  yerbis  mihi  indicasset  vulnera 
sua  et  cruciatus,  —  Postrema  haec  equidem  addo,  quia  in  *J.^-« 
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fT.ore  suo  ambiguiim  captat  poeta  in  gemind  notione    illius  speciei 
II;    altera,   vulmrandi ,   aitcra,   loquendi. 

V.  71.  Adeo  abrupte  ponitur  hic  versus,.  ut  de  ejus  contextu 
cum  praecedente  et  scquente  aeque  incertus  sim  ac  de  ejus  sen- 
su ;  tum  quid  sibi  velit  poeta  hujus  rei  mentione,  tum  de  qui- 
busnam  equis  loquatur,  utrum  de  suis  an  de  hostilibus.  Prius 
quidem  videtur  ,  si  cohaerct  vcrsus  cum  sequentc,  ubi  de  suis 
caraelis  agit;  et  tamcn  hoc  etiam  dubium  est ,  nam  suum  equum 
in  praeccdentibus  jam  vulncribus  et  sanguine  obtcctum  conquestus 
erat.  Hinc  forte  dicendum,  hic  de  equis  sociorum  suorum  scrmo- 
nem  essc,  et  contextum  ita  constituendum  ut  hic  sortem  infelicem 
equorum  sociorum  suorum  per  temerarium  eorum  in  terram  mollera 
et  laxam  impetum  describat,  in  vcrsu  seq.  vero  illis  temera- 
"■"s  equis  suos  obsequentes  camelos  opponat,  sicaue  vnr-jKuiura 
\Ai:N}]^  habeat  VVaw,  quae  Gramraaticis  dicitur  ^3^^"^^^  j]i  Waw 
sutus,  interea  dum  equi  etc.  atque  paradosis  detur  versu  sequen- 
te,    cameli  mei  erant  obsequctites  etc. 

Priori  etiam  hcmistichio  Jonesius  et  ex  eo  Hartmannus,  (licet 
prior  taraen  eadera  vocabula  in  textu  exprimat^  alium  lon^e 
sensum  dant  quam  equidem  ex  vocabulis  ex^sculpere  possim,  sc. 
Mediis  in  atris  pulveris  nubibus  impetuose  currebant  equi  habi- 
tu  alterato  (^with  disfigured  countenances ,  in  unkenntHcher  Gtf- 
stalty.,  cum  tamen  ^/^^^,  conscntientibus  Golio,  Zouzenio  et  Schol. 
Leidcnsibus,  sit  ter  1  u  niollii  a  laxa  ,  cc  sccundum  Zouzcnium 
ea  quidem  in  quam  hic  loci  pedes  equorum  immerguntur ;  ^jv.i\a& 
autem  sint  austeri  vultu^  tetrici;  pro  qua  notione  a  locis  addendis 
abstineo ,   quia  passim  occurrit. 

In  altero  hemistichio  dubitari  possit,  utrum  t>*.i>  {^^  hic  idem 
notet  quod  cj-^-?  ^^  pracsertim  (^i  V^  nonnunquam  significet  io 
duobus  orationis  membris ,  ubi  y>o  vcl  {j^  L«  in  priore  est  par^' 
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tim  aut  fain,  Waw  vero  in  altero  membro  ei  respondeat  atque 
etiam  partim  aut  quam  signifTcer.  Sic  '^^/'^^■^j  O"^^^^  O-s^  ^ 
partim  caesi,  partim  yulnerati,  in  Vita  Tim.  6ia:  i;  t>o  L« 
CA^W  y^J"  ^^^  pedites  quam  equites ,  ibid.  p.  l^ix  3;  et 
apud  Nuweirium ,  in  Schult.  Hist.  Joctan.  p.  88 :  ^^j  j^^  O^ 
partim  viftcti,  partim  caesi.  — -  Putem  taraen  potius  in  praeraisso 
t>/o  causara  dari  austeri  horum  equorum  vultus ;  ut  o^  sn  prae, 
siv2  propterea  quod;  uti  Zouzenius  illud  eriam  per  LiJ  explicat. 

Hinc  dubitanter  ad  verbum  verto:.  Interea  autem  dtim  (socio* 
rum  meorum)  equi  impetuose  in  terram  ruebant  mollem,  auste^ 
rum  illi  nionstrantes  vultum  —  quod  medios  essent  inter  proceras 
equas   aliosque   equos  proceros ;  i.  e.  inter  alios ,  proceros  quident 

nmnesy  utriusque  sexus  equos  (uti  Zouz.  rec-e  exponit;;  qui 
jgitur  prae  gi<tvii.aLi.  ^^<<.  —  ^-....1 —  -i..-..,  .•_  .,i„„  i>..,,ouiu  im- 
mergebantur,  —  Atque  sic  quidem  verterem  e  lectione  Codicis 
Zouzenii.  Leidenses  autem  et  Jonesii  Codices  ut  et  margo  Cc* 
dic  s  nostri  pro  ^aS  alios ,  exhibent  c>^  tenuibus  et  breyibus  pi- 
lis  equos;  quod  vero  cum  laudi  detur,  ut  observar  Golius  et  eyz 
pluribus  locis  apparet,  hic  igitur  minus  probandum  putem,  quia. 
non  ile  laude  sed.,  ut  mihi  quidem  videtur,-  de  infortunio  equo- 
r,um  temerariorum  agitur. 

V.  72.  Si  ea,  quam  ad  versum  praeced.  proposui,  sententia. 
tnea  vera  est,  poeta  hic  loci  vectarios  camelos  suos  non  tantum 
oisequentes  verum  tunc  temporis  etiara  obsequentes ,  quando  illis 
inaxime  opus  est ,  in~  moliminibus  periculasissimis ,  opponit  equif 
temerariis ,  modo  descriptis;  in  qu^  suspicione  nunc  etiam  con- 
firmor  quia  Zouz.  hic  ^^>  explicans  ^o  aeque  ac  Golius  contra» 
rium  dicit  vocabulo  &i'^.v»<33^  ^  quod  modo  de  equis  illis  adhibue- 
rat.  —  lUud  enim  JJj  e[usciue  singulare  ^j^o^  quamquam  saepe- 
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in  raalam-partem  viles,  abjectos  nocent,  tamen  etiam  bono  sensu 
jubmissos  y  obsequentes  significant,  iiti  etiam  SchoU  Leidd.  id  per 
VjUU^  exponunt ;  et  praescrtim  illa  vocabula  junientis  tribuuntur 
ut  ab  Amr'alkeis  in  Moall.  v,  39,  et  in  Ibn-Zeidimi  Risalet  p.  7: 
'ct5  ^^j  'i  t>A)  cAXAaJ?  c-fc^j^  Qui  bene  docto  et  obsequioso  ca" 
ret  jumento,  conscendat  ille  asperum  et  intractabile  atque  suc' 
cussorium,  necesse  est;  uti  vertit  Rclskius.  —  Faciles  enim  se 
praebere  camelos  sibi  suos  gloriantur  Arabes.  Ita  apud  Lette, 
L  c.   p.  S03 : 

^3-^3-5^    t-S,-vO«^    *~»~my.    j-JLg  ^-xJj^ 

Cloria  est  in  gressu  citato  cameloruin  obsequentium» 

Cum  quo  dicto  fere  convenit  Ibn-Huggia,  apud  Van  der  Slooc 

ad    Tograi    p.    148 :    SJJjv«J^   i^a3^  ^uj   j.^  oj^>^  .ptJ^  ^!? 

^V-«.«.^)\  j_j»  jntin  ^tvrti*  luveniiur  ta  itineribus  camelorum    ob-  ^ 

sequentium. 

Laudem  autera  illam ,   camelos  ejus  se  ductiles  praebere  rectori 

suo ,   quam  verbulo  tantum  praedicat  noster,  per  partes  neque  in-  | 

eleganter  amplificat  Tarapha,  v.  36  et  37,  qui  hoc  ordine  in  Cod. 

Zouzenii  leguntur  et  hoc  modo  punctantur: 

/        /        /  ■  /        / 

/<».»u>  /  u>0///// 

'•*'       "-^       /      /«//       .»2       „   f 

/  /      ••  y      / 

/•  /  /  <-  /     /         /o  /0  /  o  /     //  ' 

/    •  "  *   '    ;  ' 

5i  velim^  mn  properat;  sin,  toUutim  currit  —  meiu  scutkae 
plexdc  de  loro,  contortae: 

Mm  2  Si 
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Si  velim,  capite  in  mediam  sellam  erecto  —  brachiis  tiatahiS 
celeritate  struthiocameli. 

Quae  hic  Zouz.  disputat  utrum  o\.£=j^  ( cum  prima  Kesre , 
non  Damm^  uti  pronunciat  JoHesius)  singulari  careat,  ut  et  dixic 
Golius,  an  vero  ,  cum  Al-Ferrao  Grammatico  ejus  singulare  di- 
cendum  sit  «.^^^^,  collatis  aliis  ejusdem  formae  exemplis,  ca 
etiam  ad  v.  lo  jam  ex  illo  monuimus. 

Vocabula  »JCs«i  tJ^  possict  separatim  sumi  ubicunque  volus- 
rim,  vel,  ut  vult  Tebr.  cum  ^o  o^-^  j""gJi  sed  credo  recte 
in  margine  Codicis  mei  observari,  illud  jjif»-  cohaerere  cum 
^jtilitt/s».  Posterius  hoc  notat  quidem  vulgo  adjuvans  me;  pe- 
culiare  autem  quid  hic  captari  observat  Zouzenius,  cum  aliam 
significationem    hic    indicet,     quae    in   III    hac   specie    in    Lexicis 

deest,     SCUiv.<.u    a :-.-• c*  1  •'V    ■•'•'^•'-^''-"'    "*  /'■-^s'"-'"''*    '■ig- 

m  sicca,  quibus  accenditur  ignis,  fomes;  et  quae  igni  accenden- 
do  quasi  opem  ferunt  atque  inserviunt.  Et  videtur  quidem  etiam 
Jonesius  hanc  notionem  hic  applicuisse.  Hinc  verbum  de  verbo» 
verterim :  Cameli  mei  vectarii  erant  obsequentes ,  ubicunque  vel- 
lem,  cum  ardorem  animi  mei  inflammarem  eumque  in  peragenda. 
molimine  finniter  proposito  incitarem. 

V.  73.  Citant  hunc  versum  Tebrizius,  in  Prol.  ad  Zoheir, 
apud  Reiskiura  in  Prolog.  ad  Tar.  p.  xxvi  sq.  et  ex  eo  Rosen- 
muUerus,  ad  Zoheiri  Moall.  p.  7  ^  u"  et  eum  adducit  Jonesius  in-. 
Comment.  Poes.  Asiai.  p.  282,  quorura  aucem  hic  primum  ver- 
bum  minus  recte  dat  in  Imperfecto,  et  utrumque  hemiscichium 
ita  vertit  ac  si  duas  res  a  se  invicem  separatas  contineret:  As 
yerebar ,  fie  quid  mihi  accideretf  et  ne  bellum  super  duos  filio: 
Demdemi  non  esset  conversum.  Poeta  tameti  utique  non  is  erat 
qui  tiraecet  mortem;  sed  verebatur  tantum  ne  obiret  priusquam 
eaesi  essent   hi   ejus    ioimici.    Hoc   igitur    melius    dedit  Reiske: 
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Vereor ,    ne   moriar    atitequam    belli    cr,edisque    rota  gyret    su[<£r 
ainbo  filios  DemdiVi  ( i.  e.  ne  moriar  anic  ipsos   occisos),     Ilimc 
tara    rescriccum    a    poed    mortis    mecum     rectc    etiara    obscrvavit, 
Zouzenius. 

Quos  porro  tanquam  omnibus  illo  tempore  in    sua  cribu   co-^ni- 
tos  inimicos  poeca    cancum   vocat   ambo  filios   Dhemdhem ,    corum  ] 
non  solum  nomina   nobis    servarunc   Scholiascae  LciJenscs  ec  Zou- 
zenius,    nempe    llosein   et    Harem ,  fyibj   (j.A.Aaj^*    scd    et    docuit 

Zouzenius  eos  hcroem  nostrum  invitum  ad  bcllum  adegisse ;  ad- 
dicque  ad  h.  1.  Tebr.  ^*uax3\  ^ls,  ijj>  Cj^  U^JL:6  ^\j.Xi\ 
'Ki>\^>£^  Ul£=yj  L4.Xxj^  L*li^  JhO  SyXXs.  (j^<.^j  Cccera , 
quae  duo  hos  Dhemdhemi  filios  causasque  hujus  inimiciciae  cc  belli 
spcccanc,  fuse  exhibuit  Tebrizius,  apud  Reiskium  1.  c.  —  Ad  illum 

Tebrizius  in  ce.xcu  Artibico  dac  (__5^^^  Mazenita,  non  ica  a  Rcis. 
kio,  et  integrum  eum  locum  iterum  e.xhibcnce  Harcmanno  p.  o'^ 
sqq.  ec  Sr.cy  p.  18.  verci ,  sed  Dzobjanita.  I/oc  igicur  Roscu' 
miillerus,  1.  c.  p.  6,  in  noca,  emendandum  vulc  in  (_jiLojy3L 
Ec  tamen  illud  t_y5^\  ncn  tantum  legitur  in  Cod.  Leid.  Tebri- 
zii  MS.,  verum  et  Prologus,  qui  in  Cod.  noscro  Zouzenii  prae- 
flgitur  illi  Zoheiri  carmnii ,  eciam  (_y^-*^^  cxhibcc,  quaniquam  hic 
prologus  non  ex  eodem  fonce  esse  videacur,  quippe  qui  in  mul- 
tis  quidem  vocabulis  cum  Tcbriainno  conveniens ,  in  aliis  taincn. 
ab  co  diversus  est  et  muho  plura  continet. 

In  posceriore  hemiscichio  Reiske  aljam  substicuic  imaginem   scil. 
rotae    belli    caedisque  gyrantis  super   hostes,     Loquuncur   quidem 
Arabes  de  bello  per  varias  imagincs,  qnae  sacpe  videncur  similes 
valde  tamen    indole   sua    difrerunt:    sic  ex.  gT.  frcquenter  de  jmhi' 
belli  qoae  voivatur  ec  gyret,  ex,  gr.  in  Exc.  Hara,  p.  325; 
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Ouutn  mola  volvUur  beUi  contumacius  collisi; 
«cd  mola  belli  ibi  est  maxima  ejus  moles.  Rofae  helli  a«tem  nas- 
quam  mentioncm  factam  novi,  nec  »^b  id  notat.  Est  enim  cir- 
.euitus:  circulus;  et  hinc  cranslate  conyersio  fortunae,  pec.  ad- 
versa.  Sic  eodem  sensu,  quo  in  nostro  loco ,  in  Viti  Tim. 
344 :  2  j^)jo^'^  j^jJ^  i^^^  c5^  volvumur  in  tyramum  adver- 
sitates  fortunae ,  et  ^J^J^i  ^^  j^.^.  circumgyrare  fecit  in  iis 
casus  adversos  f  ibid.  25^:  13;  inde  etiam  sjjm^]  i/r^'^»  in.Cora- 
no  9:  pp,  a  Gjeuhario  in  )^  explicatur  ^\j  '<^.J%^^  clades  et 
tnaltm  quodvis.  Hinc  potius  imaginem  a  poed  adhibitam,  ut 
raagis  Orientalem,  servandam  putem.  —  Fallitur  tamen  Zouzenius 
quanao  u»-,  «r.mpn  non  nisi  in  malam  partera  sumi  dicit ,  "am 
in  loco  Corani  citato  etiam  in  bonam  adhibetur  yis]^i>3\  pro  con- 
versionibus  fortunae  prosperis.  Ita  et  utroque  sensu  dixit  poe- 
ta,  a  Lettio  in  Curis  tertiis  ad  Cant.  Deb.  p.  86  e  Gjeuhario 
citatusj 

Et  fortuna  in  homine  est  versatlUs. 

Ceterum  non  ambos,  ut  Tebr.  modo  cit.  dixit,  sed  tantum  al- 
terura  horura  Dhemdhemi  filiorum,  Haremum,  occisum  esse  a 
\yard  Ibn-Habesch  Absita,  ^^auaxJ^  ^jAola.  o^  cs^j  referc  Zou- 
zenius  MS.  ad  Zoheir  Moall.  v.  34.  Utrum  autem  id  factum 
fuerit  ante  obitum  Antarae  an  post  illud,  adeoque  hic  voti  sui 
particeps  factus  fuerit  an  secus,  non  liquet. 

V.  74  et  75.  Multum  differt  interpretatio  Jouesii,  in  Comm. 
Poes.  As.  1.  c,  ab  eo  sensu  quem  huic  versui  priori  et  initio 
alterius  dac   Zouzenius,   et  quera  vocabula  exigere  raihi  videntur. 

li- 
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IIlc  vocabula  ^-*i5  o^  singuLiri  tnodo  jungit  cum  .\iy»jLs  ct  le- 
quentibus:  rt  yoverunt ,  nhi  iUis  sanguincm  tiieum  cor.ederem,  — 
Se  fariuros.  —  Ac  si  ncm  lcgcretur  ^)\  (//;)  sl ,  vel  siquiden^ 
uti  omnes  habent  codiccs,  sed  csset  ^^  (^»)  ut;  quae  tamen 
particula  non  facit  Apocopen  in  Futuro,  quod  vero  hic  locuni 
habet.  —  INIelius  Zouzcnius  et  Scholiastae  Leidenses  nomen 
^_y«j  jungunt  cura  o^^3LS  voventes  sanguinem  ineum  efundere ; 
atque  adeo  Zouzenius  vocabula  sequcnria  '-«.^*^  J  \j\  oon  in- 
terpretatur  ut  ille:  nisi  illis  Cuncederem  sanguinem  meum ,  sed; 
cum  eos  non  yidebam ,  h.  e.  me  absenre  voverwnt  •■e  me  necaturos 
esse.  Totius  igitur  versus  scnNum  sic  consrirnit ,  ut  pceta  voti 
sui,  praecedente  versu  facti,  causam  dicac  esse  tum  hcrum  ini- 
micorum  caluninias,  quamquim  eos  non  Inppcc.-..-.:- ,  .«,ij  eoruni: 
votum  soUenne  et  mutuum,  quo  se  obstr  nxerant  ad  ejus  cae- 
dem,  idque  eo  absente ^  quia,  ut  rccte  adjungc  Zouzcnius  '  eo 
praesente,  strenuitace  cum  co  concendere  non  fuerant  ausi.  Ni- 
si  fortc  quis  illa  velit  interpretari  :  Voverunt  necein  meain  quandg 
Ulis  non  adfuturus  essem,  i.  e.  subdoie  perpetrandam. 

Hisce  poeta  addit  v.  75  ^^.xAi  ^\  quod  cum  sequentibus  junc- 
tum  vel  pocest  verti  cum  Jonesio,  in  translatione  Anglica,  /w- 
mo  injurid  affecerunt  me  —  sed  reliqui  patrem  eorum  etc.  adeo- 
que  potest  tancum  restringi  ad  alteram  versus  prioris  partem,  sc. 
ad  calumnifls,  quod  et  facic  Zouzcnius,  vcl  (.oijus,  uie  judice 
per.tinet  ad  utramque  partem  ill  us  versus,  hoc  est,  tam  ad  eorwn 
calumBias  quam  ad  nefarium  et  heroibus  indignum  eorum  vocum 
de  eo  neci  dardo-:  Duin  tamen  ambo  illi  haec  agebant ,  reliqui 
ttc.  —  Praeterea  illud  O^^s,-:  reliqui  iterum  eo  sensa  sumendum 
»st  quem  Schroederus  in  Synraxi  Hebr.  egregie  pro  iingua  He- 
braea   perspeiic  et  usum  prae^oaQiem  vocavit,   qucmque  ctiam   ad- 
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V.  41  et  50  observavimus,  ica  ut  duobus  verbis  opus  sit  ad  illud 
exprimcnduni;  unde  et  Zouz.  id  recte  explicuit:  CJ>/y^j  cJl'.^ 
Occidi  reddidique  patrsm  eorum  pabulum  ferarum  etc.  qui  usus  *\ 
hujus  verbi  eciam  in  duobus  versibus  mox  adducendis  recurret , 
ct  locis  carminis  nostri  modo  citatis  icidem  adfuit,  in  quorum 
quidem  posceriore  pleraque  vocabula  fere  eadem  sunt  quae  hic 
habentur  ibique  a  nobis  illuscraca  sunc.  —  Plurimura  eciam  cum 
hoc  poetae  dicto  conveniunc  versus  Schoreichi,  apud  Schult.  ad 
Exc.  Hara.  p.  533  j 

Sane   reliqui  eum  pahulatricibus    hyaenarum   et   vulturum  CO' 
hortibus. 
et  Diwan  Hud. ,  cit.  a  Reiskio  ad  Tar.  p.  lao: 
Igi^^N^   Vy^   tjT'   c---^»^  — >  ■••   i-«="   "-•..»-   c-^^  ^'-^j^ 

Reliquimus  hyaenas   noctu   involantes    ipsorum  laceram  differre 
carnem,  in  compitis  Blachim. 

Crudele  quidem  et  inhumanum  merito  videatur  hoc  factum  in 
heroe  nostro,  cujus  ucique  meliores  animi  doces  supra  saepius 
observavimus ,  quin  tenerrimam  et  misericordem  admodum  indo- 
lera  paullo  ante  vidimus.  Multum  tamen  hoc  ejus  vitium  minui- 
tur,  lum  omnibus  iis  quae  ambo  hi  ejus  inimici  nefarii  simul  et 
ignavi  aut  jam  aperte  fecerant  aut  eciam  subdole  concra  heroera 
hunc  magnanimum  erant  raoliti ;  tum  sollicita  noscri  non  magis 
quam  oranium  Arabura  cur3  de  -existimatione  sud,  praesercim  a 
calumniis,  intactd  servandi  aut,  si  laesa  esset,  acriter  vindicandS; 
tum  denique  non  excultis  nostrum  in  modum  illorura  temporuni 
tnorlbus,  eaque  hominum  indole,  quS  sub  fervido  coelo  optimis 
€t  tenerrimis  animi  affectionibus  eodem  cum  fervore  quo  pravis, 
61  modo  non  viles  essent,  indulgebant,  et  ardore  suo  abrepci  in 
excremum  quodque  ruebant.    Haec   igitur  singula  factis  aut  testi- 

mo- 
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moniis  confirmemus,  curn  ea  etiam  aliorura  poetarum  locis  illu- 
itr.ndis  inserviant. 

Praeter  id  enira ,  quod  ambo  hi  fratres  et  fecerant  et  moliti 
erant,  etiara  alter  eorum  Hosein  alid  occasionc  ut  subdolus  et 
perfidus  simulque  foedifragus  notatus  est  a  Zoheir,  qui  paucis 
annis  post  nostrum  vixit,  in  ejus  Moail.  v.  34  et  35  (ed.  Rosen- 
mulleri  v.  38  et  39),  ex  punctationc  in  Cod.  Zouzenii: 

""/^cc/     u5/  /«/  «// 

/  ••  /       •■/ 

/U/  J»        J  *    /    J        00       /J        /  / 

/  '  /   ■  /  / 

3         /  (I  J  /  /         fi      /     /         O//        /        // 

t:,  t  //   i'  ' •      •    --•     "      '' 

xjti  vertit  Rosenraiiller : 

'..Ptr  yitam  meam  juravi.,  laudtius  a  me  celehrandam  esse  tri- 
"  ;  ium  illustrem,  in  quam  injurius  fuit  Hosein,  Demdemi  fi' 
^XK^^.iitts ,  quod  in  foedus  consentire  nollet. 

Celavit   et   arcanum  habuit  firmum  suum  propositum ,  nec  ape* 
ruit  illud,  nec  praeceps  ruit  ut  illud  exsequeretur. 

Ubi  et  versus  seqq.  eura  ut  homincm  animi  implacabilis  et  tru- 
culentum  ferocemque  repraesentanc. 

Multum  porro  hut  facit  uiuxlma  exibtiniacionis  cura  apud  Ara» 
bas.  Quam  sollicitus  noster  fuerit  de  ti,  etiam  per  ebrietatem , 
non  dedecorand^,  "ipse  supra  v.  39  indicavlt  et  factis  demonscra- 
vit.  Quam  solliciti  postea  etiam  hoc  nomine  essent  ceteri,  cxem» 
plo  sit  Ibn-Doreid  v.  143: 

^LisiaJ^    &*"i^    f3   LCj^   0^ao1  j^\    f^X£=s5j 
/ft  vero  ego  vir  sum,   dignitatem  suam   servare  solitus,   quam 
nulla  unquam  contaminaverit  atra  injuria. 

lS'n  Ncc 
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Nec  tantum  hanc  curam  habebant  suae,  sed  et  aliorum  existi» 
madonis:  sic  Tarapha,  in  Moall.  v.  73: 

o  o  /        /  /V  '  V  /  J     c  /      c*    / 

'  *giiA«^   J^^   S^^^li   l^iiJo   ^)|^ 
/  /  /     /  /         /  / 

i/C  <«/•»/         0/  /  / 

/  /  /         /       /  / 

5/  ^tt/  lacerent  conviciis  existimationem  taam  j  ///of  /<?W  c^//C4$ 
de  cisternd  mortis ,  «e  minis  quidem  praemissis. 
Ubi  autem  in  Cod.  Zouz.  pro  yju\j^=i:>  legicur  Vy"*^» 

Haud  mirura  igitur  eos  suramo  in  primis  odio  habere  calumnia» 
tcres,  et  de  eorum  conviciis  saevam  hanc  vindictam  sumere,  quin 
ad  ejus  conspectum  laetari.  Quanto  odio  eos  prosequerentur  et 
quam  graviter.  eos  punirent  testis  est  Amrou,  in  Moall.  MS.  Cod, 
Zouz.  V.  cia  sq.  (in  aliis  codd,  v.  82  sq.^ : 

fUJ      O/O/»/  /»/0//  iu  /w/  /C«/      tiJOf/ 


/«.^/     «!/«>  ••»5        /»/J       u    j  f         K)  si    f/    ^    J  ■  r ,    f 

l^li^sJo   'altyo    ^naaJ^   J^o   ^^,^\^*   UJlarN*»  ^.^Ub^ 

•y  '     ■  '  /.■■*.'■■■/ 

Descendistis  apud  tios  tanquam  hospites  nostri ,  —  </  festinan* 

ter  cibum  vobis  dedimus ,  ne  calumniemini  nos: 

IVunc    vero    hospitabimur  vos  ■,  festinanterque ,  —  etiam   ante 

auroramf  vobis  dabimus  cibum;  sed  saxum  vos  commoliturum, 

Immo  non  tantum  Poeta  noster,  v.  36,   se  vehementem  illatae 

jRjuriae   uliorera    osccndit,    vcruiu    ipsc   iilc  ^ntarae   calumniator, 

ijosein  Dhemdhemi  filius,  quem  ceterum  ignavum  vidiraus  modo» 

ipse  tamen  injurias  statim  puhire  dicitur   apud  Zoheir,   in  Mo2II.. 

V,  39  (ed.  Rosenm.  v.  43}  qui  in  Cod.  Zouz.  sic  legitur: 

«  /       ttj  /OJ     Cu    /        s>          /  *>J  *    .     /J    o/u  J'      •/;'/3   i     ii0l 

l^  JLJai    *JlSi5L$    j^^    "i^j    \^.y»*»    ^&AJlks  V-*i'\^  fJ.ia^   ,_y^  «-Ct^ 

//■/  /  /  /  ///'/  "  «s/ 

^udax,  qui  quando  laeditur,  extemplo  punit  illumf  qui  ipsum 
iaesit;  et  nisi  aperte  quis  ipsum  aggrediaturt  ipsefit  aggressor*. 

Vin*. 
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Vindictam  autem  saepe  sumere  eo  raodo,  quo  noster  hoc  versu 
dixit,  etiam  deinceps  moris  erat,  Sic  in  Vitl  Tim.  aia:  2: 
^L^isJ^  y»a\^j  ^L^5^j  V^*>^^  O^^  f^r?^-*^  v}*^  Constituit 
tepulcra  eorum  ventres  luporutn ,  et  hyacnarum ,  et  ingluvies 
ayium.  Inde  et,  eddem  voce,  qui  noster  hic  utitur,  m*mjS  ^\ 
Mater  vulpium  annosarum^  m  Zoheiri  IVIoall.  v.  37  (ed.  Ro- 
«enm.  v.  41}  secundum  Ibn  -  NahhSs  dicitur  bellumy  vel,  ex  men- 
te  Zouzenii,  Mors:  uti  Meiddn.  MS.  duo  Prov.  2689  ^^  ^^9^ 
(non  o<^^  ut  Gol.  Lex.  p.  149)  **cij».  ^\j  ^^^^.  ^\  '^J^  jun- 
gens,  ea  explicat  ij-UJ^  L^^.  —  Immo  laetabantur  heroes  ad  con- 
spectura  ejusmodi  poenae,  uti  laetantia  ad  illum  pingebant  haec  ani- 
malia;  ex.  gr.  in  Exc.  Ham.  p.  442  et  sqq. 

J^J^^   W'  '^.^^  s/wri?   y?-^  cr'^  i^^^   Ssi^i 

J$!   \JU«Ai>    L«J    ^jftUaarvO    LiUaJ    J^-«^'i  y^l    oLCCj 

R  ident  hyaenae  ad  occisos  Hudeilitarum ,  cernasque  lupos  ,  qui 
ad  cosdem  renidescant : 

Rapacesque  alitum  caespitare ,  fartis  adeo  ventribus  lapsabun- 
dos  super  iilos ,  ut  se  nequeant  levare. 

Tam  saevi  aucem,  eoqiie  quo  rioster  vivebat  non  minus  quam 
sequenti  etiam  tempore  frequcntis  apud  Oriencales,  moris  plura 
hic  exerapla  addere  horret  animus,  Neque  necesse  est,  Alia 
cnim,  nec  minora ,  in  notis  dedit  Schultensius.  —  Atque  ea  qui- 
dem  rerum  momcnta ,  quae  cum  universe  de  hoc  more  vulgari , 
tum  nominatim  de  justis  vindictae,  a  nefariis  ignnvisque  his  poe- 
tae  nostrj  hostibus  sumtae,  causis,  ad  duo  hos  versus  observavi» 
mus,  sufficcre  mihi  videnrur  ad  inhumanum  illud  in  heroe  hoc 
ejusque  tempore  et  condicione  non  quidem  excusandum,  sed  vcro 
nonnihil  minuendum.  —  Excusari  enim  id  nequic,  cum  crudele 
sit  ultra  moitem  saevire.    Sed  dijudicanda  rcs  ex  iisdem  incultis 

Nn  2,  ve- 
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vetusti  aevi  moribus  ferocique  bellandi  genere,    ex   quibus    etiam 
Horaerus  ( II.  «  v.  4)  de  Achille  praedicat: 

utjTodt  ^  iXuptci  Tevj(e  Kvverrnf 

Olu)vo7(ri  TB  Tracri, — — 

et  ipse  Achillcs  (ibid.  II.  \p.  v.  183)  dicit : 

— —  "EKTOfX   <J*   oSTf 

Aw<r«  Upict/it^ijv  TVf)  SxTTeiJ.ev  ■,  «AA«  Kvve<r(riv. 

Nec  rainus  inimico  pectore  fatur   Aeneas  (apud  Virg.  X  Aeiu 

557): 
Jstie  nunc^  metuende ,  jace.    Non  te  optima  mater 

Condet  humi^  patriove  onerabit  membra  sepukro: 

Alitibus  linquere  feris ;  aut  gurgite  mersum 

Unda  ferety  pisces^ue  impasti  volnera  lambent. 
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